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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té& shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
2.1 Instalimi  Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
/\ PARALAJMERIM! té démtuar. L
. . . * Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta pajisjen.

instalojé kété pajisje.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

/\ PARALAJMERIM! «  Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
4 SHQIP



gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja &shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté

ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.
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* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

» Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet t&
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

» Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

» Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
te.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té pajisjes.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|&vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tiera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.
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/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvnnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Vendosja e guarnicionit

A

Instalimi sipér

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té geramikés sé
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
se skajet e shiritit hermetizues gjenden
né mes té njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur t& prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.
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3.5 Instalimi i mé shumé se njé
pianure

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

(150 mn)
(150 )

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

3.6 Kablloja e linjés

Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

0

B2 -
-

@

a

B o

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe c¢aktivizuar pianurén.
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Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
E'I Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijé
jés
Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar funksionin.

| | Pauzé

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

(~ Y
:

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

&
:

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

- Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

(~}f )

@ -

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

+,— )

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

+,— )

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

PowerBoost

[10J A

Pér té aktivizuar funksionin.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

n
L

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

Zona e gatimit &shté né puné.

(1.6

Pauzé éshté aktive.

PowerBoost éshté aktive.

Ka njé keqgfunksionim.

+ numri

E,6,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé& mbetur): vazhdoni gatimin/mbani

Kycje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.

Fikja automatike éshté aktive.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.
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5.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

+ pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli l_J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit caktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaqget E] dhe pianura ¢aktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
‘ 1.2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni + pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni = pér té ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni + dhe = njékohésisht
pér ta caktivizuar zonén e gatimit.

5.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N\ PARALAJMERIM!

& / (=) / ) Pér sa kohé gé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

10 SHQIP

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pérzonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "T€ dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni e P (P) ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni P

ose

5.6 Kohématési

*  Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.




Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose — té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té& zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

®

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit ¢aktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni Q) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni —. Koha e mbetur shkon
mbrapsht deri né 00.

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.7 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
g€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.8 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni &,
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur gaktivizoni pianurén, gaktivizoni edhe
kété funksion.

5.9 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @
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Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.
ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni

cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur c¢aktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni (D pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni I
pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
né zonén pérpara majtas pér té zgjedhur nga
mé poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. [b3- tinguit jané t& aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.11 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.
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funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t& lidhura né té
njéjtén faze). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

» Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

« Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t&€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

* Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

« Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

« Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

« Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit t&
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

« Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
qoshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).



» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té€ bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

+ Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal té€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t€ enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

Enét e gatimit me diametér mé té

vogél se madhésia e njé zone té

6.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale té ndryshme (njé
strukturé sandvig).

gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

klikim: ndodh shkémbim elektrik.
férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

6.3 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjeseé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né

Lidhja midis cilésimit t&€ nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

funksionimin e panelit té kontrollit ose orientuese.
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.
Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.
Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.
- nevojés
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé t&é médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, gqofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

Ep Zierje sasish t&é médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

14 SHQIP

7.2 Pastrimi i pllakés sé gatimit

Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastrojeni pianurén me njé lecké té njomé
dhe me detergjent jo-gérryes. Pas
pastrimit, thajeni pianurén me njé lecké té
buté.

Higni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull



dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé

lecke.

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura c¢aktivizohet.

Vendosét digka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té& gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.
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Problemi Shkaku i mundshém Ndreqgja

dizet Pajisja pér siguriné e fémijés ose Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
ndizet. Kygje vihet né puné. pérditshém”.

) Nuk ka ené mbi zoné. Vendosni ené mbi zoné.
ndizet.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli IKB32300CB
Lloji 61 A2A 00 AA
Induksion 3.65 kW
Nr.iser. ...ccccooeeunn.
AEG
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mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 492 550 00
220-240V, 50/ 60 Hz
Prodhuar né: Rumani

3.65 kW

cex



9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit  Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Mes pérpara 1800 2500 10 145 - 180

E pasme e mesme 1800 2500 10 145 - 180

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té

gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né tabel&). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

IKB32300CB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 2
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Mes pérpara 18.0 cm

E pasme e mesme 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Mes pérpara 178.8 Whikg
cooking) E pasme e mesme 178.8 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 178.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur
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Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. SHQETESIME MJEDISORE

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E me mbeturinat shtépiake.
Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale.

Ricikloni materialet me simbolin £,
Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér
riciklim. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit dhe
té shéndetit té njeriut duke ricikluar
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

BuxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,
MHopMaLVs 3a CEPBU3 U PEMOHT:
www.aeg.com/support

3anasBame cu NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.
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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpeaon MmoHTMpaHeTo 1 ynoTpebara Ha ypeaa BHAMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe NHCTPYyKUmK. MNMponssoantenat
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPeaN B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa UHcTanaums unu ynotpebda. BuHarn gpbxre
WMHCTPYKUMNTE Ha 6e30nacHO 1M NECHO AOCTLMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baelue.

1.1 Be3onacHocCT 3a Aeua 1 nuua B HEPaBHOCTOMHO
NnonoXxeHue

» To3n ypen moxe ga 6bae nanonssaH ot geua Hapg 8-
roavilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT N1ua ¢ HamaneHu
dun3nYeckn, CETUBHMU N YMCTBEHUN Bb3MOXXHOCTU Unn OT
nnua 6e3 onuT 1 NO3HaHUSA, camo ako Te ca NnoA
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
Ge3onacHata ynotpeba Ha ypena n pasdompaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniuHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
NN KOMMNJTEKCHM YBpEXaaHus TpsabBa Aa ce obpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca Noj NOCTOSAHHO HabnaeHune.
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Heuarta Tpabea ga 6baat nog HabnoaeHue, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu urpasT ¢ ypeaa.

[pbXTe BCUYKN ONAKOBKWU Aanede oT Aeua 1 U3xXBbprieTe
OMaKkoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT un HeEroBute 4OCTBMHN YacTu
ce HaropeLlusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Nasete geuata u
AomMaluHuTe nobumun ganed ot ypega, korato ce n3nonssa
N KoraTo ce oxnaxaa.

AKO ypeabT nma yCTPOMCTBO 3a AgeTcka 6e3onacHOCT, To
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

[eua He TpsbGBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
nogapbXKa Ha ypeaa, korato ca 6e3 Haasop.

.2 Obwa 6e3onacHoCT

To3n ypen e npegHasHadeH caMo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a JoMaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLEHMS.

To3n ypea moxe ga ce n3nonsea B opucu, crtam B XoTern,
cTan B MOTeN, KbLUM 3a rocTu u gpyrn nogobHu mecTa 3a
HacTaHsiBaHe, KbAETO TOBa M3MOn3BaHe He HaABMLwaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYTNPEXOEHWE: YpeabT un HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeLusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Tpsabsa aa ce
BHMMaBa 1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBallute ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTernHa masHuHa 6e3 Hag3op MoXe [a e ornacHo n aa
npeaunssuka noxap.

OuMbT e NnpusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nanonssanTe
BOAA 3a NnoTyLlaBaHe Ha OrbHS Mpu roteeHe. MN3knioyeTe
ypeaa v NokpuinTe nnambLMTe C 040 UK Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpeabTt He TpsabBa Aa e 3axpaHBaH
Yypes3 BbHLUHO NPEBKMOYBALLO YCTPONCTBO KaTo TanmMep unm
[a e CBbp3aH KbM efneKkTpuyecka Bepura, KOiTo MOCTOAHHO
Ce BKI0YBA U U3KNoYBa OT YCTPOMCTBO.
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BHMUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa ga ce
KOoHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea na 6bae
HabnaaBaH NOCTOAHHO.

MPEOAYTMPEXOEHWME: OnacHocT ot noxap: He
CbXpaHsiBanUTe NpeaMeTu BbpXy NOBbLPXHOCTUTE 3a
roTBEHe.

MeTanHun npeamMeTn KaTo HOXOBE, BUNNLUM, THXULUM U
Kanauwn He TpssbBa ga ce NoCcTaBAT BbpXY roT. MAOT, Tbi
KaTo moraT fa ce 3arpesr.

He nanonseanTte ypeaa, npeau ga ro HcTanupare BbB
BrpageHata KOHCTPYKLUMS.

He nsnonseante BogHa CTpysa Unu napa, 3a ga noyncrure
ypeaa.

Cnep ynoTtpeba, nskno4deTe nnota NocpeacTBOM Krito4a 3a
ynpaBfieHne N He pasymTanTe Ha YHKUMnATa 3a
nokanuanpaHe Ha roTs. CbOBe.

NMPEOYTMPEXOEHWE: Ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa,
N3KNYeTe ypeaa, 3a ga nsberHete BeposiTHOCTTa OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckata Mpexa ¢ NoMoLlTa Ha CbegMHUTENHa
KyTUsl, TpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a ga UskniuuTe ypeaa
OT efnlekTpuyeckaTa mpexa. BbB Bcekn eanH criyyam ce
CBBbPXETE C OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

AKo 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce
3aMeHu OT NPOn3BOAUTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUSI CEPBU3EH
LEeHTbP UM OT Nuua CbC cxodHa kBanudukayus, 3a ga ce
n3berHe onacHocT.

NMPEOYTPEXOEHWE: N3non3sanTte camo npeanasutenu
3a KOTMOHKN pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEro B MHCTPyKUuuTe 3a ynotpeba, nnm
npeanasnTenu 3a KOTNOHW BrpageHu B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha HenoaxoAswmM npeanasuTteny Moxe aa
aosene A0 3M0MnosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 EnekTpnyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCUYKM OMaKOBKM.

* He MOHTUpanTe 1 He n3nonssanTe
nospeaeH ypea.

+ CnepgBaiitTe MHCTPYKUUKTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.

+ Tpsibea oa cnassaTe MUHUMaNHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

* BwuHaru BHMMaBaliTe, korato MecTute
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

*  YnnbTHETE cpsi3aHUTE MOBBPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3ayBaHe nopaau snara.

» [pennassante gonHara YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

* He moHTuMpaliTe ypena 6nm3o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta U Npo3opeLbT.

» Bceku ypen uma oxnaxpaium
BEHTMNATopu Ha AbHOTO.

*  Ako ypeaobT € MOHTUPaH Hag YeKMe)KeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua
WNn XapTuiikn, Kouto morat ga 6baar
BCMYKaHW 1 Aa HapaHAT
oxnaxgalymuTte BeHTunaTopu unu ga
noBpeasiT oxnaxaaliara cuctema.

— [MaseTe guctaHums oT MUHUMYM 2 CM
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
CKragupaHuTe 4actu B YEKMEeKeTO.

» OrTcTpaHeTe BCAKakBM pasgenswm
naHenun, MOHTMpaHu B wkada nog ypeaa.
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*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
eneKTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaeaiite NOAXOASLY, 3aXpaHBalLL,
Kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBaLuST kaben
fa ce npennura.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTMB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBEHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HanunyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTHP UMM ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxHu YacTu Tpsbea aa 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye Aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTMU.

* CpbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepere ce, Ye LwencenbT




3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBalwus kabern, 3a
Aa nsknoynTe ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enektpunyeckata nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBO, KoeTo Bu
no3BosisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKMN MOJTOCU.
V3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

WHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

» Korato nocraesTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHa.

¢ He nsnonsearite anymmHmeBo onuo nnm
Opyru Mmatepuanu Mexay noBbpxHoCcTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOoYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

* W3nonaBaiite camo NpuHaanexHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoauTEnsi.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonumo (ako e Heobxoanmo)
npegu mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXepyn BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAA.

He nanonsBavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBat guctaHums Han-manko 30 cm ot

* HaropelleHnTe MasH1HU U1 Macno
mMoraT [a goBefaT [0 oTaensHe Ha
Bb3nnaMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UM HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Unn mMacnoTo, KoraTto roTeuTe
C TakuBa.

* [lapwuTe, KOUTO OTAENS MHOMO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa gosegat
[0 BHEe3arnHo BbannamMeHsBaHe.

* 3anon3BaHOTO Macrno, KOETO MoXe Aa
CbAbpXa ocTaTbLM OT XpaHa, MoXxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpaBHEHME C MAcIoTo,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

* He nocTaesiiTe 3ananumu NpoayKT unm
NpeAMeTU, KOUTO Ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!

Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

* He ocTtaBsiiTe ropeLum cbgoBe BbpXy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

* He noctaBsiiTe ropeLy Kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.

* He ocTaBsaiiTe TEYHOCTTa B rOTBaApCKUTE
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

* BHuMmaBaiiTe fa He u3TbpBaTe npeameTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

* He Bknto4BanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0BE, UMW KOrato HaMa TakuBea.

» [oTBapckMTe CbAOBE OT YyryH Unn TakmBa
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMumKaTa. BuHaru
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noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe penoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeau Aa ro noYncTuTe.

» [louncTeTe ypena ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasmBHN NOYNCTBALLM
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3a nonpaska Ha ypefa ce CBbpxeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
V3non3BariTe camo opuruHanHu pe3epBHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. MOHTAX

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHgopmauusita ot Tabenkarta ¢
JaHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNHATa YyacT Ha nroyara.

CepureH HOMED ...coeevvuviieeeeiiiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
Ccamo crnej KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAlm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnorTose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.
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oTaenHo: Tean namnu ca npeaHasHayveHm
[a U3gbpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUSI B JOMAKMHCKM ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Uin
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmMaLusa 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
U3Mon3BaHe B APYrvi MPUIIOXKEHNS U He ca
NOAXOASILLM 33 OCBETSBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa U3XBbpnuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

3.3 3akpenBaHe Ha yNiIbTHEHUETO

[flopeH MOHTax

1. TlMo4yncTeTe NOBBPXHOCTTA OKOMO
n3psisaHaTa 30Ha.



2. TllocTaBeTe gocTaBeHaTa ynibTHUTENHA
neHTa 2x6 MM BbpXy 4OMHNUSA pbO Ha
nnoTa, No BbHLWHNUS pbb Ha
CTbKNoKepamukaTa. He s pastaravite.
YBepeTe ce, Ye kpauwarta Ha
yNNbTHUTENHATA NEHTa Ce HamupaT B
cpefara Ha egHaTa CTpaHa Ha nnora.

3. [obaBeTe HAKONKO MUNUMETPA KbM
ObIDKMHATa, KoraTto pexerte
yAnbTHUTENHaTa neHTa.

4. CbepuHeTe OBaTta Kpasi Ha
YyNNbTHUTENHATa NeHTa eauH ¢ apyr.

3.4 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupare nnoT noj naHena Ha
abcopbaTtopa, Morsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKLMUTe
3a MOHTax Ha abcopbaTtopa.

AKO ypeObT e VHCTanupaH Hafg YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha NoTa MOXe fa 3arpee
€NeMeHTUTE, CbXpaHaBaHN B YeKMEeOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.

min Ymin.
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3.5 MoHTax Ha noBe4e OT egHa
nnouya

3.6 CBbp3Baw, kaben

» [lnoyaTa ce 4OCTaBs CbC CBbP3BALL
kaben.

» 3a ga nogmeHuTe NOBpeAeH 3axpaHBaly,
kaben, nsnonseante kaben Tun:
HO5V2V2-F koato nsagbpxa Ha
TemnepaTypa oT 90 °C nnu no-Bmcoka.
CBbpXeTe ce C yNMbMHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTbp. CBbp3BaWUAT kKaben Moxe fga ce
NoAMeHs caMo OT KBanuduumpan
€NEKTPOTEXHNK.
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4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

VHAYKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTponeH naHen

(150 mn)
(150 )

4.2 OchopmrneHmne Ha KOHTPONHUA NaHen
. I
‘a
Al - +9 [3
L]
L] L]
O IHe - +4[f @+
& | E | Iﬁ
M3nonsante CEeH30pHUTE noneTa, 3a Aa pa60T|/|Te cypeaa. [Noka3aHusATa Ha auncnnes,
MHOMKATOPUTE 1 3BYKOBMTE CUrHanm nokassat Kou pyHKUMM paboTaT.

CeH30pHO  DyHKLUMSA Benexka
none
(D BKI. / U3KI. 3a aKTMBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha niovaTa.
E’I BakntoyBaHe / 3awmTa 3a ae-  3a 3aknioyBaHe / OTKNOYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabro.
ua
” Maysa 3a aKkTMBUpaHe ¥ AeakTuBMpaHe Ha PyHKUMATA.

[ucnneit 3a cteneHTa Ha Ha-  MokasBa CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
rpsisaHe

]

|/|H,E|VIK8T0pVI 3a BpEMETO Ha 3a ga nokaxe 3a Kosi 30Ha HaCTpOIZBaTe BpemMeTo.
30HUTE 3a roTBeHe

&
.

- [wvcnnen Ha Tarimepa [Noka3Ba BpEMETO B MUHYTU.

N &

@ - M360p Ha 30Ha 3a roTBEHe.
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CeH30pHO  DyHKLMA Benexka

none
E’ _|_ — - YBenuuasa uUnu Hamasnsisa BpeMeTo.
E _|_ — - 3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.
Ep PowerBoost 3a fa aktueumpare yHKUmsTa.

4.3 MNoka3aHus 3a HacTponKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
3oHaTa 3a roTBeHe e U3KryeHa.

(1.

3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.

Maysa pa6botu.

(2]

PowerBoost paboTu.

Mma HeusnpasBHOCT.
+ 4uncno
@ / B / Q OptiHeat Control (3-CTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTb4HA TOMMMHA): NPOABIDKaBaHe Ha
roTBEHeTO / NoAAbpXKaHe Tonno / ocTaTbyHa TONMuHa.
3akntouBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

rOTBapCKI/IF!T Cb/[ € Henoaxo s, npekaneHo e ManbK Un BbpXy 30HaTa 3a roteeHe
He e NoCcTaBeH roTBapCkn CbA.

()

ABTOMaTUYHO M3KMoYBaHe paboTu.

5. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

* pasneeTe TEYHOCT UM OCTaBUTE HSAKAKbB
npeamerT (Cba, Kbpra v Ap.) Ha
KoMaHaHoTo Tabno 3a noseye ot 10

5.1 AKTMBMpaHe U feakTMBUpaHe

cekyHau. MNpo3By4aBa 3ByKOB curHan u
nnoyara ce usknoysa. MaxHete
npeamMeTa unv noYncTeTe KOMaHgHOTO
Tabno.

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a aa
akTMBMpaTe Unu geakTuBMpare nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4HO
nrnora, aKo:

* BCUYKM 30HU 3a roTBeHEe Ca U3KITKYEeH!,
¢ cnepj BKn4BaHe Ha nioTa He 3ajajete
CTeneH Ha HarpgaesaHe,

KOTMOHBT CTaBa MHOrO ropeLy (Hanp.,
KoraTo TeH[xepaTa e U3Bpsifa HambIHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe Aa ce
oxnagu, Nnpeay OTHOBO Aa 13non3saTe
nrora.

n3rnon3eaTe HeMnoAxXoAsiLL, FOTBAPCKM CbA.

CumBonbsT CBETBa M 30HaTa 3a
roTBEHe ce feaKkTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnea 2 MUHyTW.

BBIIFTAPCKU 27



* He JeaKkTuBuparte 30HaTa 3a rotBeHe unm
He NPOMeHATEe CTeneHTa 3a HarpaBaHe.

Cnep n3BecTHO Bpeme cBeTBa [:] n
KOT/TIOHBT Ce AeaKTueupa.
Bp'b3KaTa MeXxay cTeneHTa 3a HarpsaBaHe
U BpemMeTo, cren KaTto nioThbT € CNpPSAH:

CTteneH Ha Harpsia- MnoTbT ce peakTun-

He Bupa cnej
6 vaca
5 vaca

5 4 yaca

6-9 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

[okocHeTe +, 3a [Ja noBuLLIUTE CTEeneHTa Ha

HarpsaBaHeTo. [okocHeTe —, 3a ga
NOHWXUTE CTENEeHTa Ha HarpAaBaHeTo.

[okocHeTe + M~ NO €4HO U CbLLO Bpeme,
3a Ja AeaKTuBuparTe 30HaTa 3a rotBeHe.

5.4 OptiHeat Control (3-cTbnkos
MHAMUKaTOP 3a ocTaTb4Ha TONJMHA)

/\ BHUMAHMUE!

/ [3 / ag,U,OKaTO WNHONKATOPbT CBETH,
CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapsiHns oT
ocTaTb4yHa TONNUHA.

MH,quuMOHHMTe 30HU 3a roTtBeHe
npouv3eexaaTt TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
roTBapckusl cba. CTbkIokepamumkaTa ce
3arpsia OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBEHe.

NHavkaTopuTe ce nosiBsABart, KoraTo 30Ha 3a
roTeeHe e ropetia. Te NokassaT HMBOTO Ha
octaTbyHaTa TOMnMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,
KOWUTO M3ronasaTe B MOMEHTA:

E] - npoabJnKaBaHe Ha rOTBEHETO,
[3 - nogabpXaHe Ha TonNnHa

[:] - OCTaTb4Ha TOonNnHa.
V]H,D,I/IKaTOp'bT MOXe CbLLUO Aa ce NnosABu:
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¢ 3a CbCegHUTE 30HU 3a roTBeHe, 0pU ako
He r' nanonaseare,

* Korarto ropeliun cbaoBe 3a rotBeHe ca
NoCTaBeHU Ha CTydeHa 30Ha 3a rotBeHe,

* Korato nno4aTta e U3Krn4eHa, HO 30HaTa
3a roTBeHe e BCe oLe ropewya.

VlH,D,VIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

5.5 PowerBoost

Ta3au hyHKUMS NpefocTaBs NoBeye MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHE.
dyHKUMSITa MOXe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
WHOYKLMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE 3a
orpaHuueH nepvopg ot Bpeme. Crieq ToBa,
WHOYKLMOHHaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce MpeBKnoYBa 06paTHO Ha
Hali-BMCOKaTa HacTpoiika 3a HarpsiBaHe.

@

Bx. rmaea "TexHu4ecka nHdopmauyms".

3a aa akTuBMpare (PyHKUUSATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: [JoKocHeTe [ P (P caetra.
3a ga usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE

e P um—.
5.6 Tanmep

* Tawnmep 3a oT6posiBaHe

MoxeTe ga nsnonssare Ta3u pyHKUMS, 3a Aa
3afafeTe AbMKMHATA Ha eAUHUYHA cecus Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3agaliTe HacTpolikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a cref Toea
dyHKUMATA.

HactpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 0KaTo He ce
noABM MHOUKATOPBT HA 30HA 3a rOTBEHE.

3a pa BknouuTte PyHKUMATa unu ga
NPOMEeHNTe BpeMeTO: JOKOCHETE + wm—
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 muHyTK). KoraTo nHavMKaTopbT Ha 30HaTa

3a roTBeHe 3anoyHe [a Mura, BpemeTo ce
oTbposia obpaTHo.

3a pa BMauTe ocrtaBawoTo BpemMe:

OOKOCHeTe (D, 3a Jga HacTpouTe 30HaTa 3a
roTBeHe: VlHJJ,VIKaTOp'bT Ha 30HaTa 3a roteeHe



3anoyea ga mura. jucnneaT nokasea
OCTaBalLlOTO BpeMe.

3a ga usknuute PyHKUMATA: JOKOCHETE
@, 3a [la HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe . OcTaBalloTo
BpeMe ce oToposia o 00. NHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHE M34e3Ba.

®

KoraTo BpemeTo 13Te4e, Npo3ByyaBa
3BykoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHE Ce U3KIIYBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @

+ Tanmep

MoxeTe Aa nsnonssarte Ta3u yHKLMS,
KoraTo nrovaTa e akTMBMpaHa, HO 30HUTE 3a
roTeBeHe He paboTat. Ha gucnnes 3a

TOMMMHHA HACTpPOliKa ce nokasea .
3a ga BknuuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@, cnep KoOeTo AOKOCHeTe + Unn ~— Ha
Talimepa, 3a Aa HacTpoute BpemeTo. KoraTto
BPEMETO 13Teye, Npo3ByYaBa 3BYKOB CUrHasl
1 00 cBeTBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @

3a pa usknounTe hyHKUMATA: OOKOCHETE

@, a cnepg toBa u . OcTaBalloTo BpeMe ce
oTbposiBa go 00.

®

Tasu dyHKUUS He Bnusie Bbpxy paboTtata
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

5.7 Nay3a

Tasn pyHKLMA 3a4aBa BCUYKM 30HU 3a
roTBEHe, KOMTO paboTAT Ha Han-HUckaTa
HacTpoWKa Ha 3aTonnsiHe.

KoraTo chyHKUusiTa paboTu, BCUYKK OpYru
CMMBOSIN Ha KOHTPOIHWTE NaHenu ca
3aKMoYEHN.

DyHKUMATA He cnmpa PyHKUMMTE Ha
Tanvepa.

1. 3a pa aktuBupate pyHKUmMATA:
HaTucHeTe

ceTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e
HamaneHa Ha 1.

2. 3a pa mskniouunte hbyHKUMATA:

natucrete || .
MpegunwHaTa HacTporka Ha cBeTBa.

5.8 3aknouyBaHe

MoxeTe Aa 3aknoumTe kKoMaHaHOTO Tabno,
[0KaTo 30HUTE 3a roTBeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT CryvaiiHi NPOMEHN Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpomnTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknounTe PyHKUUATA: [OKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepbT
OoCTaBa BKIIOYEH.

3a aa usknunTe PyHKUMATa: JOKOCHETE

(3. Bkniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

KoraTto geaktusuparte nnora,
[eakTuBupare CbLo U Tasn yHKLUS.

5.9 3awmTa 3a geua

Tasu yHKUMS NpefoTBpaTsaBa HEBOMHO
n3ronsBaHe Ha nnorta.

3a aa BkntounTe pyHKUUATA: aKTMBMpanTe
nnoTtac @ He 3apaBaiiTe HacTpoiika 3a
HarpsiBaHe. [JokocHeTe IEI 3a 4 cekyHau.
cBeTBa. [leakTuBmparite nnota c CD

3a pa usknouunte PyHKUUATa:
aKkTuBMpanTe nnota ¢ (D He 3apaBante
HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
cekyHan. W] ceeTBa. [leakTuBupante nnota c

3a pa otmeHuTe PyHKUUATA camo 3a eAuH
nepuopa Ha roTBeHe: BKIOYETE NoTa ¢ @.

cBeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTte Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato uskniounte nnorta

c (D yHKUMATa OTHOBO 3anoysa aa pabotu.
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5.10 OffSound Control
(deakTBUpaHe U akTUBMpPaHe Ha
3BYKOBUTE CUrHasnm)

M3kntoyeTe nnoyata. [JokocHeTe @ 3a3
cekyHaun. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racea.

Hatucrete || 3a 3 cekyHam. BY unmn B4 we

ceeTHe. [lokocHeTe + 1a npenHaTa nsea
30Ha, 3a Aa usbepeTe eHO OT CriefHUTe:

— 3ByUuTE Ca U3KIMKYEeHN
— 3ByLuUTE Ca BKIMKOYEHU

3a ga notebpAeTe U3bop Yakaiite gokaTo
KOTMOHBT Ce AeaKTMBIPa aBTOMaTUYECKM.

KoraTo (pyHKUMATa e ycTaHOBEHA 3a , Bune
MOXeTe Aa yyBaTe 3ByLWTEe, CaMo KoraTo:

HaTucHeTe
Tavimep ce NOHWXKn

Tarimep 3a oTOposiBaHE Ce MOHMKM
CnaraTe HeLlo BbpXy koMaHOHOTO Tabno.

5.11 YnpaBneHue Ha Mo HOCTTa

AKO Cca aKTUBHW HAKOIKO 30HU 1
KOHCYMUpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLLIaBa
NMMUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasun yHKUMS pasgenst HanmyHaTa MOLLHOCT
MeXxay BCUYKM 30HM 3a rOTBEHe (CBbp3aHu

6. MPEMNOPBKN N CBBETU

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 N'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy HOYKUMOHHMTE 30HM 3a roTBEHe
CUJTHO eNieKTPOMarH1UTHO norse cb3aaBa
TOMMnMHaTa B rOTBAPCKUSI Cb MHOTO
Obp30.

ManonsBavite WHOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C noaxoadLin rotBapCkmn cbaoBe.

3a Ja ce npenoTBpaTy NperpsisaHe v aa
ce nogobpu paboTarta Ha 3oHUTE,
roTBapCKUAT CbA TpsAGBa Aa Gbae KOMKoTo
€ Bb3MOXHO no-,qe6en N NNOCHK.
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KbM efjHa 1 cblya dasa). MNnotbT
KOHTpONMpa HacTPOMKUTE Ha TonnuHara, 3a
Aa npegnasu npegnasutenute Ha
MHCTanauuaTa Ha goma.

AKO nnoTa AOCTUrHe rpaHuLaTa Ha
MaKCMmanHaTta HanMyHa MOLLHOCT (BUXTe
TabenkaTa ¢ AaHHW), MOLLHOCTTA Ha
30HWTE 3a rOTBEHE LLie Ce Hamanu
aBTOMaTUYHO.

HacTtpoiikata Ha TonnuHaTa Ha
nocnegHata usbpaHa 30Ha 3a rotBeHe
BMHaru e ¢ npuoputet. OcTaHanarta
MOLLIHOCT LUe Ce pasgenu mexay
npefABapuTENHO aKTUBMPAHWUTE 30HM 3a
roTBeHe B obpaTeH pen Ha nsbop.
EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha HamarneHuTe 30HU ce
NPOMEHS Mexay MbpBOHaYasnHo
n3bpaHaTa HacTpoika Ha HarpsiBaHe U
HamarneHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe.
W3uakaiiTe, gokato gucnnesT cnpe fa
MWra unv HamarneTe HacTpolikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeEHe, KOSATO €
n3bpaHa nocnefHa. 3oHWUTe 3a roTBeHe
Lie npoabikaT Aa paboTaT ¢ HamaneHaTa
HacTpolika Ha HarpsiBaHe. [TpomeHeTe
PBYHO HACTPOWKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKo € HeobxoaMMO.

YBeperTe ce, Ye AbHATa Ha roTBapckuTe
Cb0BE Ca YUCTU U CyXuW, NPEAU Aa 1
nocTaeuTe BbPXy NOBbPXHOCTTa Ha
KOTMOHa.

BuHaru BH/MaBaiiTe ga He nibarate uUnm
TbpKaTe roTBapckusi Cbf Nno pvboseTe u
BIANTE HA CTBKIOTO , Thid KATO TOBA MOXeE
[a HalwbpOu Unu NoBpeau CTbKeHaTa
NMOBBPXHOCT.

MaTtepuan Ha roTBapckute cbaoBe

NPaBUITHO: YyTyH, CTOMaHa, emainmpaHa
CTOMaHa, HepbXgaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO AbHO (C NpaBumHa
MapK1poBKa OT NMPON3BOAUTENS).

He e NPaBUMHO anyMUHWIA, Mef, MECWHT,
CTBKIO, Kepamuika, nopLienaH.

CbAbT 3a roTBEHe € noaxoasLy 3a
WHAOYKUUOHHA nJio4ya, ako:



BoAaTa 3aBupa MHOTO Gbp30 Ha 30Ha,
HacTpOeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpoika
3a HarpsiBaHe.

MarHuT NPUBMIMYa AbHOTO HA rOTBaPCKMUS
cba.

Pasmepu Ha roTtBapCcKku cbaoBe

WHAOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
aBTOMaTWUYHO ce npucrnocobsiaT KbM
pa3mMepa Ha AbHOTO Ha rOTBapCKUs ChbA.
BwxTte , TexHn4eckn gaHHu" >
~,Cneundunkaumm Ha 30HUTE 3a roTBeHe" 3a
npaBunHUTE pasmepu Ha cboBeTe 3a
rotTBeHe. [ocTaBeTe rotBapcknTe CbA0BE
BBbPXY LeHTbpa Ha usbpaHaTta 30Ha 3a
rOTBEHE.

EdbekTnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBWCK OT AUamMeTbpa Ha roTBapCKus CbA.
3a onTMarneH NpeHoc Ha TonnuHa
n3ronsgaiiTe rotBapcky cboBe C
OvameTbp Ha ObHOTO, NofobeH Ha
pa3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.€.
MakcMmarnHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAoBe B , TexHU4Yeckn
aaHHn® > Cneumdukaumm Ha 30HUTE 3a
roteeHe").

— [loTBapckuTe cboBe C AUamMeTbp, No-
MasbK OT pasmepa Ha JafeHa 30Ha 3a
roTBeHe, NnonyyasaT camo 4acT OT
MOLLIHOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHUsi 3a CUrypHOCT U 3a
onTUManHu pe3ynTaTu Npu roTBeHe,
He 13nonaBaviTe roTBapCKM CbA, KOWTO
€ NO-rofsiM OT NMOCOYEHOTO B
~Cneundukauum Ha 30HM 3a roTBEHe".
WN3bsreanTe n3non3saHeTo Ha
roTBapcky cbf 61130 40 KOHTPOTHOTO
Tabno no BpeMe Ha rotBeHe. ToBa
MOXe [a NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPOITHOTO
Tabno unu mMoxe crnyvarHo ga
aKkTBMpa PyHKLMWUTE Ha KOTIIOHA.

6.2 LLlymoBe no Bpeme Ha paboTa

@

LLlymoBeTe ca HOpMarnHu 1 He Nokaseat
HeusnpasHocT. LLymoBeTe ot
roTBapcKkuTe CbAOBE MOXe [a BapupaT B
3aBMCMMOCT OT Martepwvarna Ha
roTBapcKk1MTe CbAOBE M HMBOTO Ha
MOLLIHOCT.

LuyMOBe, CBBbp3aHu C roTBapCKu cbAaoBe:

* nyKaly 3ByK: FOTBApPCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHn matepuanu (KOHCTPYKLUS
CaHABUY).

*  CBMCTSLY, 3BYK: M3Nomn3BaTte 30Ha 3a
roTBEHe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKMAT Cb € HanpaBeH OT pasnnyHu
MaTepuanu (KOHCTPYKLMSA caHaBuY).

*  Oy4yeHe: U3nona3saTe BUCOKO HUBO Ha
MOLLHOCT;

LllymoBe, cBbp3aHu ¢ nnora:

* LpaKaHe: enekTpuyecKko NpeBKoYBaHe;

* CbCkaHe, OpbMyYeHe: BEHTUNATOPBbT
paboTu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKu
Cb[oBE.

6.3 Mprmepwn 3a roTBapcKu
NMPUNoOXeHUs

Bpb3kata Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe 1
KOHCYMaLuATa Ha eHepruisi Ha 3oHaTa He e
nuHeiHa. KoraTo yBenuunTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS HE € NPOoNopLUMoHanHa Ha
yBEnM4yaBaHeTO Ha KOHCyMaLusiTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTeNneH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba no-Manko oT MofoBMHaTa OT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo
OPVEHTUPOBBYHU.

®

BwxTte ,TeXHMYecKkn xapakTepUCTUKM®.
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HacTtpowku 3a UsnonsBawTe , 3a Aa:

Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MUH)
1 MopabpxariTe crotBeHaTa XpaHa To- npu Heo-  [ocTaBeTe kanak BbpXy rotBapckusi
- nna. 6xoau- cbA.
MocT
1-2 Coc ,XonaHpges", pasToneTe: macro, 5-25 OT BpeMe Ha BpeMe pa3bGbpkeanTe.
LuoKonag, XenatuH.
2 3a BTBbpAsBaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu anua.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 U SICTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TeY-

npeTonsidiHe Ha rotoBu ACTUA.

HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeda-
Ta Ha rOTBEHETO CMeCceTe MIIeYHUTE
6noaa.

3-4 3eneHnyyun, puba r meco Ha napa.

20-45 [o6aBeTe HAKONKO CyneHn MbXuum
Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO BOAA
no Bpeme Ha rnpoteca.

4-5 KapTtodwm n gpyru 3eneHuyum Ha napa.

20 -60 MokpwuiiTe OBHOTO Ha rOTBApPCKUA CbA,
¢ 1-2 cm Boga. MpoBepsiBaiiTe HUBOTO
Ha BoaaTa no Bpeme Ha npoueca.
[pbxXTe kanaka Ha roTBapckust CbAa.

4-5 [oTBEHe Ha no-ronemun KonuyecTsa
XpaHa, SIXHUM U Cynu.

60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NNC CbCTaBKU.

6-7 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dbune), npu Heo-  OB6bpHETe, koraTo € Heobxoaumo.
TeneLko KopAoH 6nbo, koTneTu, kiod-  6xoan-
TeTa, HageHuua, Apo6, MacneHo- MocT
OpaluHeHa 3anpbxka, Aiya, nanadnH-
KM, MOHUYKU.

7-8 CwunHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoaumo.
hune-M1HbLOH, CTEKOBE.

9 KuneaHe Ha Bofa, roTBeHe Ha MakapOHEHW U3aenuvs, 3anbpxxBaHe Ha Meco (rynaLl, 3agy-
LLIEHO), MbpXXeHe Ha KapTodu.

Ep KuneaHe Ha ronemu konuyecTsa Boaa. PowerBoost e aktusupaH.

7. TPVDKA U TIOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHcopmaums

M3nonsBariTe cneuuaneH NnoYncTealy
npenapar, npegHasHayeH 3a
NOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.
M3nonsBaite cneyuanHo cTbprarno 3a
CTBKIOTO.

» [MouncTBarite nnoTa cnep Beska 7.2 MouncTBaHe Ha nfoTa

ynotpeba.

+ BwHaru nanonssaiiTe rotBapcku Cb0BE C
YUCTO OBHO.

* HapgpackBaHWs UM TbMHW NETHA Mo
NOBBPXHOCTTA HE BITUAAT Ha pa60TaTa Ha
nnoTta.
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OTcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnacTtmaca, nfacTtMacoBo onuo, corl,
3axap 1 XxpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH
crnyyan 3amMmbpcsiBaHUATa morar aa
noBpeasAT nnota. BHumaBaiiTe fa He ce
naropute. Manon3sante cneuvanHarta



cTbprarnka Ha CTbKIokepamuyHaTa
MOBBbPXHOCT MOA OCTLP bIbi W Nib3ranTe
OCTPMETO MO NOBBbPXHOCTTA.

* OTcTpaHeTe, KOraTo nnoTa e
[OCTaTb4HO U3CTUHANMM: NPBLCTEHN OT
BapOBVK, BOAHW NPBCTEHM, NETHA OT
MasHMHa, MbCKaByU MeTanuyecku
ob6esuBeTaBaHug. [NouncreanTte nnora c

BRa)xHa Kbprna 1 Masiko noymcTaall
npenapart. Crieg noyncTeaHe noAcyllere
nnoTa c Meka Kbpra.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTann4ecku
oGe3uBeTsABaHMUSA: 13MOn3BaiiTe pasTBop
OT BoZa C OLET M NMoYnCTETE CTbKNEHaTa
NMOBBPXHOCT C Kbpra.

8. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rnaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuyYnHa

Kopekuus

He moxeTe fa aktusuparte unm
na paboTtute ¢ KOTNoHa.

KoTnoHbT He e CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO U € CBbp3aH
HenpaswuinHo.

MpoBepeTe fanu KOTIOHLT € CBbp3aH
MPaBUIHO KbM EreKTPO3axpaHBaHeTo.

n peanasnuTenaT e nsropsan.

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e Npu-
YyuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbIxasa Aa usraps,
CBBPXETE Ce C KBanuuLypaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apanu cteneHTa Ha Harps-
BaHe 3a 10 cekyHaw.

BkntoyeTe KOTNoHa OTHOBO U 3aganTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[okocHanu cTe 2 unm noBeYye CeH-
30pHM NnoneTta eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo eHO CEH30PHO Morne.

Maysa pa6oTtu.

BuxTte ,May3a”“.

Bbpxy kOHTpoONHoTO Tabno nma Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moke fa YyeTe NOCTOSIHEH 3BY-
KOB curHan.

EnekTpuyeckaTa Bpb3ka e rpeLuHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpU4ecko-
To 3axpaHBaHe. lNomoneTe kBanudu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK Aa NPoBepU 1H-
cTanauusiTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHarn, Ko-
raTo KOTIIOHBbT Ce AeaKTUBMpa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.

MocTaBunu cte HeLo BbpXy e4HO
nnn noseye CeH30pHU noneta.

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHbT ce geaktunsmpa.

MocTaBunu cTe HeLo BbpXy CeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npeaMeTa oT CEH30PHOTO
none.

V]H,CI,I/IKaTOp'bT 3a oCTaTb4Ha TO-
nfinHa He ce BKto4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropelua, 3a-
LoTo e 6una BkMioYeHa camo 3a
KpaTko BpeMe W1 CEeH30PBT € Mo-
BpeseH.

Ako 3oHaTa e paboTuna focTaTb4yHO
ObNro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe ¢
0OTOpM3NPaH CepBU3EH LEEHTHP.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

HacTtpolikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMIOYBA MeXay ABe HuBa.

YnpaBneHue Ha MOLLHOCTTa paboTu.

BwxTe ,ExkegHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a ynpasneHue e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

rOTBapCKMﬂT Cb[ e TBbpAe ronsam
UnNn ro nocTtaeATe TBbpAe 6nuso go
naHena 3a ynpasneHue.

[MocTaBeTe ronemute roTBapCku Cbao-
Be BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CEH30pHUTE noneTa Ha TabnoTo.

3ByLWTE Ca [AeaKTUBUPaHW.

AkTuBmpanTe 3syuute. Buxre ,Exe-
AHeBHa ynoTtpeba*“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,ExxenHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hsima roTBapcku cboBe BbpXy 30-
HaTa.

MocTaBeTe roTBapcCku Cb0BE BbPXY
30Harta.

rOTBapCKI/IFIT Cb[ € HenoaxoasL.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbaoBeE, Noa-
XOAALLM 32 MHAYKLMOHHW KOTMOHM.
BwxTte ,[Mpenopbku n cbBeTn®.

ﬂMaMepr'bT Ha OBbHOTO Ha roTeap-
CKUA CbA € NpeKkaneHo Manbk.

M3nonsBaiTe rotBapcku cbf C npa-
BUMHKU pa3mepun. BuxTe , TeXHUYeckn
OaHHK".

3arpsiBaHeTo OTHEMa AbIro Bpe-
me.

CbaoBe 3a roteeHe ca TBbpAEe man-
K1 1 nony4yasaT camo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa OT 30HaTa 3a
roTBeHe.

3a onTvmaneH NpeHoc Ha TonnunHa us-
nonasaiTe rotBapcku CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a rotBeHe (T.e. Makcy-
MarnHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe cboBe B , TexHUu4Yecku
AaHHn" > ,Cneundukanmm Ha 3oHUTe
3a roTBeHe").

n 4YnCno CeBeTAT.

Nwva rpeLuKka B KOTNoHa.

[eakTBMpainTe KOTNOHA U O aKTUBK-
pante otHoBO cnea 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMNtoyeTe Nno-
YyaTa OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHOu CBbpXETE KOTNIOHA
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOALITKM,
ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BW3EH LEHTBP.

8.2 AKo He MoXeTe Aa HamepuTe

KOETO Ce nosABABa. YBepeTe ce, Yye Ccte

peLueHue...

AKO He MOXeTe Aa HamepuTe pelleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa Cu UNn KbM YmbIHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite gaHHuTE OT
TabenkaTa ¢ gaHHWU. CbobuleTe
TpUUMPEHNS Ko Ha CTbKNoKkepaMmukaTa
(ToV ce Hamupa B brbria Ha CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CbOBLLEHNETO 3a rpeLLka,
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paboTuUnu NpaBuHoO ¢ nnoyara. AKo ypeabT
He ce 0BGCny)XBa OT CepBU3EH TEXHUK UM
npoaasad, CepBU3MPaHETO LU ce 3annaila,

aopu fa 6bae M3BbPLUEHO MO Bpeme Ha

rapaHLUMoHHUsA cpok. MHdopmauusaTa 3a
rapaHLMOHHUSA CPOK U OTOpU3MpaHUTe

CEpPBU3HM LIeHTPOBE Ce HamMupa B

rapaHLMOoHHaTa KHUXKA.



9. TEXHUYECKW JAHHN

9.1 TaGenka c AaHHU

Mogen IKB32300CB
Tun 61 A2A 00 AA
NHaykumsa 3.65 kW
CepumeH Ne .................
AEG

MpoaykTtoB kog (PNC) 949 492 550 00

220 -240V, 50/ 60 Hz

MpounsBeneHo BLbB: PyMbHUS

3.65 kW

cex

9.2 Cneuundmkauma Ha 30HUTE 3a roTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Np¥ Makcu- MaKkcumarHa TBapcKuTe CbAo-
MarnHa TonnuHHa npoabmkuTen- Be [MM]
HacTpomka) [W] HoCT [MUH]

MpenHa cpegHa 1800 2500 10 145 -180

CpepHa 3agHa 3oHa 1800 2500 10 145 -180

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

ce OTKIOHSAIBa B Masiku rpaHnLM OT aHHUTE B
Tabnuyara. Ts ce NPOMEHs B 3aBUCMMOCT OT
maTtepwvara u paamepuTe Ha roTBapckus Cba.

3a onTtumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pes3yntatu npun roteeHe n3nonasanrte

roTBapCKM CbAOBE C AMAaMETbP Ha OAbHOTO,
nogobeH Ha pasMepa Ha 3oHaTa 3a roTBeHe
(T.e. MmakcMmanHaTta CTOMHOCT 3a AuameTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
13non3esante roTBapcky CbaoBe, No-ronemm
OT AMaMeTbpa Ha 30HaTa 3a rOTBEHe.

10. EHEPITINMHA E®EKTUBHOCT

10.1 Uudbopmauua 3a npoaykra B cboTBeTCTBUE € PernameHTtuTte Ha EC 3a

eKkoau3anH 3a

VpoeHtndukauyma Ha mogena

IKB32300CB

Bupa Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 2
TexHonorus 3a s3arpsiBaHe Hpykums
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MNpegHa cpegHa 18.0 cm
CpepHa 3agHa 30Ha 18.0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a roteeHe (EC MpepHa cpegHa 178.8 Whi/kg
electric cooking) CpepHa 3agHa 30Ha 178.8 Whi/kg
ErepruiiHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob) 178.8 Whikg

IEC / EN 60350-2 - JJomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNMnoToBe - MeToau 3a
n3mMepBaHe Ha ePeKTUBHOCTTA.

10.2 EHeprocnectaBawa

MoxeTe pa cnectute eHeprus npu
exXeJHEBHOTO rOTBEHE, ako crneaBaTe

CcCbBeTUTE No-[0Iy.

BBJITAPCKH

35



» KoraTto 3arpsasarte BoAa, n3nonasante * W3nonsBanTe octaTb4yHaTa TONMAMHA, 3a
camo Heo6X0AMMOTO KOMNUYECTBO. Aa 3anasunte xXpaHata Tonna unu ga 4

° I'IpM Bb3MOXXHOCT BMHAru nocraBsamnre pastonuTe.
Kanak BbpXy Cbaa, B KOWTO rOTBUTE.

* Cnaraiite roTBapcCknTe CbaoBe Hanpaso B
LEeHTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe.

10.3 UHcbopmauuma 3a npoayKTa 3a KOHCYMaLMUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpeMe 3a [OoCTUraHe Ha NPUNOXMUM PEXUM Ha HUCKA MOLLHOCT

MoTpebneHue Ha eHeprus B pexum M3kn. 0.3W

MakcumanHoTo Bpeme, HeobxoaMMo Ha 060py,u,BaHeTo 3a aBTOMaTUYHO AOCTUTraHe 2 MWH
Ha NpUIoXnMma pexnm Ha HUCKa MOLLHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC cMMBONa €neKkTPUYECKM 1 eNEeKTPOHHM ypean. He

% . U3XBBPISNAT 1, MapKMpaHu cb

L. MNocTaeaiTe ONakoBKUTE B CbOTBETHUTE SXBBD Ee YPEAN, Mapknpanm e
KOHTeliHepw, 3a ja MM peuuknmpare. cuMBona = c 6utosuTe oTnaabuun. BbpHeTe
MNMomorHeTe 3a onassaHeTo Ha okonHaTa npoAyKTa B MECTHOTO Aeno 3a peuuknnpaHe
cpefa ¥ YOBELLKOTO 3paBe ypes Unu ce cBBbPXKETE C o6LLMHCKaTa cnyx6ba.

peLVKIMPaHeTo Ha oTnaabLUm oT
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Benvinguts a AEG! Gracies per triar el nostre electrodoméstic.

Consells d'Us, catalegs, resolucio de problemes i informacié de servei i reparacio:
www.aeg.com/support

Subjecte a canvis sense preavis.
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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesi6 que sigui el resultat d'un us o una
instal-lacio incorrectes. Mantingueu sempre les instruccions
en un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables

» Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre I'us segur de I'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
mantenir allunyats de I'aparell, tret que se'ls supervisi
continuament.
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Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

Manteniu tot I'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

AVIS: L'aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Mantingui allunyats de I'aparell els infants i les mascotes
quan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

Si l'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
I'activeu.

Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de I'aparell sense supervisio.

1.2 Seguretat general

Aquest electrodomeéstic només té finalitats culinaries.
Aquest aparell esta dissenyat per a us domestic individual
en interiors.

Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
aIIotjaments similars quan aquest Us no superi els nivells
(mitjans) d'Us domestic.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Vigileu a I'nora de tocar zones que puguin estar calentes.
AVIS: La cocci6 sense supervisio en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

La preséncia de fum és una indicacié de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
coccio. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

AVIS: No alimenteu I'aparell a través d’un d|sposmu de
commutacié extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o0 apagui regularment
a través d’un servei publlc

PRECAUCIO: Cal supervisar el procés de coccié. Cal
supervisar en tot moment els processos de coccio curts.
AVIS: Perill d’incendi: No deseu objectes sobre les
superficies de coccio.
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No col-loqueu objectes metal-lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superficie de la placa,

perque es podrien escalfar.

No feu servir I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva

estructura integrada.

No feu servir polvoritzadors ni vapor per netejar l'aparell.
Després de I'Us, apagueu la placa amb el comandament;
no us refieu només del detector de cassoles.

AVIS: Si la superficie té alguna esquerda, apagueu I'aparell
per evitar la possibilitat de descarregues eléctriques. Si
I'aparell esta connectat al corrent eléctric amb una caixa de
connexio, extraieu el fusible per desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.
Si el cable d’alimentacio es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el

substitueixi a fi d’evitar perills.

AVIS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de I'aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’us, o bé els que inclogui
I'aparell. L’Us de protectors inadequats pot provocar

accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacié

/\ Avis!

La installacio d’aquest aparell ha d’anar
a carrec d’una persona qualificada.

/\ AVis!
Risc de lesions o d’espatllar 'aparell.

Retireu tot I'embalatge de I'aparell.

No instal-leu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

Seguiu les instruccions d'instal-lacio
subministrades amb l'aparell.

Mantingueu la distancia minima en relacio
amb els altres aparells i unitats.

Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.

Protegiu les ranures de la superficie de
I'armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.
Protegiu la part inferior de I'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

No instal-leu I'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Aixo evitara
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

Cada aparell porta integrats ventiladors de
refrigeracio a la part inferior.

Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un
calaix:
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— No hi emmagatzemeu peces petites o
fulls de paper que puguin ser quedar-
hi encallats ja que podrien fer malbé
els ventiladors o el sistema de
refrigeracio.

— Manteniu una distancia minima de 2
cm entre la part inferior de I'aparell i
els objectes que deseu a l'interior del
calaix.

» Retireu els plafons de separacio6 instal-lats
a l'armari de sota I'aparell.

2.2 Connexio eléctrica

/\ Avis!
Risc d'incendi i descarrega electrica.

» Totes les connexions eléctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .

» L'aparell s'ha de connectar a una presa de
terra .

» Abans de dur a terme qualsevol operacio,
assegureu-vos que l'aparell estigui
desendollat del subministrament eléctric.

» Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les caracteristiques
electriques del subministrament eléctric.

» Assegureu-vos que I'aparell estigui
instal-lat correctament. Si algun cable
d’alimentacio o endoll esta solt o s’ha
instal-lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

+ Utilitzeu el cable eléctric correcte.

» No deixeu que el cable de la xarxa
eléctrica s’emboliqui.

» Assegureu-vos que hi hagi instal-lada una
proteccio contra els xocs.

+ Utilitzeu la pinga d’alleujament de la tensio
al cable.

» Assegureu-vos que I'endoll o el cable
d’alimentacio no estiguin tocant I'aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu I'aparell a una presa de
corrent.

* No feu servir adaptadors de multiples
endolls ni allargadors.

» Assegureu-vos de no causar danys a
I'endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre
centre de servei autoritzat o amb un
electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.
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Totes les peces que asseguren la
proteccié contra descarregues eléctriques
de components aillats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

Només connecteu I'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal-lacio.
Asseguri's que es pugui accedir a I'endoll
després de la instal-lacio.

Si el socol de la presa de corrent esta solt,
no connecti I'endoll.

No estireu el cable d'alimentacio per
desconnectar l'aparell. Estireu sempre
I'endoll.

Empreu només dispositius d'aillament
adequats: disjuntors de proteccio, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

La instal-lacio eléctrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aillament que permeti
desconnectar l'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aillament ha de tenir una separacié
minima entre contactes de 3 mm.

2.3 Utilitzacio

/\ Avis!

Risc de lesio, cremades i descarregues
electriques.

No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.

Retireu tot I'embalatge, les etiquetes i la
pel-licula protectora (si n’hi ha) abans del
primer Us.

Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

No deixeu I'aparell desates durant el
funcionament.

Apagueu la zona de coccié després de
cada Us.

No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de coccio, atés que poden escalfar-
se.

No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

No feu servir I'aparell com a superficie de
treball ni d'emmagatzematge.

Si la superficie de I'aparell esta
esquerdada, desconnecteu




immediatament l'aparell de la font
d'alimentacio. Aixi, evitareu la possibilitat
de descarregues electriques.

Els usuaris amb marcapassos han de
mantenir una distancia minima de 30 cm
de les zones de coccio per induccié quan
I'aparell estigui en funcionament.

Quan col-loqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.

No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superficie de coccid i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de I'aparell.

Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

/\ Avis!
Risc d'incendi i explosio.

Els greixos i I'oli, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

Els vapors que allibera I'oli molt calent
poden provocar una combustid
espontania.

L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que I'oli usat per
primera vegada.

No col-loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de 'aparell.

/\ Avis!
Risc d’espatllar I'aparell.

No poseu estris de cuina en calent sobre
el tauler de control per evitar riscos de
cremades.

No colo-loqueu cap paella calenta a la
superficie de vidre del fogo.

No deixeu bullir els recipients sense liquid.
Aneu amb compte de no deixar caure
objectes o estris de cuina sobre I'aparell.
La superficie es pot fer malbé.

No activeu les zones de coccié amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.

Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat o amb un fons fet malbé poden
causar ratllades al vidre/vitroceramica.
Aixequeu sempre aquests objectes quan
els hagiu de moure a la superficie de
coccio.

2.4 Cura i neteja

Netegeu l'aparell regularment per evitar la
deterioracio del material de la superficie.
Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi
abans de netejar-lo.

Netegeu I'aparell amb un drap suau. Feu
servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metal-lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparacié

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.
Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions fisiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomestics, o bé per indicar I'estat
de funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions domestiques.

2.6 Eliminacio

/\ Avis!
Risc de lesions o ofegament.

Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
I'aparell.

Desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric.

Talleu el cable d'alimentacio arran de
I'aparell i tireu-lo.
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3. INSTAL-LACIO

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

3.1 Abans de la instal-lacio

Abans d'instal-lar la placa, anoteu la
informacio seguent de la placa de
caracteristiques. La placa de caracteristiques
és a la part inferior de la placa.

NUmero de seérie .......ccoeeeeveveevnnnnn..

3.2 Fogons integrats

Nomeés feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superficies de treball que
s'ajustin als estandards.

3.3 Segellar

A

Instal-lacio per sobre

1. Netegeu la placa al voltant de la zona
encastable.

2. Poseu latira de segellar 2x6 mm, que es
subministra amb I'aparell, a I'extrem
inferior de la placa, per I'extrem exterior
de la vitroceramica. No I'estireu.
Assegureu-vos que els extrems de la tira
de segellar I'heu collocada al mig d'un
costat de la placa.
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3. Afegiu alguns mil-limetres a la longitud
quan talleu la tira de segellar.
4. Ajunteu els dos extrems de la tira.

3.4 Muntatge

Si installeu el fogd sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal-lacié de la
campana per a la distancia minima entre els
aparells.

Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un calaix,
durant el procés de coccio la placa de
ventilacié pot escalfar els objectes que hi
hagiu desat.

min. 50
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3.5 Instal-lacié de més d'un fogé 3.6 Cable de connexidé

* La placa se subministra amb un cable de
connexio.

» Per substituir el cable d'alimentaci6 fet
malbé, utilitzeu un tipus de
cable: HO5V2V2-F que aguanti una
temperatura de 90 °C o més. Posi’s en
contacte amb el servei autoritzat més
proper. El cable de connexié només el pot
substituir un electricista qualificat.

4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

4.1 Distribucio de la superficie de coccié

Zona de coccio6 per induccio
Tauler de control

(150 )
(150 )

4.2 Distribucié del panell de control
. I
° - J—
B - + 38
L]
L] L]
O Il'e - +4 [T @+
m m 0
Feu servir els camps tactils per fer funcionar I'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons
us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp tac- Funcio Comentari
til
@ Actiu / Desactivat Per activar i desactivar la placa.
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Camp tac- Funcié Comentari
til

Bloqueig / Dispositiu de segu-  Per bloquejar/desbloquejar el panell de control.
retat infantil

[N
1]

| | Pausa Per activar i desactivar la funcié.

Indicador del nivell de calor Per veure la configuracié de la temperatura.

(~ Y
:

Indicadors del temporitzador ~ Per mostrar per a quina zona establiu el temporitzador.
de les zones de cocci6.

&
:

m - Pantalla del temporitzador Per mostrar el temps en minuts.

@ - Per seleccionar una zona de coccio.

E _I_ — - Per augmentar o reduir el temps.

E _I_ | — - Per establir els parametres de temperatura.
Ep PowerBoost Per activar la funcio.

4.3 L'indicador del nivell d'escalfor mostra

Pantalla Descripcio

La zona de cocci6 esta apagada.

@ ) La zona de coccio esta en funcionament.

Pausa esta activat.

PowerBoost esta activat.

+ digit Hi ha algun problema de funcionament.

E] / E] / Q OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 passos): continuar la coccié / con-
servar calent / escalfor residual.

Bloqueig / Dispositiu de seguretat infantil esta activat.

Bateria de cuina inadequada o massa petita, o bé no heu col-locat cap peca de bateria

de cuina a la zona de coccid.

[:] Desconnexié automatica esta activat.

5. US DIARI

/\ AVis! 5.1 Activacio i desactivacio

Consulteu els capitols de seguretat. Toqueu @ durant un segon per activar o
desactivar la placa.

44 CATALA



5.2 Desconnexié automatica

Aquesta funcié desconnecta la placa
automaticament si:

+ totes les zones de coccid estan
desactivades,

* no ajusteu el nivell d'escalfor després
d'activar la placa,

» vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
acustic i la placa s’apaga. Retireu I'objecte
o netegeu el panell de control.

» la placa s'escalfa massa (per exemple,
quan una paella queda sense liquid a
l'interior). Deixeu refredar la zona de
coccid abans de tornar a fer servir la
placa.

+ no feu servir la bateria de cuina

adequada. El simbol U_J s'il-lumina i la
zona de coccio es desactiva
automaticament després de dos minuts.
* no desactiveu una zona de coccid ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap

d'una estona, apareix B i la placa es
desactiva.
La relacié entre el nivell d'escalfor i
I'estona que triga la placa a desactivar-se:

Ajustament de I'es- La placa es desacti-

calfor va al cap de
’ 1.2 6 hores

3-4 5 hores

5 4 hores

6-9 1,5 hores

5.3 Nivell d'escalfor

Toqueu + per augmentar el nivell d’escalfor.
Toqueu — per reduir el nivell d’escalfor.

Toqueu + i — alhora per desactivar la zona
de coccié.

5.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 passos)

/\ Avis!

@ / B / Q Mentre l'indicador estigui
ences, hi ha perill de cremar-vos amb
I'escalfor residual.

Les zones de coccid per induccio produeixen
I'escalfor necessaria per al procés de coccid i
I'apliquen directament a la part inferior de la
bateria de cuina. La vitroceramica s'escalfa
amb l'escalfor de la bateria.

Els indicadors apareixen quan una zona de
coccio esta calenta. Els indicadors mostren el
grau d'escalfor residual de les zones de
coccio que esteu fent servir:

E] - continuar cuinant,
E] - mantenir calent,

Q - calor residual.

També pot aparéixer I'indicador:

* per ales zones de coccid dels costats,
encara que no les feu servir,

e quan es col-loquen estris calents a la zona
de cocci6 freda,

* quan la placa esta desactivada, pero la
zona de coccié encara esta calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
cocci6 s'ha refredat.

5.5 PowerBoost

Aquesta funcié aporta una poténcia
addicional a les zones de coccié per induccio.
Aquesta funcié es pot activar per a la zona de
coccid per induccié durant un periode de
temps limitat. Després d'aquest periode, la
zona de coccio per induccio torna
automaticament al nivell maxim d'escalfor.

@

Consulteu el capitol «Dades tecniques».

Per activar la funcié d'una zona de
coccio: toqueu E". (F) apareix.

Per desactivar la funcié: toqueu P o~ .
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5.6 Temporitzador

* Temporitzador de compte enrere
Podeu utilitzar aquesta funcié per configurar
la durada d'una Unica sessié de coccio.

Primer, establiu el nivell d'escalfor de la zona
de coccié i, tot seguit, seleccioneu la funcio.

Per configurar la zona de

coccioé: toqueu @) repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.

Per activar la funcié o canviar el

temps: toqueu + o — al temporitzador per
configurar el temps (00 - 99 minuts). Quan
l'indicador de la zona de coccié comenga a
parpellejar, comenga el compte enrere.

Per veure el temps restant: toqueu @ per
configurar la zona de cocci6. L'indicador de la
zona de coccio comenga a parpellejar. La
pantalla mostra el temps que queda.

Per desactivar la funcié: toqueu Q) per
establir la zona de coccié i, llavors,

toqueu —. El temps restant anira baixant fins
a arribar a 00. L'indicador de la zona de
coccio desapareix.

®

Quan acaba el compte enrere, sona un
senyal acustic i 00 parpelleja. La zona de
coccio es desactiva.

Per aturar el so: toqueu @

*  Comptaminuts

Podeu fer servir aquesta funcié quan la placa
estigui activada i les zones de coccié no
estiguin en marxa. A la pantalla de nivell

d'escalfor apareix .

Per activar la funcioé: toqueu O i

després + o — al temporitzador per
configurar el temps. Quan s'acaba el temps,
sona un senyal acustic i 00 parpelleja.

Per aturar el so: toqueu .

Per desactivar la funcio: toqueu Q) i,

llavors, toqueu —. El temps restant anira
baixant fins a arribar a 00.
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@

La funcié no té cap efecte en el
funcionament de les zones de coccio.

5.7 Pausa

Aquesta funcio ajusta totes les zones de
coccidé en funcionament al nivell d'escalfor
més baix .

Quan la funcio esta activada, la resta de
simbols dels comandaments estan
bloquejats.

La funcié no atura les funcions de
temporitzador.

1. Per activar la funcié: premeu el boto || .
apareix. El nivell d’escalfor es redueix a 1.

2. Per desactivar la funcié: premeu I .
S’activa la configuracié d’escalfor anterior.

5.8 Bloqueig

Podeu bloquejar el panell de controls mentre
les zones de coccid estan en marxa. Aixo
evita que es pugui produir un canvi accidental
del nivell d’escalfor.

Primer, ajusteu la temperatura.

Per activar la

funcio: toqueu & apareix durant 4
segons. El temporitzador roman.

Per desactivar la funcioé: toqueu &. S'activa
el nivell d’escalfor anterior.

@

Quan apagueu la placa, també es
desactiva aquesta funcio.

5.9 Dispositiu de seguretat infantil

Aquesta funcié evita que la placa es pugui
utilitzar accidentalment.

Per activar la funcié: activeu la placa

amb @ No seleccioneu cap nivell d’escalfor.
Premeu & durant 4 segons. Apareix .
Desactiveu la placa amb O.

Per desactivar la funcié: activeu la placa
amb @ No seleccioneu cap nivell d’escalfor.



Premeu (& durant 4 segons. Apareix @
L'indicador desapareix. Desactiveu la placa

amb .

Per anul-lar la funcié només durant una
coccio: activeu la placa . apareix.

Premeu (& durant 4 segons. Configureu el
nivell d’escalfor en 10 segons. Podeu fer
servir la placa. Quan desactiveu la placa amb

@, la funcio torna a posar-se en marxa.

5.10 OffSound
Control (Desactivacié i activacié
dels sons)

Desactivar la placa. Toqueu ® durant 3
segons. La pantalla apareix i desapareix.
Toqueu I durant 3

segons. &Y o @Y apareix. Toqueu + la zona
frontal esquerra per triar un dels seguents:

. - sons apagats

. - sons activats

Per confirmar la seleccid, espereu fins que la
placa es desactivi automaticament.

Quan ajusteu aquesta funcioé a I'opcio , se
sentiran els sons només quan:

» toqueu @
» Comptaminuts apareix
» Temporitzador de compte enrere apareix

6. CONSELLS

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

6.1 Bateria de cuina

®

En zones de coccio per induccio, un
camp electromagnétic potent genera
escalfor a la bateria de cuina amb molta
rapidesa.

Feu servir bateria de cuina adequada quan
utilitzeu les zones de coccid per induccid.

« hagiu posat alguna cosa sobre el tauler de
control.

5.11 Administracié de poténcia

Si hi ha diverses zones activades i la
poténcia consumida supera el limit de la font
d'alimentacio, aquesta funcio reparteix la
poténcia disponible entre totes les zones de
coccio (connectades a la mateixa fase). La
placa controla la configuracié d’escalfor per
protegir els fusibles de la instal-lacié de la
casa.

« Sila placa arriba al limit de poténcia
maxima disponible (consulteu la placa
d’identificacio), la poténcia de les zones
de coccié es reduira automaticament.

* Sempre es prioritza el nivell d’escalfor de
I'tltima zona de coccio seleccionada. La
poténcia restant es repartira entre les
zones de coccio préviament activades en
ordre invers al de la seleccid.

» La pantalla del nivell d’escalfor de les
zones reduides canvia entre el nivell
d’escalfor seleccionat inicialment i el nivell
d’escalfor reduit.

« Espereu fins que la pantalla deixi de
parpellejar o reduiu el nivell d’escalfor de
I'Gltima zona de coccié seleccionada. Les
zones de coccié continuaran funcionant
amb el nivell d’escalfor reduit. Canvieu els
parametres d’escalfor de les zones de
coccié manualment, si cal.

* Per evitar el sobreescalfament i millorar el
rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

« Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col-locar-
les al damunt de la superficie de la placa.

* Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar I'estri de cuina a les vores i
cantonades del vidre o a, ja que la
superficie de vidre podria esquerdar-se o
fer-se malbé.

Material de la bateria de cuina

* acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat,
acer inoxidable, base multicapa (amb la
marca correcta del fabricant).
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no acceptats: alumini, coure, llauto, vidre,
ceramica, porcellana.

Una pecga de bateria és adequada per a
una placa d'inducci6 si:

I'aigua bull molt rapid en una zona amb
I'ajust de calor maxim.

un imant estira la part inferior del recipient
de bateria de cuina.

Mides de la bateria de cuina

Les zones de coccié per induccio
s'adapten automaticament a la mida de la
base de la pega de bateria de cuina.
Consulteu el capitol “Dades tecniques” >
“Especificacio de les zones de coccid” per
saber quines dimensions cal que tingui la
bateria de cuina. Col-loqueu els estris de
cuina al centre de la zona de coccio
seleccionada.

L’eficiencia d’'una zona de cocci6 esta
relacionada amb el diametre de I'estri de
cuina que es faci servir. Perqué el calor es
transmeti de forma optima, feu servir
estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de cocci6 (és
a dir, el valor maxim del diametre de I'estri
de cuina que s’indica al capitol “Dades
tecniques” > “Especificacié de les zones
de coccio”).

— Els estris de cuina amb un diametre
més petit que la mida d’'una zona de
coccid nomeés reben una part de
I’energia que genera la zona de
coccio, per la qual cosa s’escalfen
més a poc a poc.

— Tant per raons de seguretat com per
obtenir resultats optims de coccid, no
utilitzeu peces de bateria més grans
que les indicades a I'"Especificacio de
les zones de coccid”. Eviteu mantenir
la bateria de cuina a prop del tauler de
control durant la cocci6. Aixd podria
afectar el funcionament del tauler de
control o activar accidentalment les
funcions de la placa.

®

Vegeu «Dades técniques».

48 CATALA

6.2 Sorolls durant el funcionament

@

Els sorolls s6n normals i no significa que
hi hagi alguna anomalia de
funcionament. Els sorolls dels estris de
cuina poden variar segons el material
amb qué estiguin fets i la potéencia de la
placa.

Sorolls relacionats amb els estris de
cuina:

« soroll de cruixit: I'estri de cuina esta
fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de xiulet: esteu fent servir una
poténcia alta a la zona de coccié i I'estri
esta fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de brunzit: esteu fent servir una
poténcia alta.

Sorolls relacionats amb la placa:

« soroll d’espetecs: hi ha commutacions
electriques.

* Xiuxiueig, brunzit: el ventilador esta en
marxa.

« soroll ritmic: s’ha detectat I'estri de cuina.

6.3 Exemples d'aplicacions de
coccioé

La correlacié entre el nivell d'escalfor d'una
zona i el consum eléctric no és lineal. Quan
augmenteu el nivell d'escalfor, no és
proporcional a l'increment del consum
energetic. Significa que una zona de coccid
amb un nivell d'escalfor mitja fa servir menys
de la meitat de la seva potencia.

@

Les dades de la taula son orientatives.




Ajustament de Feu servir per a: Temps Consells

I'escalfor (min)

1 Mantenir els aliments cuits calents quan sigui  Tapeu I'estri de cuina.

- necessari

1-2 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo- 5 - 25 Barregeu de tant en tant.
colata, gelatina.

2 Solidificar: truites esponjoses, ous al 10-40 Cuineu amb una tapa posada.
forn.

2-3 Arros bullit i plats a partir de productes 25 - 50 Afegiu com a minim el doble de liquid
lactics, escalfar menjar preparat. que d'arrds, plats a partir de lactics a

la meitat del procés.

3-4 Estofeu verdures, peix, carn. 20-45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai-
gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.

4-5 Patates al vapor i altres verdures. 20-60 Cobriu el fons de l'olla amb
1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu
I'olla tapada.

4-5 Per coure grans quantitats d'aliments, 60 - 150 Fins a 3 litres de liquid més els ingre-

estofats i sopes. dients.

6-7 Sofregir: escalopa, Cordon Bleu de ve- quan sigui  Doneu-li la volta quan calgui.

della, costelles, “rissoles”, salsitxes, necessari
fetge, roux, ous, creps i donuts.

7-8 Per sofregir patates ratllades fregides, 5-15 Doneu-li la volta quan calgui.

filets de llom i filets de carn.

9 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.

Bullir grans quantitats d'aigua. PowerBoost esta activat.

7. CURA I NETEJA

/\ Avis!

Consulteu els capitols de seguretat.

7.1 Informacié general

* Netegeu la placa després de cada Us.

» Feu servir sempre bateria de cuina que
tingui la base neta.

» Sila superficie té ratllades o taques

fosques, aixo pot afectar el rendiment de °

la placa.

» Feu servir un producte de neteja especial
per a plaques.
» Feu servir una rasqueta especial per al

vidre.

7.2 Neteja de la placa

Retireu immediatament: els plastics
desfets, el plastic per a embolcallar, la sal,
el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb
compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superficie de vidre en angle agut i moveu
la fulla per la superficie.

Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calg, marques d'aigua,
taques de greix i pérdua de brillantor de
peces metal-liques. Netegeu la placa amb
un drap humid i detergent no abrasiu.
Després de netejar-la, eixugeu-la amb un
drap suau.
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* Per ala pérdua de brillantor de peces
metal-liques: feu servir una solucié

8. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ Avis!

Consulteu els capitols de seguretat.

8.1 Que fer si...

d'aigua amb vinagre i netegeu la
superficie de vidre amb un drap.

Problema

Possible causa

Solucié

La placa no s’engega o no fun-
ciona.

La placa no esta connectada al sub-
ministrament eléctric o esta connec-
tada incorrectament.

Comproveu si la placa esta correcta-
ment connectada al subministrament
electric.

El fusible s'ha fos.

Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi-
ble salta una vegada darrere l'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri-
cista qualificat.

No heu establert el nivell d'escalfor
durant 10 segons.

Torneu a activar la placa i ajusteu I'es-
calfor en menys de 10 segons.

Heu tocat 2 o més simbols alhora.

Toqueu només un simbol.

Pausa esta en marxa.

Consulteu "Pausa”.

Hi ha taques d’aigua o greix al tauler
de control.

Netegeu el tauler de control.

Escolteu un xiulet constant.

La connexié eléctrica és incorrecta.

Desconnecteu la placa de la xarxa
eléctrica. Consulteu un electricista
qualificat perqué comprovi la instal-la-
cid.

Sona un senyal acustic i la placa
s’apaga.

Sona un senyal acustic quan la
placa s’apaga.

Hi ha alguna cosa sobre un o més
Sensors.

Retireu I'objecte dels sensors.

La placa es desactiva.

Col-loqueu alguna cosa damunt el

sensor .

Retireu I'objecte del sensor.

L'indicador d'escalfor residual no
s'il-lumina.

La zona no és calenta perque ha es-
tat encesa durant poc temps o el
sensor s'ha fet malbé.

Si la zona s’ha fet servir prou temps
com per estar calenta, parleu amb un
centre de servei autoritzat.

L'ajustament d’escalfor canvia
entre dos nivells.

Administracié de poténcia esta en
marxa.

Consulteu “Us diari”.

El tauler de control esta calent al
tacte.

L’estri de cuina és massa gros o
I'heu posat massa a prop del tauler
de control.

Poseu els estris grossos a les parts
del darrere, si és possible.

No s'escolta cap so quan toqueu
els sensors del tauler.

Els sons estan desactivats.

Activeu els sons. Consulteu “Us diari’.
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Problema Possible causa Solucié

. Dispositiu de seguretat infantil o Blo- Consulteu «Us diari».
apareix. queig estan activats.

. No hi ha cap estri de cuina a la zo- Poseu un estri de cuina a la zona.
apareix.

na.

La peca de bateria de cuina no és
adequada.

Utilitzeu un estri de cuina adequat per
a plaques d'induccié. Vegeu "Con-
sells".

El diametre del fons de I'estri de cui-
na és massa petit per a la zona.

Feu servir estris de cuina de les di-
mensiones adequades. Vegeu «Dades
tecniques».

Triga molt a escalfar-se.

L’estri de cuina és massa petit i no-
més rep una part de la poténcia que
genera la zona de cocci6.

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb
un diametre inferior similar a la mida
de la zona de coccié (és a dir, el valor
maxim del diametre de I'estri de cuina
que s'’indica al capitol “Dades tecni-
ques” > “Especificacio de les zones de
coccid”).

i un nimero apareixen.

Hi ha algun error a la placa.

Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si es torna
a il-luminar, desconnecteu la placa del
corrent eléctric. Després de 30 se-
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

8.2 Si no trobeu cap solucié...

que apareix.

Assegureu-vos que heu fet

funcionar la placa correctament. Si no, el

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de caracteristiques.
Faciliteu també el codi de tres lletres de la
ceramica de vidre (el trobareu a un extrem de
la superficie del vidre) i el missatge d'error

9. DADES TECNIQUES

9.1 Placa de caracteristiques

Model IKB32300CB
Typ 61 A2A 00 AA
Induccioé 3.65 kW
NUm. serie .........c.......
AEG

servei d'un técnic o distribuidor no sera
gratuit, encara que us trobeu dins del periode
de garantia. La informacié sobre el periode
de garantia i els centres de servei autoritzats
es troba al llibret de garantia.

PNC 949 492 550 00
220 -240V, 50/60 Hz
Fabricat a: Romania
3.65 kW

cex
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9.2 Especificacio de les zones de coccid

Poténcia nominal
(ajustament de

Zona de cuina

PowerBoost [W]

Diametre de la
bateria de cuina

PowerBoost du-
rada maxima

temperatura ma- [min] [mm]
xima) [W]
Part davantera cen- 1800 2500 10 145 - 180
tral
Part posterior cen- 1800 2500 10 145 - 180

tral

La poténcia de les zones de coccid pot variar
lleugerament de les dades que es mostren a
la taula. Varia en funcié del material i les
mides de la bateria de cuina.

Perque el calor es transmeti de forma optima
i per obtenir uns bons resultats de coccio, feu

10. EFICIENCIA ENERGETICA

servir estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de coccio (és a
dir, el valor maxim del diametre de I'estri de
cuina que s’indica a la taula). No feu servir
estris amb un diametre superior al de la zona
de coccid.

10.1 Informacio del producte segons la normativa de disseny ecologic de

la UE

Identificacié de model

IKB32300CB

Tipus de placa

Fogons integrats

Nombre de zones de coccio 2
Tecnologia de calefaccio Induccié
Diametre de les zones de cocci6 circulars (J) Part davantera central 18,0 cm
Part posterior central 18,0 cm
Consum energétic per zona de coccid (EC electric Part davantera central 178,8 Wh/kg
cooking) Part posterior central 178,8 Whi/kg
Consum energétic de la placa (EC electric hob) 178,8 Whikg

IEC/EN 60350-2 - Aparells eléctrics de coccid
d'Us domestic - Part 2: Plaques - métodes per
mesurar-ne el rendiment.

10.2 Estalvi d’energia

Podeu estalviar energia durant la coccio
diaria si seguiu els consells seguents.

* Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la
quantitat que necessiteu.
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« Si és possible, poseu sempre les tapes a
la bateria de cuina.

« Col-loqueu els estris de cuina directament
al centre de la zona de coccid.

« Utilitzeu la calor residual per mantenir els
aliments calents o per fondre’ls.



10.3 Informacié del producte sobre el consum energétic i el temps maxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energétic en mode apagat 0.3 W

Temps maxim necessari perque I'aparell arribi de forma automatica al mode de baix 2 min
consum

11. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el simbol C’:‘) amb el simbol E amb les deixalles

Poseu I'embalatge als contenidors adients al domestiques. Porteu el producte a les
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi | instal-lacions de reciclatge locals o poseu-vos
ambient i la salut humana i a reciclar les en contacte amb la vostra oficina municipal.
deixalles procedents d'aparells eléctrics i

electronics. No llenceu els aparells marcats

CATALA 53



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat ne|spravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.
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Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
/\ UPOZORENJE! » Slijedite upute za postavljanje isporucene
L . L s uredajem.
Samo kval!flcwana osoba smije instalirati « Odrzavajte minimalnu udaljenost od
ovaj uredaj. drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
« Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

/\ UPOZORENJE! pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
Opasnost od ozljeda ili odteéenja zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
uredaja. * lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
Odstranite svu ambalazu. uzrokovano vlagom.
Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuéi, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormaricu ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljué¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektricni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

» Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.

» Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

* Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rastereéenje.

» Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne ostetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti

pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje isklju¢ivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vrucée ulje, moze doci
do prskanja.
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Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozZara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruée ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od osteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrSinu za kuhanje.

3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte Koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iS¢enje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se tiCe zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizi¢ke uvjete u
ku¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopc&ajte uredaj iz elektriénog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo€e za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj




3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,

normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Pricvrscivanje brtve

"

Instalacija na vrhu

1.

2,

3.

4,

Odistite radnu plo¢u oko rezanog
podrucja.

Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba plo¢e za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rastezite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.
Spojite dva kraja brtvene trake.

3.4 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,

ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

min. 50 /

min. Ymin.
28

| I— 11'12 | E—
L ] r 1
ﬂ?: W =
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3.5 Ugradnja viSe od jedne ploc¢e za
kuhanje
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3.6 Prikljuéni kabel » Zazamjenu o$te¢enog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
priklju¢nim kabelom.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

(150 )
fi50 )

4.2 lzgled upravljacke ploce

o

Al - +
O IHe - +

| | |
m = B

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

|
o
+

Polje sen- Funkcija Napomena
zora
(D Ukljueno / Isklju¢eno Za ukljugivanje i iskljucivanje ploc¢e za kuhanje.
5 Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju€avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
djece
|| Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora
- Indikatori tajmera zona kuha-  Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
nja
m - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
@ - Za odabir zone kuhanja.

+/,— )

Za povecanje ili smanjenje vremena.

+/,— )

Za postavljanje stupnja kuhanja.

PowerBoost

10J A

Za ukljucivanje funkcije.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.
@ ) Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

PowerBoost radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

E,6,0

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.
[3 Automatsko isklju¢ivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su iskljuc¢ene,

* niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo¢a za kuhanje se iskljucuje.
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Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

» plo€a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol L_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se ) a ploca za kuhanje se
iskljuGuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Ploca za kuhanje is-

klju€uje se nakon

(=)- odrzavanije topline,

[:] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

« kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

« kad je ploc¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se

, 1-2 6 sati prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.
3-4 5 sati )

5 4 sata Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".
6-9 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Dodirnite =+ kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite = kako biste smanjili
stupanj kuhanja. Za isklju¢ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite + i

5.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (] sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

G- nastavak kuhanja,

62 HRVATSKI

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite [ P. (F) se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite e Pili—.

5.6 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vige
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za aktivaciju funkcije ili promjenu

vremena: dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena (00 - 99 minuta). Kada
indikator zone kuhanja po¢ne bljeskati,
vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.



Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvuéni signal i blieska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite 0.

* Zvucni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite —. Preostalo vrijeme se
odbrojava do 00.

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljucivanje funkcije: pritisnite I .
pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na1.

2. Zaiskljugivanje funkcije: pritisnite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite El se
uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljuCuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
¢ete i ovu funkciju.

5.9 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. Lt J se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu O®.Dse ukljuéuje. Dodirnite El u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati ploéom za kuhanje. Kad iskljucite

ploéu za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.10 OffSound Control (Isklju¢ivanje
i ukljuéivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljuCuje i

iskljucuje. Dodirnite I na 3 sekunde.
Ukljuéuje sebd ili . Dodirnite =+ prednje
lijeve zone kako biste odabrali jedno od
sliedeceg:

. - zvukovi su iskljucen

. - zvukovi su ukljuceni
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Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na @Y zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ®

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

» Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

+ Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oSteéenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» to€no: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci Celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac¢ oznacio kao odgovarajuce).
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shage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

« PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ruéno
promijenite postavke topline zona kuhanja.

« netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku ploc¢u

ako:

« voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» UgGinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u



"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke plocCe tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

6.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:
» zvuk pucketanja: posude je izradeno od

posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvi¢a").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

« ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

razligitih materijala (struktura ,sendvica”). smjernice.
» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

-1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
Ep Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

» Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

« Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploCe za kuhanje.

+ Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
povrSine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.
Uklonite kada se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
plo¢u za kuhanje vlaznom krpom i
neabrazivnim deterdzentom. Nakon
CiSc¢enja ploCu za kuhanje posusite
mekom krpom.

Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.

Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo- Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na

¢u za kuhanje.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena. no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na

10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploca
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploc¢e. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promijer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to€nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl .

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskopcajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.
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8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model IKB32300CB
Vrsta 61 A2A 00 AA
Indukcija 3.65 kW
Ser.Nr. ..o
AEG

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 492 550 00

220 - 240V, 50/ 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska
3.65 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
[W

Srednja prednja 1800 2500 10 145 - 180

Srednji sraznji 1800 2500 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

slian veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

IKB32300CB

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena ploca za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 2
Toplinska tehnologija Indukcija
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Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Srednja prednja 18.0 cm

Srednji sraznji 18.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Srednja prednja 178.8 Wh/kg
king) Srednji sraznji 178.8 Whi/kg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 178.8 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektricni uredaji | = Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanije - koli¢inu koja vam je potrebna.

Metode za mjerenje ucinkovitosti. * Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

10.2 Usteda energije + Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-) Ne odlazite uredaje oznacene simbolom : s
Ambalazu za recikliranje odloZite u kuéanskim otpadom. Vratite proizvod u
odgovarajuce spremnike. Pomozite u zastiti lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
okolisa i ljudskog zdravlja recikliranjem nadlezni ured za otpad i recikliranje.

otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .
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VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

Tento spotrebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky €i oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem
UPOZORNENI Je nutné dohliZet na proces vareni

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

VAROVANI: Nebezpec€i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

* VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace + Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je té€zky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * SpotfebiC neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vymeénu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti

musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastré¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®“.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.
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Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebie nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
pfedméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANi!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

PFed instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
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2.4 Cisténi a udrzba

Spotiebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotiebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Spotfebi€ odpojte od elektricke sité.
OdFiznéte sit'ovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte jej.

Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Sériové gislo

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych




vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislu§né normy.

3.3 Nasazeni tésnéni

"

Instalace na horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél

vnéjSiho okraje sklokeramického povrchu.

Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostfed na jedné
strané varné desky.

3. P¥ifezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetrd.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte
k sobé.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotiebici v souladu s pokyny k montézi
odsavace par.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

—

o, W
ﬂ?: W =

3.5 Instalace vice varnych desek

3.6 Pripojovaci kabel

* Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.
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* K vyméneé poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

(120 mm)
(150 mm)
[

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

nebo vyssi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

LT
&
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3
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+
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

llfl Zamek / Détska bezpecnostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka

| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.

- Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.
z6n
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Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

- Displej casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

~J] o)

@ -

Slouzi k volbé varné zény.

+,— )

Slouzi ke zvySeni nebo sniZeni ¢asu.

+/,— )

Slouzi k nastaveni teploty.

Slouzi k zapnuti funkce.

EP PowerBoost

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

E] ) Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuté funkce Pauza.

@ Je zapnutéa funkce PowerBoost.
+ gislice Doslo k poruse.

=,&,0

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZIiVANI

/\ VAROVAN!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim © na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.
5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

+ vSechny varné zony jsou vypnuté,

po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predmeéty, nebo vycistéte ovladaci panel.
se deska se pfili§ zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dal§im
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zénu vychladnout.

pouzijete nevhodné nadoby. Symbol L_J se
rozsviti a za dvé minuty se varna zona
automaticky vypne.
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* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urCité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

’ 1.9 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci + zvysSite nastavenou teplotu.
Pomoci — snizite nastavenou teplotu.

Soucasnym stisknutim +a— vypnete
varnou zoénu.

5.4 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANi!

E] / E] / [3 Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka. Kontrolky zobrazuji iroven zbytkového
tepla u varnych zoén, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplée,

(- zbytkové teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zoény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zona je stale horka.

78 CESKY

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro induk&ni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zoénu: stisknéte

e P. Rozsviti se (P,

Vypnuti funkce: stisknéte P nebo —.

5.6 Casovaé

* Odpogcitavani ¢asu

Tuto funkci mUzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce nebo zména ¢asu:
stisknéte + nebo ~— Casovace a nastavte

¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zbny zacne blikat, odpocitava se ¢as.

Kontrola zbyvajiciho €¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
cas.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zoénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

@

Po dokon¢&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .
*  Minutka



Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
€asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zbény na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko I .

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobraz-i se predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti (L. Gasovat zustane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte . Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na &tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte (. Rozsviti se (). Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na
Ctyfi sekundy stisknéte IE'I Do 10 sekund

nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte I|'. Zobrazi se 3 nebo

. Stisknutim + levé predni zény zvolte
jedno z téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

« stisknete

* se dokon¢i funkce Minutka

« se dokonci funkce Odpocitavani Casu
* néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

CESKY 79



* Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy Stitek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych z6n se
snizenym vykonem se méni mezi ptivodné

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

6.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zon vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnéjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zaéne velmi rychle viit.
» dno varné nadoby pritahuje magnet.
Rozméry nadobi
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zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Indukéni varné zony se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.
Spravné rozmeéry nadob naleznete v Casti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
zo6n*“. Postavte varnou nadobu na stied
zvolené varné zony.

Uginnost varné zény zavisi na priiméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zony (tj.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaiji
pouze Cast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich divodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zon“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.




6.2 Hluk béhem provozu .

®

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

syceni, bzuceni: ventilator pracuje.
rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Priklady pouziti pfi vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

Hluk souvisejici s varnou deskou:

praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
materialt (sendvi¢ova konstrukce).
piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendviCova konstrukce).
huceni: pouzivate vysoky vykon.

energie pfislusné varné zony neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, zZe varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaije v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
Yy
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté poklickou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé€na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.
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7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

* Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

+ Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstrante po vychladnuti varné desky:
stopy vodniho kamene, stopy vody, tukové
skvrny, kovové lesklé zbarveni. Vycistéte
varnou desku vlhkym hadfikem s
neabrazivnim mycim prostfedkem. Po
vycisténi varnou desku osuste mékkym
hadrem.

Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.

Problém Mozna pfricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stie-
disko.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
loZili prili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlagitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné z6né neni zadna nadoba.

Na varnou zénu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

Ohrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvafeného varnou
zoénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti ,Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

£ - P
se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
déach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

8.2 Pokud problém nemuzete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo

autorizované servisni stfedisko. Uvedte Udaje

z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybove
hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
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jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebi€ jesté v zaruce. Informace o zarucéni

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model IKB32300CB
Typ 61 A2A 00 AA
Indukce 3.65 kW
Sériové €. .....coouveennn.
AEG

9.2 Technické udaje varné zény

dobé a autorizovanych servisnich stiediscich
jsou uvedeny v zaru€ni brozure.

PNC 949 492 550 00
220 - 240V, 50/ 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko
3.65 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Prostfedni predni 1800 2500 10 145 - 180

Vzadu uprostred 1800 2500 10 145 - 180

Vykon varnych zén se maze u nékterych
Udaju v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vafeni pouzivejte nadoby

10. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné

zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

IKB32300CB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 2
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Prostredni pfedni 18,0 cm
Vzadu uprostfed 18,0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Prostredni pfedni 178.8 Whi/kg
king) Vzadu uprostied 178.8 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 178.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na
vafeni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.
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10.2 Uspora energie » Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

. . . o - poklickami.
?utq?te'“ dqdr%.og?E nasledujici rady, muzete » Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
setrit energii pri beznem varent. *  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
+ Pfi ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.

mnozstvi.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem {:'_) spotiebicl. Spotiebice oznacené symbolem

Obaly k recyklaci uloZte do pfislusnych S nelikvidujte s domovnim odpadem.
odpadnich kontejnert. Pomahejte chranit Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
Zivotni prostfedi a lidské zdravi a recyklujte dvore nebo kontaktujte mistni dfad.

odpad z elektrickych a elektronickych
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

* OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

» Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

» Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

+ Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.
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» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

+ Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.
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« Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

* Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

* Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

* Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

« De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

« Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

* Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

» Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

« Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.




» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLATIE

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........coeeeeeevennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.3 De afdichting bevestigen

"

Installatie aan bovenkant

1. Reinig het werkblad rond het uitgesneden
gebied.

2. Bevestig de meegeleverde 2x6 mm
afdichtstrip tegen de onderrand van de
kookplaat langs de buitenrand van de
keramische plaat. Rek het niet uit. Zorg
dat de uiteinden van de afdichtstrip zich
in het midden van een van de zijden van
de kokplaat bevinden.
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3. Tel een paar millimeter bij de af te
knippen lengte van de afdichtstrip.

4. Duw de twee uiteinden van de afdichtstrip
samen.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

min. 50
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3.5 Installatie van meer dan één
kookplaat

3.6 Aansluitsnoer

* De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel.

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is
tegen een temperatuur van 90°C of hoger.
Neem contact op met een erkend
servicecentrum. Het aansluitsnoer mag
alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.



4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling van het kookopperviak

4.2 Indeling van het bedieningspanee

(150 mn)
(150 )

Inductie kookzone
Bedieningspaneel

@

0_Bg
GENE
E"—l

+

+u [

I R

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking

@ Aan / Uit De kookplaat in- en uitschakelen.

lEII Blokkering / Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.

- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kook- Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
zones

E - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

@ - Om de kookzone te selecteren.

E + — - De tijd verlengen of verkorten.
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Tiptoets Functie Opmerking
m + — - Het instellen van de kookstand.
Ep PowerBoost Het inschakelen van de functie.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

(0.8

De kookzone wordt gebruikt.

Pauze werkt.
PowerBoost werkt.
+ cifer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

E] Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

+ uiets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
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uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

* uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool I gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
* U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat E]
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:



Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

’1_2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookstand

+ aanraken om te verhogen. = aanraken

om te verlagen. Raak + en — tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E] / E] / [:] Zolang het indicatielampje
aanstaat, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

@ - doorgaan met koken,
E] - warm houden,

C] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.5 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk "Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak [s_P aan. ?) gaat branden.

De functie uitschakelen: raak P of — aan.

5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren of de tijd te

wijzigen: tik op + of = van de timer om de
tijd in te stellen (00 - 99 minuten). Als het
lampje van de kookzone gaat knipperen,
wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @
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»  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op @) en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O,

Om de functie te deactiveren: tik op Oen

tik vervolgens op . De resterende tijd telt
terug tot 00.

®

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

5.7 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

Il
De vorige kookstand gaat aan.
5.8 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak & aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak El aan. De
vorige kookstand gaat aan.
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Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting
Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @ Stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. - J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak (3 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met . gaat aan. Raak EI 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (In- en
uitschakelen van de geluiden)

Schakel de kookplaat uit. Raak ®3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak || 3 seconden aan. &Y of oY gaat

branden. Raak + aan van de zone linksvoor
om één van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 2¥ staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

u @ aanraakt

Kookwekker naar beneden komt

Timer met aftelfunctie naar beneden komt
u iets op het bedieningspaneel plaatst.



5.11 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

» Als de kookplaat de limiet van het
maximaal beschikbare vermogen bereikt
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen
van de kookzones automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

» niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

— Pannen met een diameter kleiner dan
een bepaalde kookzone ontvangen
slechts een deel van het vermogen dat
door de kookzone wordt opgewekt,
wat resulteert in een langzamere
opwarming.

— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen
pannen groter dan aangegeven in de
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kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invloed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

®

Raadpleeg de technische gegevens.

6.2 Geluiden tijdens bedrijf

®

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

» kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

» fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van

verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

* bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

« klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

» sissen, zoemen: de ventilator werkt.

« ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

- dig

1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

3-4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

4-5 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

4-5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 liter vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.
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Warmte-instel- Gebruik om het volgende te
ling doen:

Tijd Tips
(min)

6-7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

7-8 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5-15 Draai om wanneer nodig.
stuk, steaks.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Ep Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invlioed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en

8. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder wanneer de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Droog de
kookplaat na reiniging af met een zachte
doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen opperviak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha- De kookplaat is niet aangesloten op  Controleer of de kookplaat goed aan-
kelen of bedienen. een stopcontact of niet goed gein- gesloten is op het lichtnet.

stalleerd.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts

Gebruik voor een optimale warmte-

een deel van het vermogen dat door overdracht kookgerei met een bodem-

de kookzone wordt gegenereerd.

diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model IKB32300CB
Type 61 A2A 00 AA
Inductie 3.65 kW
Serienr. ....cccoec....
AEG

9.2 Specificatie kookzones

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 492 550 00
220 -240V, 50/60 Hz
Gemaakt in: Roemenié
3.65 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Midden voor 1800 2500 10 145 - 180

Midden achter 1800 2500 10 145 - 180

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van

de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.
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Gebruik voor een optimale warmteoverdracht | waarde van de diameter van het kookgerei in
en kookresultaat kookgerei met een de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de is dan de diameter van de kookzone.

grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer IKB32300CB
Type kookplaat Inbouwkookplaat
Aantal kookzones 2
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Midden voor 18.0 cm

Midden achter 18.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Midden voor 178.8 Whi/kg

Midden achter 178.8 Whi/kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 178.8 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische | * Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels

kookapparaten - Deel 2: Kookplaten - op het kookgerei.

Methoden voor het meten van prestaties. * Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

10.2 Energiebesparende + Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus 0.3W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 2 min
modus voor laag vermogen te bereiken

11. HET MILIEUPERSPECTIEF

7%
Recycle materialen met het symbool LO. Gooi | apparaten gemarkeerd met het symbool g

de verpakking in de juiste containers om het niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
te recyclen. Bescherm het milieu en de het product naar de milieustraat bij je in de
volksgezondheid en recycle het afval van buurt of neem contact op met de gemeente.

elektrische en elektronische apparaten. Gooi
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.aeg.com/support
Jaetakse digus teha muutusi.
SISUKORD
1. OHUTUSINFO. ..t e 103
2, OHUTUSUJUHISED.......citiiiiiiiiiie ettt 105
3. PAIGALDAMINE. ...t e e e e 107
4. TOOTE KIRJELDUS.........ocoii e 109
5. IGAPAEVANE KASUTAMINE..........ccooiiiiiiiiicccee 110
6. VIHIEID JA NAPUNAITEID ...ttt 113
7. PUHASTUS JA HOOLDUS.......ee et 115
8. VEAOTSING. ...ttt ettt et et e e neeeenn 115
9. TEHNILISED ANDMED........ccooiiiiiiiiiiiii 117
10. ENERGIATOHUSUS . ... .o 117
11. KESKKONNAASPEKTID. ...cciitiieiiiiee ittt e e 118
1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult |abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kutteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Glekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdo6gimooblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega

aurupuhastit.

» Parast kasutamist IUlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.
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— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaaks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme Uhendus vooluvdrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |66gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
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/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lUlitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrildogi.
Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel véivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.




Véaga kuumast olist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Pdletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske ndul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kddgindud vodivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse

Seadme nouetekohase kdrvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.
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3.3 Tihendi kinnitamine

A

PAIGALDAMINE TOOPINNALE

1.

2,

3.

4,

Puhastage t66pind valjaldigatud ala
Umber.

Kinnitage pliidi alumise serva kiiljes olev
2x6 mm tihendiriba klaaskeraamilise
pinna valimise serva Umber. Arge seda
venitage. Veenduge, et tihendusriba
otsad asetsevad pliidi Ghe kulje keskel.
Tihendiriba |6ikamisel lisage paar
millimeetrit varupikkust.

Uhendage tihendiriba otsad.

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
o6hupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

min. 50

 E— 11"1“2'”' |_|st
1 I
=T

3.5 Rohkem kui tihe pliidi
paigaldamine

3.6 Uhenduskaabel

Pliit tarnitakse koos ihendusjuhtme.

Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C v6i kérgemat temperatuuri.
Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
vélja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.



4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

(150 mn)
(150 )

4.2 Juhtpaneeli paigutus

. | |

B - + 5 .30

e B e G R
| | | |
m @ B o

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

@

Sensorvéli Funktsioon Markus
@ Sees / Véljas Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks.
IEII Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.
- Keeduvaljade taimerindikaato- Naitab, millise vélja jaoks aeg on méaaratud.
rid
ﬂ - Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
@ - Keeduvalja valimiseks.

Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.

=
ay
|
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Sensorvali Funktsioon

Markus

m +/_ - Soojusastme maaramiseks.
Ep PowerBoost Funktsiooni sisselllitamiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vélja lilitatud.

[z] B @ Keeduvali on sisse lUlitatud.

Paus on sees.

PowerBoost on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

E] / [3 / [3 OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Sobimatu vai liiga vaike néu, voi ei ole keeduvaljal Gldse néud.

[:] Automaatne valjalllitus on sees.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lilitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kadlab helisignaal ja pliit lGlitub valja.
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Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

« PIliit Iaheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

« kasutate sobimatut keedundud. Suimbol

suttib ja 2 minuti parast lUlitub
keeduvali automaatselt vélja.

« te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja moéddudes

siittib (- ja pliit ltlitub valja.
Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja
vaheline seos:

Soojusaste Pliit ltilitub valja pa-
rast
1.9 6 tundi




Soojusaste Pliit ltilitub valja pa-
rast

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

5.3 Soojusaste

Soojusastme suurendamiseks puudutage +.

Soojusastme vahendamiseks puudutage —.
Keeduvélja valjalllitamiseks puudutage

samaaegselt + ja—.

5.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (=), Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb pdletusoht jadakkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedunoude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lilituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need néitavad kasutatavate
keeduvaljade jadkkuumuse taset:

G- jatka valmistamist,
E] - soojashoidmine,

Q - jadkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lUlituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kilmale
keeduvéljale,

* kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.5 PowerBoost

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks

sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lilitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi korgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage E". suttib.
Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage

o Pvai—.
5.6 Taimer

* Poordloendur
Seda funkitsiooni voite kasutada tihe
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kodigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks véi aja
muutmiseks: puudutage taimeri nuppu +

voi — et valida aeg (00-99 minutit). Kui
keeduvalja indikaator hakkab vilkuma, toimub
aja poordloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage @) keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage
@) keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

@

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali lllitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

¢ Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lUlitatud, kuid keeduvaljad ei t66ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .

EESTI 111



Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage
taimeril O ja siis puudutage + voi T, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @
Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage

@ja seejarel —. Jarelejaanud aega loetakse
tagurpidi kuni naiduni 00.

®

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t6od.

5.7 Paus

See funktsioon seab koik to6tavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon to6tab, on juhtpaneelil kdik
muud stimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage
nuppu Il

|Ulitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage || .
Eelmine kuumusaste lulitub sisse.

5.8 Lukk

Keeduvéljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (U siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
&, Suttib viimati kasutatud soojusaste.

®

Pliidi valjalilitamisel lUlitub vélja ka see
funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi juhusliku
sisselulitamise.
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Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage (8 4 sekundit. (L siittib. Lilitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: kaivitage pliit
® abil. Arge valige soojusastet. Puudutage
& 4 sekundit. (8] sittib. Llitage pliit vatja ©
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lulitage pliit sisse

® abil. LJ sittib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab niilid kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

5.10 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalulitamine)

Ldlitage pliit valja. Puudutage ® 3 sekundi
valtel. Ekraan siittib ja kustub. Puudutage 3

sekundit I . B9 voi @Y shttib. Puudutage

eesmise vasakpoolse valja nuppu + et
valida Uks jargnevatest:

. — helid on véljas

« 63 - helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades ®

¢ Minutilugeja jouab |6pule

« Po6ordloendur jouab [6pule

« kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.11 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdimsus
lUletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva voimsuse koigi
keedualade vahel (mis on Ghendatud sama
faasiga). Pliit reguleerib kuumusastmeid, et
kaitsta kodupaigaldiste kaitsmeid.

« Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), vahendatakse automaatselt
keeduala vdimsust.



+ Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud
vbimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

» Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

6.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kdogindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

+ Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pdohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedunou pohjale.
Keedunéu moéétmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid k66gindu mootmeid vt jaotisest

» Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
to6tamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange nou valitud
keeduvalja keskele.

* Keeduvalja tohusus soltub kdogindu
labiméodust. Optimaalseks
soojustilekandeks kasutage keedundusid,
mille pohja labimoot on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedundu
maksimaalse labimoodu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaljast vaiksema labimddduga
k66gindud saavad ainult osa
keeduvalja genereeritud voimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Miira tootamise ajal

@

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Kédginduga seotud
helid soltuvad k6ogindu materjalist ja
kasutatavast voimsustasemest.

Ko66ginouga seotud helid:
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» praksumised: kddgindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

» vilinad: kasutate suure véimsusega
keeduvalja ja kdogindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

» pirin: kasutate suurt voimsust.

suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.

Pliidiga seotud helid:

» kldpsud: toimuvad elektrilised lUlitused.
» susisemine, sumin: ventilaator to6tab.
* rutmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

6.3 Toiduvalmistamise rakenduste
naited

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Néapunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
- vajadusele
1-2 Hollandi kaste; sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.
tid, kiipsetatud munad.
2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest véahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kddgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, sodrikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatlikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljas$, hautatud liha, frittige friikartulid).

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.
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7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord pérast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta péhjaga néusid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage spetsiaalse klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,

sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

8.1 Mida teha, kui...

toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Paudke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku ihenda-
tud v6i Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pShjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kéivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see téotas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Soojusaste lUlitub tGhelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1dhedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lulitatud.

Lilitage heli sisse. Vt jaotist "Igapae-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk vo6i Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole uhtegi keedundud.

Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja n&-
punaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate mdétudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kd6gindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdat
on sarnane keeduvélja suurusega (st
keedundu maksimaalse labimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvélja spetsifikatsioon").

[ e .
Ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lilitage pliidiplaat vélja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
slttib uuesti, eemaldage pliit vooluvdr-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, podrduge volitatud teenindus-
keskusse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuija voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna
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nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.



9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel IKB32300CB
Tllp 61 A2A 00 AA
Induktsioon 3.65 kW
Seerianr .................
AEG

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Tootekood (PNC) 949 492 550 00
220 - 240V, 50/60 Hz
Valmistatud: Rumeenia

3.65 kW

cex

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko6ginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]
Keskmine eesmine 1800 2500 10 145 - 180
Keskmine tagaosa 1800 2500 10 145 - 180

Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mootmetest.

Optimaalse soojusiilekande tagamiseks
kasutage kd6gindusid, mille pdhja labimdot

10. ENERGIATOHUSUS

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
k66gindu labimdddu vaartusega tabelis).
Arge kasutage kddgindusid, mille 1abiméét on
suurem keeduvalja Iabimoddust.

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

IKB32300CB

Pliidi titp Sisseehitatud pliit
Toidukuumt6étlemisvodndite arv 2
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvédndite 1abimodt Keskmine eesmine 18.0 cm

(D) Keskmine tagaosa 18.0 cm
Toidukuumtdétlemisvoondi energiatarbimine (EC Keskmine eesmine 178.8 Wh/kg
electric cooking) Keskmine tagaosa 178.8 Wh/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 178.8 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.
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» Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

* Voimalusel pange noule alati kaas peale.

» Pange ndu otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalllitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia- 2 min

tarbega reziimini jdudmiseks

11. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevottu tuleb saata materjalid, millel

on simbol a Ringlussevotuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,
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mis on tahistatud simboliga g
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku jaatmesortimispunkti voi podrduge
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.



Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
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et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Apres utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.
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» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

+ Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.
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« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.3 Fixation du joint

"

Installation superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint
se trouvent au milieu d’un bord latéral de
la table de cuisson.




3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez 3.5 Installation de plusieurs tables
quelques millimetres de longueur. de cuisson
4. Rassemblez les deux extrémités du joint.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

3.6 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

« Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température de 90 °C ou plus. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

(150 mn)
(150 )

Zone de cuisson & induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

0B
85 -

d).lz"—l

+

0 —
—r i
N
(]

I R

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
(D En fonctionnement / A l'arrét ~ Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
E Touches Verrouil / Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.

| | Pause

&

Pour activer et désactiver la fonction.

Indicateur du niveau de cuis-
son

]

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

&
.

Pour indiquer la zone a laquelle se réfere la durée sé-
lectionnée.

- Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

N &
O

Pour choisir la zone de cuisson.
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Touche
sensitive

Fonction Commentaire

B +—

- Pour augmenter ou diminuer la durée.

B +—

- Pour sélectionner un niveau de cuisson.

Ep PowerBoost Pour activer la fonction.
4.3 Affichage du niveau de cuisson
Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.

(1.

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.

(2]

PowerBoost est activé.

+ chiffre Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

@ / B / Q OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

Arrét automatique est activé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

¢ vous ne réglez pas le niveau de cuisson

& AVERTISSEMENT! apres avoir allumé la table de cuisson,
Reportez-vous aux chapitres concernant * vous avez renversé quelque chose ou
la sécurité. placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
5.1 Activation et désactivation (une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
activer ou désactiver la table de cuisson. nettoyez le bandeau de commande.

+ la table de cuisson surchauffe (par ex.

5.2 Arrét automatique lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont

désactivées,

la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.
« vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole I”J s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.
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* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

‘ 1.2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Appuyez sur + pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur — pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur + et = pour désactiver la zone de
cuisson.

5.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/N\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / E] Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction généerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

G- poursuivre cuisson,
E] - maintien au chaud,

(- chaleur résiduelle.
L’indicateur peut également s’allumer :
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e pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

« lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus éleve.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur E". s’allume.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

e Pou—.

5.6 Minuteur

¢ Minuteur sablier
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Q) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction ou modifier la

durée : appuyez sur la touche + ou~— du
minuteur pour régler la durée (de 00 a

99 minutes). Lorsque le voyant de la zone de
cuisson commence a clignoter, le décompte
commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson



commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@) puis appuyez sur —. Le décompte
s’effectue jusqu’a 00.

®

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour les zones de cuisson
activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur || .
Le niveau de cuisson s’affiche.

5.8 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de
cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

El pendant 4 secondes. -J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

(D. s'allume. Appuyez sur El pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque
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vous éteignez la table de cuisson avec CD la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control
(Désactivation et activation des
sighaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur I pendant
3 secondes. &Y ou @Y s’allume. Appuyez sur

+ de la zone avant gauche pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur -
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur @

* Minuterie se termine

* Minuteur sablier se termine

» vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.11 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de

6. CONSEILS

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.
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I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

Si la table de cuisson atteint la limite de la
puissance maximale disponible (reportez-
vous a la plaque signalétique), la
puissance des zones de cuisson sera
automatiquement réduite.

Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.

L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

Attendez que l'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.
Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).



incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent
pour I'induction si :

une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au

centre de la zone de cuisson sélectionnée.

L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de

cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

@

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

cliquetis : une commutation électrique se
produit.

sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

- saire

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilleres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

7.1 Informations générales

Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la

vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le

Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.
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sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d'un chiffon



humide et d'un détergent non abrasif.
Apres le nettoyage, essuyez la table de

cuisson avec un chiffon doux.
* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a 'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a l'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diameétre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diamétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’'un technicien ou

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
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d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service apres-vente
agreéés figurent dans le livret de garantie.



9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

PNC 949 492 550 00
220-240V, 50/60 Hz
Induction 3.65 kW Fabriqué en : Roumanie
Numéro de série........... 3.65 kW

AEG CeExX

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Modéle IKB32300CB
Type 61 A2A 00 AA

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W] PowerBoost du- Diamétre de I'us-

nale (niveau de

rée maximale tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant centrale 1800 2500 10 145 - 180
Arriére central 1800 2500 10 145 - 180

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diameétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au

de cuisson optimaux, utilisez un récipient diamétre de la zone de cuisson.

dont le diamétre du fond est similaire a celui

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations
d’écoconception de 'UE

Identification du modele IKB32300CB

Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 2
Technologie de chauffage Induction
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant centrale 18.0 cm
Arriére central 18.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant centrale 178.8 Whi/kg
electric cooking) Arriére central 178.8 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 178.8 Whikg

de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
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10.2 Economie d'énergie + Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

* Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

11. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole jetez pas les appareils marqués du symbole
A . z

L. Placez I'emballage dans les conteneurs & avec les déchets ménagers. Rapportez ce
appropriés pour le recycler. Contribuez a la produit a votre centre de recyclage local ou
protection de I'environnement et de la santé renseignez-vous aupres de votre mairie.

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne

@ Concerne la France uniquement :

. _ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires (-

et cordons O ou
se recyclent p\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
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Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

« Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

+ Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

» Dieses Gerat ist nur flr den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhdfen und anderen ahnlichen
UnterkUnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fahren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu ldschen. Schalten
Sie das Gerat aus und |6schen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heifses Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemale Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heilkem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
koénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geréats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerét fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.
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» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anbringen der Dichtung

A




Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnitt herum.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auReren Randes der Glaskeramikscheibe
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass
sich die Enden des Dichtungsbands in
der Mitte auf einer der Seiten des
Kochfelds befinden.

3. Geben Sie einige Millimeter zur Lange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.

4. Fulgen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der

Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

min. 50
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3.5 Montage mehrerer Kochfelder

3.6 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder mehr
standhalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

(150 mn)
(150 )

4.2 Bedienfeldlayout

Induktionskochzone
Bedienfeld
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie iber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

@ Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

lEII Verriegelung / Kindersiche- Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
rung

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

- Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
Timers de.

E - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

@ - Auswahlen der Kochzone.

=
+
|

Erhéhen oder Verringern der Zeit.
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Sensorfeld Funktion

Kommentar

B +— )

Einstellen der Kochstufe.

PowerBoost

[10JA

Einschalten der Funktion.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

(0.8

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.
PowerBoost ist eingeschaltet.
+ Zahl Eine Stérung ist aufgetreten.
E] / [3 / [3 OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.
Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.
[:] Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschutteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und

den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkuhlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

« Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I”J leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

« Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:
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Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.2 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden

5.3 Einstellen der Kochstufe

Berlhren Sie + um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlihren

Sie =, um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. Berlihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone 1+ und — gleichzeitig.

5.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwadrmeanzeige)

/\ WARNUNG!

[3 / E] / Q Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
B — Warmbhalten,

C] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» flir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

+ wenn heifles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.
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5.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fur einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie E". leuchtet
auf.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
e P oder—.

5.6 Timer

¢ Countdown-Kurzzeitwecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion oder Andern der

Zeit: Beruhren Sie + oder =, um die Dauer
fir den Timer einzustellen (00 - 99 Minuten).
Wenn die Kontrolllampe der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.



®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

*  Kurzzeit-wecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

8)

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie @

und danach —. Die verbleibende Zeit zahlt
rickwarts bis 00.

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-

Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion : Driicken
Sie || .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Driicken Sie zum Ausschalten der

Funktion || .
Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.

5.8 Verriegelung

Sie konnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Beriihren Sie B

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten des Signaltons)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berlihren Sie
@ 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
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und ausgeschaltet. Beriihren Sie I 3

Sekunden lang. Es wird &Y oder angezeigt.

Berlihren Sie + der vorderen linken Zone
zum Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
lhre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruhrung von ®

» Nach Ablauf der fir Kurzzeit-wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese

6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fiir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
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Funktion die verfiugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf, (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.
Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

« Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie



das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmeubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen* angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

* Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

6.3 Beispiele fiir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Richtwerte.

6.2 Gerausche wahrend des

Betriebs

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin. Die

Gerausche des Kochgeschirrs konnen je

nach Kochgeschirrmaterial und

Leistungsstufe variieren.

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
h darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1-2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

Kochen Sie groBe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der

Oberflache beeintrachtigen die °

Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.
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7.2 Reinigen des Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzener
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend kiihl ist: Kalksteinringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Kochfeld nach der



Reinigung mit einem weichen Tuch

trocken.

« Entfernen Sie glanzende metallische

Reinigung der Glasoberflache ein mit

einer Lésung aus Essig und Wasser

Verfarbung: Benutzen Sie fir die

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

angefeuchtetes Tuch.

Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemal an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berihrt.

Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht hei3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Bedienfeld fuhlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berhren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet. !(lndgrsmherung oder Verriegelung  Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
ist eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten” > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,

8.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
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dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.



9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell IKB32300CB Produkt-Nummer (PNC) 949 492 550 00
Typ 61 A2A 00 AA 220 -240V, 50/60 Hz
Induktion 3.65 kW Hergestellt in: Rumanien
Ser-Nr. ... 3.65 kW
AEG 434
9.2 Technische Daten der Kochzonen
Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]
Vorne mittig 1800 2500 10 145 - 180
Mitte hinten 1800 2500 10 145 - 180
Die Leistung der Kochzonen kann leicht von Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie der der GroRe der Kochzone entspricht (d. h.
andert sich mit dem Material und den der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
Abmessungen des Kochgeschirrs. der Tabelle). Verwenden Sie kein

Kochgeschirr, das grofer als der

Verwenden Sie fur optimale Durchmesser der Kochzone ist.

Warmelbertragungs- und Kochergebnisse

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiRB der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung IKB32300CB
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 2
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne mittig 18.0 cm

Mitte hinten 18.0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne mittig 178.8 Wh/kg
king) Mitte hinten 178.8 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 178.8 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgeréate 10.2 Energie sparen
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -

Verfahren zur Messung der Leistung. Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen

sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.
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* Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

* Legen Sie nach Mdoglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.
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Hinweise zum Recycling

Lo

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdll sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate



anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekniipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedbertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Geréate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in

zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurtickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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KaAwoopiocate otnv AEG! EuxapioToUE TToU €IAEEATE TN CUOKEUR
HaG.

Bpeite utTodEigeIg Xprang, @UAAADIA, GUPBOUAEG yia TNV €TTIAUGN TTPORANUATWY,
TTANPOYOpiEg T¢PPIG Kal ETTIOKEUNG:
www.aeg.com/support

YTrokeiTal ag aANayEG XWPiG TTPOEISTToINaN.
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'A THN AZ®AAEIA

Mpiv atro Tnv eykatdataon Kal TN Xprnon Thg GUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVEG 00NYies. O
KATAOKEUAOTHG OV €ival UTTEUBUVOG yia TUXOV TPAUUATIOUOUG
A NUIEG TTOU €ival ATTOTEAETUA AavOOTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AQUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQAAEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCRaON YIa HEAAOVTIKI) ava@opa.

1.1 Ac@AaA&ia TTaISIWV Kol EUTTOOWYV ATOHWYV

* H guokeur autr pTTopei va XpnaigotroinBei atro Taidia
NAIKIag 8 €TwV Kal Avw Kal atro ATOUA PE PEIWMEVES
OWWATIKEG, AITONTNPIOKES ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £XOUV
AGBel 00nyieg OXETIKA WE TN XPNON TNG GUOKEUNG PE AOQPOAAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou gvexovTal. MNaidid
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 £TWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kl
TTEPITTAOKEG QVATTNPIEG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA OTTO
TN GUOKEUN, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWG.
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Ta TTaudIa TTPETTEI VA ETTOTITEUOVTAI WOTE VA dIAa@aAIlETal
ot dgv TTaiCOUV JE TN TUCKEUN.

QuAaagoeTe OAa Ta UAIKG CUOKEUQTIAG JOKPIA aTTo Ta TTaIdId
Kl aTTOPPIYTE Ta KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIPG HEPN TNG
Beppaivovtal Kata Tn Xpnaon. Kpardre ta raidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId attd T CUOKEUNR OTAV TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV YUXETA.

Edv n guokeun diabetel diatatn acealeiag yia aidia, 6a
TTPETTEI VA EiVAl EVEPYOTTOINUEVN.

Ta maidia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KOBAPITUO Kal TN
guVvTAPNON TTOU EKTEAEI O XPrOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTIBAEWN.

1.2 IeviKéG TTANPOPOPIES YIA TRV AOPAAEIA

AuUTI N ouoKeun TTPOOPIZETAI UOVO VIO HAYEIPIKE XPNan.

H guokeur autn £xel oxedIaaTei JOVO yia OIKIOKH Xpran g€
ETWTEPIKO TTEPIBAAAOV.

H guokeur auTh PtTopei va XpnaiyoTroindei ae ypageia,
dwpaTia Eevodoxeiwv, EEVWVEG, aypPOoIKIEG Kal AAAa
TTAPOPOIa KATAAUPATA OTTOU TETOIO XPNan OEv UTTEPRAIVEI TO
emiTeda TNG (METNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMOIHZH: H guokeur) kail Ta TTPOadRATIPa YEPN TNG
BepuaivovTal KaTa TN XPnan. Xpeialetal TTpogoxn yia va unv
QyYiCeTe TIG QVTIOTATEIG.

MPOEIAOTMOIHZH: To payeipepa Xwpig eTTITRPNON O¢
€0TIEG PE AADI 1] AITTOG PTTOPEI Va gival ETTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

O ka1vog gival Evoeign utrepBEépuavang. MoTeE un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO VIO VA ORNTETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQPYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG PE TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTOKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guokeur) dev TTPETTEI va TPOPODOTEITAI
MECW MIAC EEWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VOG
XPOVOOIOKOTITNG, N VA €ival JUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
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OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaraén.

MPOZOXH: H diadikagia payeipePaTog TTPETTEI Va
emBAETTETAI. Mia guvToun d1adIKaaia PJAYEIPEPATOC TTPETTE
va ETTIRBAETTETAI CUVEXWG.

MPOEIAOTMOIHZH: Kivbuvog TTupkaylag: Mn @UAGOOETE
QVTIKEIJEVA ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPOATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG EOTIOG METAAAIKA
QVTIKEIMEVA OTTWG Paxaipla, TTIPOUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIA,
yIaTi JTTOPOUV va eaTaBouv.

Mnv XpNOIPOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

Mn XPNOIUOTTIOIEITE WEKATHO PE VEPO KAl ATUO VIO TOV
KaBapIguo TNG OUOKEUNG.

MeTd Tn Xpron, aTTeEVEPYOTTOINOTE TNV AVTIOTAON TNG £0TIOG
QTTO TO XEIPIOTAPIO TNG, XWpPIG va BaaileaTte aTov ailgdnTripa
OKEUWV.

MPOEIAOTMOIHZH: Edv uttdpXouv pwyHES OTNV ETTIQAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN VIO VA ATTOQUYETE TNV
mOavoTNTA NAEKTPOTTANEIOC. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUOKEUN
gival guvOedePEVN aTTEUBEIAG OTNV TTAPOX PEUMATOG ME
KOUTI ouvdeONnG, aQaIPETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN CUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOTia PEUATOC.
2€ KAOE TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVNOTE PE To E¢ouaiodoTtnuevo
Kévtpo ZEpPIG.

Edv To KaAwdio Tpo@odoaiag £xel UTTOOTEI CNUIEC, Ba TTPETTEI
Va QVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUATTH), TO
E€oualodoTtnuevo Kevtpo ZEPRIG N Eva KaTaAAnAa
KATAPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAOTH TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA TNG OUTKEUNG OTIC
00nyieg Xpnong wg KardAANAa | TTPOCTATEUTIKA ETIWYV TTOU
€ival evowpatwuéEva atn ouoakeun. H xpron akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.

158 EAAHNIKA



2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®DAANAEIA

2.1 EykardoTaon

2.2 HAekTpIKN oUVSeon

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Moévo éva €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VA
€YKATAGTATEI QUTAV TN GUOKEUN).

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg kai NAEKTPOTTANEiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou ) BAGBNG aTn
OUOKEUN.

*  Ag@aipéaTe OAa Ta UAIKA TNG OUOKEUQTIAG.

* Eav n guokeun €xel UTTOATEN CNUIA, PNV
TTpoeiTe g€ eykaTAaTAON R XPHON TNG.

» AkolouBeiTe TIG 0dnYieg £yKATAOTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN GUTKEUN).

+  Tnpeite TNV €EAAXIOTN oTTOATATN OTTO GAAEG
OUOKEUEG Kal JOVADEG.

« TlavTa va TTIPOCEXETE OTAV UETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA A0PAAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTrouTolq.

*  ZTEYQVOTTOINTTE TIG KOPUEVES ETTIPAVEIEG MIE
UAIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA OTTOTPATTE
n S10YKWar TOUuG aTTo TNV Uypadia.

* TMpoaoTatéyTe T0 KATW PEPOG TNG TUTKEUNG
a1rd aTHOUG KAl uypaaia.

* Mnv TotroBerteite TN GUOKEUN diTTAQ O€
TopTa N KATW aTd Tapdbupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JETTWVY HAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN OUTKEUN KATA TO AVOIyHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTapabupou.

* H kdBe guakeur) S1aBETEl AVEUIOTAPES
WUENGg aTo KATW HEPOG.

* AV n GUOKeUN £yKATOOTABEI TTAVW OTTO
aupTapl:

— Mnv atmroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA A
@UAAa xapTioU TTou Ba ptTopoucayv va
avappo@nBoUv aTrd TN GUTKEUN,
KaBwg Ba ptropouaav va
TIPOKOAETOUV {NUIG GTOUG QVEUITTIPEG
Wugng N va KaTaaTPEWOUV To aUaTNHA
Yugng.

— Alatnpeite aTOGTATN TOUAGXIOTOV 2
CM QVAPETQ aTO KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG Kal OTA AVTIKEIJEVA TTOU
aTToBnKeUOVTAlI GTO TUPTAPI.

*  A@aipéaTe TUXOV dlaXwpIaTIKA TTACiTIx
TTOU €ival EYKATESTNPEVA OTO VTOUAATTI
KATW OTTO TN GUOKEUN.

*  OAgg o1 NAeKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAeKTPOAGYO.

* ., N GUOKEUN TTPETTEI VO VEIWOEI.

* [piv a1m0 TNV £KTEAETT OTTOIOCDATTOTE
epyaaiag, BePaiwdeiTe OTI N TUTKEUR EXEI
atmroguvoeBei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.

*  BeBaiwbeite 011 01 TTAPAPETPOI OTNV
TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPITTIKWY €ivail
OUPBATEG E TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
pPEUPOTOG.

*  BeBaiwbeite 0TI N guakeun €xel
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg guvdETelg aTo KOAWDIO
TPOo@od0aiag f TO QIG (KATA TTEPITTITWAN),
UTTOpPOUV VO 00NYACOOUV OE UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOJEKTN.

¢ XpnoIPoTToINaTE TO KATAAANAO KaAwdIo
TpOo®od0oaUiag.

¢ Mnv aprvete To KaAWSIO TPOPOdOTiag va
ptrepdeveTal.

*  BeBaiwbeite OTI £x€1 eyKATATTAOEI
TTPOaTACIa aTTO NAEKTPOTTANEIa.

*  XpnOIPOTTOINGTE TOV GPIYKTPA
avakou@Iiagng KATatrovnang ato KaAwdIo.

*  BeBaiwbeite 611 TO KOAWDIO TPOYOSOTIiaG A
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€TTAPN e TN {EATAH TUOKEUN A PE CeaTd
Jayeipika akeln KaTtd Tn guvoean Tng
OUOKEUNG T€ TTpica.

* Mn xpnaoiyoTroigiTe TTOAUTTPICO Kall
UTTOAQVTECEG.

* [poaéxeTe va pUnv TPOKANBEi {NUIG aTO QIG
Tpo®odoaiag (KaTd TEPITITWAN) | TO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvnaTE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRig i Evav
NAEKTPOAGYO yia TNV aAAayr) evog
KOTEGTPAPPEVOU KaAwdiou Tpo®odoaiag.

* H mpoaTaaia amd nAekTpotrAngia Twv UTrd
TAON 1 HOVWUEVWY TUNHATWY TTPETTEI VO
OTEPEWVETAI E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aaipean TG Xwpig
epyaAcia.
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ZUVOETTE TO PIG TPOYOBOTiag aTnV TTPida
pOVOoV agouU éxel ONOKANPWOE N
gykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeBaiwBeite oI €ival duvaTr n TTPoaaan
aTo QIG TPOPODOTiag.

Eav n mpica eival xahapr, pn guvOEETe TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTe To KaAWdIO TPOPOSOTiag Via
Va atmroguvOETETE TN auakeur). Tpapdare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTIAG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPANEIEG
(BIOWTEG aoPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO THV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEULATOG
KOl PEAE.

21NV NAEKTPIKN EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKNA JIATAEN
TTOU VO ETTITPETTEI TNV ATTOCUVOEDN TNG
OUOKeUNG atrd 1o SiKTUO PEUPATOG ATTO
OA0UG TOUG TTOAOUG. H povwTikn diatagn
TIPETTEI VO €XEI EAAXIOTN aTTOaTOCN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIOAVH
nAekTpOTTANEia.

*  O1 xpNaTeg pe BnUaTodOTN TTPETTEI VO
dlarnpouyv améaTaan Touhdyiatov 30 cm
aTTo TIG ETTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPENATOG,
OTaV N gUOKeUN BPIigKETal OE AEITOUpYia.

*  Ortav To0oBETEITE PaYNTO PETA O (£TTO
AGdI, pytropei va uttapéel TITaIAIgH.

*  Mnv XpnOIUOTTOIEITE AAOUMIVOXAPTO 1) GAAC
UAIKG peTagu TnG ETTIQAVEIAG YOYEIPEPATOG
KQI TOU PAyEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH) TNG CUTKEUNG.

* Na xpnaoiyotroigite pévo agegoudp mou
JUVIOTWVTAI VIO QUTHV TN GUGKEUN aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg kai ékpnéng.

/\ MPOEIAONMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTtiopou, EyKQUPATWY Kal
nAekTPOTTANSiaG.

Mnv aAAAZeTE TIG TTPOBIAYPOAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipeaTe OAa Ta UNIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KO TNV TTPOCTATEUTIKN YEUBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
xenon.

dpovTiaTe Ta avoiyparta agpigpoU va gival
eAeUBepPa ATTO EPTTODIA.

Mnv a@rVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNAN
KOTA TN A€ITOUpYia.

OpiaTe TIG {WVEG POYEIPEPATOG OTN BEON
«ATTevepyoTToinan» PETA AT KABE Xpron.
Mnv TOTTOBETEITE PaXaIpOTTipOUVA 1
KATTAKIO OTTO KATGAPOAGKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpepatog. Mtropei va
CeaTaBouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEPIO 1) OTAV gival g€ TTAPN PE VEPO.

Mn XPNOIMOTTIOIEITE TN TUOKEUT WG
ETMPAVEIN EPYATIAG 1N WG ETTIPAVEID
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpgouv pwypéG aTnV ETTIQAVEIA TNG
OUOKEUNG, OTTOOUVOEDTE TNV AUETWG ATTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autdv Tov

160 EAAHNIKA

e Ta Nitrn Kai To AadI atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG OTHOUG OTav BeppaivovTal.
Kpatdre yupveg @AOYEG 1 Bepud
QVTIKEIPEVA PJAKPIA aTTO AT Kal Addia
OTOV T XPNOIMOTIOIEITE OTO PAYEIPEA.

* Ol aTpoi TToU aTTEAEUBEPWVEI TO TTOAU
CeaTo AAdI pTTOpPEi Va TTPOKAAETOUV
auBopunTn avagAegn.

*  To xpnaigotroinuévo Aadl, TTou UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATO TPOPIHWY,
UTTOPEI va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA OF
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

e Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIGVTA 1
agTOIXEIO TTOU €ival BPEYHEVA E EUPAEKTO
TTPOIOVTA PETQ, KOVTA 1) TTAVW aTn
TUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog mrpokAnang {nuidg atn
OUOKEUN.

¢ Mnv ToTrOBETEITE (ETTA PAYEIPIKA TKEUN
€TTAVW TTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWV VIO TNV
QATTOPUYH EYKAUPATWV.

¢ Mnv TotroBeTeiTE TO (EOTO KAAUPUO
OKeUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
EOTIWV.

*  Mnv a@QAVETE VA OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO
TWV MAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.

* TpooégeTe va PNV aQATETE QVTIKEIPEVA A
HayYEIPIKA OKEUN VA TTETOUV TTAVW aTn




oguakeun. H emedveia ptropei va
KOTAOTPAPEI.

Mnv evepYOTTOIEITE TIG CWVEG PAYEIPEPATOG
pe adela okeun 1 Xwpig akeun.

Ta payelpikd gkeun o1To XUTtoaidonpo A
auTd Pe Bappévn Baan ptropoulyv va
XApAgouv Tn YUAAIvn / UGAOKEPAUIKN
emiQavelia. Na gnKWwVveTe TTAVTA AUTA TA
QVTIKEIMEVO OTAV TTPETTEI VA TA JETOKIVITETE
aTnV EMQAVEID JAYEIPEPATOG.

2.4 OpovTida Kal KAOAPIOHOS

KaBapileTe TAKTIKA TN GUOKEUN yia va
QTTOTPATTEI N PBOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

ATTEVEPYOTTOINTTE TN OUCKEUH KAl OQATTE
TNV VO KPUWOEI TIPIV TNV KaBapigeTe.
KaBapiaTe TN ouokeun pPe uypo Kai Ceatod
VEPO. XPNOIYOTTOIEITE HOVO OUBETEPQ
aTTOPPUTTAVTIKA. MnV XpNOIHOTTOIEITE
AEIAVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
XAPAaaouV, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIMEVA, EKTOG av OpileTal SIAPOPETIKA.

2.5 ZépBig

o TNV €TMIOKEUR TNG CUOKEUNG,
€TMIKOIVWVAATE pe To E¢ouaiodoTtnuévo
Kevrpo ZEpRIG. XpnaIPOTIOIEITE HOVO
yVATIa avTOAAOKTIKA.

3. EFTKATAXTAZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
Ag@dAcia.

3.1 Mp1v a1rdé TNV €YKATACTACN

MpoToU EYKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIEG OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

Z€IpIaKOG apIBuog

3.2 EvToIX1{OEVEG EOTIEG

XPNOIUOTTOIEITE TIG EVTOIXICOUEVES EQTIEG HOVO
META TNV EYKATAOTOOT) TOUG € OWOTA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIA KAl

ZXETIKA PE TOV/TOUG AAUTITAPO/AQUTTTHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTAaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAoUVTAI
EexwpiaTa: AuToi ol AapTITAPEG
TTpoopifovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0 BEPUOKPATIEG,
dovnagig, uypaaia r TrpoopiovTal va
anUaTOd0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA UE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACON TG GUOKEUNG. Agv
TTpoopifovTal yia Xprian g€ AAAEG
€QAPHOYEG Kal dev gival KataAANAol yia Tov
PWTIOUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 ATréppiyn

/I\ MPOEIAOCMOIHEH!
Kivduvog TpaupaTiopou ) ag@ugiag.

ETikoIvwvAaTE PE TIG DNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUCKEUNG.
ATTOOUVOEDTE TN GUOKEUR aTTd TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

Kowte 10 KaAwdI0 TPOPOdOTiag KOvTa aTn
TUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

TTAYKOUG EPYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTTA.
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3.3 TomroBéTnon Tou AdoTiXou

A

EFKATAZTAZH ZE MNATrkKO

1. KaBapiaTe Tov TAyKo yupw atréd Tnv
KOUMEVN E00XN.

2. TommoBeTnaTe TNV TTAPEXOPEVN 2X6 mm
Awpida aTeyavoTToinong oTnv KATw
TTAEUPA TWV ECTIWV KATA JAKOG TOU
€EWTEPIKOU AKPOU TNG UAAOKEPAMIKAG
EMPAVEING. MnV TNV TEVTWOETE.
BeBaiwBeite om Ta AKpa TNG
aTEYaVOTTOINTIKAG Awpidag Bpiokovtal aTn
MEaN TNG Miag TTAEUPAG TNG ETTIAG.

3. TMpoaBéaTe PePIKA XINIOOTA OTO PAKOG
orav kKOBETE TN aTeyavoTToINTIKA Awpida.

4. Evware TIG U0 AKPES TNG
aTEYAVOTTOINTIKAG AwPidag.

3.4 ZuvapuoAdéynon

Edv gykaraotnaeTe TNV €0Tia KATW ATTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiES
€YKATAOTACNG TOU ATTOPPOPNTAPA YIa ThV
eAAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUCKEUWV.
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Av n guokeun gykataaTadbei TTavw atro
gupTApI, O £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI Va
Beppavel Ta OTTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTApI KATA TN JIAPKEIQ TNG dladIKagiog

MayEIpEPATOG.

min. 50

¥ i ¥ i
T T
—
[ =

3.5 EyKaTrdoTaon yid TTEPICCOTEPES
o1ro Jio €0TiEG




3.6 KaAwdio ouvdeong

* Ol eaTieg TTapEXOVTAIl PE KAAWDIO
ouvdeang.

+ Ta avTIKATAoTOaT TOU KAAWDBIOU PEUPATOG

TTOU €x€l POAPEi, XPNOIYOTTOINATE TUTTO
KaAwdiou: HO5V2V2-F n otroia givai
avBekTIKn e Beppokpaaia 90 °C n

4. MEPIFTPA®H MPOIONTOZ

4.1 AiaTagn emQAVEING HAYEIPENATOG

(150 mn)
(150 mm)

4.2 AidTagn xeipioTnpiou

uynAoTePN. ETTIKOIVWVAOTE PE éva
E€ouaiodortnuévo Kévrpo ZepBig. To
KaAwdIo auvdeang Ba TTPETTEl va

avTikaBigTaTal Hovo atro £€0uaiodoTnuéVo

NAEKTPOAGYO.

Emaywyikn {wvn poyeipéuaTog
Mivakag xeipiaTnpiwv

0

B -

m A g

XpNnoIPoTToINaTE Ta TTEdia A yia TN AeIToupyia TNG cuakeung. O1 0B8dveg, ol evOEIEEIG Kal Ol
1XO0! UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU EiVal EVEPYOTTOINPEVEG.

Medio AsiToupyia Zx6AI10
apnig
(D ‘Evapégn / Atrevepyotroinan Mo evepyoTToinan Kal ATTEVEPYOTTOINTN TWV ETTIWV.
El KAeidwpa / Aidragn aogaleiog  Ma kAsidwpa / EeKAgidwHA TOU XEIPIOTNPIOU.
yia TTaidid
|| Mavon MNa evepyoTToinan Kal atrevepyoTroinan Tng AeiIroupyiag.
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Medio AsgiToupyia Zx6AI0
apng
- ‘Evdeign okdhag payeipéyatog Mo eppavian TNG OKAAAG POYEIPEPATOG.
- Ev&eigeig xpovodiakoTrTn yia Ma eppdvian TNG wvng yia TNV oTToia €Xel pUBUITTEI O
TIG JWVEG HAYEIPEUATOG XPOVOG.
ﬂ - ‘Evdeign xpovodiakoTrTn MNa epedvion Tou Xpdvou e AeTTTA.
@ - Ma emAoyn TNG {Wwvng PAYEIPEPATOG.
E’ _|_ — - Ma avgnan A peiwaon Tou xpdvou.
E _|_ = - MNa puBpIon piog oKAAag payeipéPaTog.
Ep PowerBoost MNa evepyotroinan Tng Acitoupyiag.
4.3 Evbeigeig okdAag payeipéPaTog
060ovn Mepiypaen
H qwvn payeipépaTog gival aTTEVEPYOTTOINUEVN.

(1.6

H qwvn payeipépaTog gival EVEpYoTToINUEVN.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Mauvan.

Eivail evepyotroinuévn n emAoyry PowerBoost.

Y1apyel duaeitoupyia.

OptiHeat Control (EvSeign utroAeimopevng BeppoTnTag 3 aTadiwv): GUVEXION POYEIPEPO-
TOG / dlaTAPNCN BEPPOTNTAG / UTTOAEITTOUEVN BEPUOTNTA.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn KAeidwpa / Aiaragn aopaAsiag yia Taidid.

To payelpik6d akewog Sev gival dwaTd N gival TTOAU PIKPO R Oev €xel TOTTOBETNOEI payelpl-
KO OKeUOG OTN {WVn POYEIPEPATOG.

Eivai evepyotroinuévn n etmAoyn Autdparn amevepyoTroinan.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.
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5.1 EvepyoTtroinon kai
QTTEVEPYOTTOINGN

Ayyiéte TO ©) yia 1 OeUTEPOAETTTO yIa va
EVEPYOTTOINTETE ) VO ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€QTiEG.



5.2 AutéuaTn atrevepyoTtroinon

H AsiToupyia atmrevepyoTtrolei auToOATA TIG
€OTIEG, EAV:

*  €XOUV aTTEVEPYOTTOINOEI OAEG 01 {WVEG
HayeIpéUaTog,

+  Oev MAECETE OKAAA PAYEIPEPATOG PETA TNV
€VEPYOTTOINAN TWV ECTIWV,

o XUBNKE KATI 1] €XETE TOTTOBETNTEI KATI
ETTAVW OTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETIT (Eva OKEUOG, Eval
TTavi, K.ATT.). AKOUYETAI £va NXNTIKO OAUQ
Kal Ol E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO I KABAPIOTE TOV
TTIVOKQ XEIPIOTNPIWV.

* n eaTia utEPOEPPAVOE (TT.X. OTOV
OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO KATTOIOU
payeipikoU akeloug). Mpiv
XPNOIPOTTOINTETE TIG £0TiEG Eavd, n duvn
MAYEIPEPATOG TTPETTEI VA EXEI KPUWOEL.

*  XPNOIUOTTOIEITE AKATAAANAO PaYEIPIKO

okelog. AvaBel To oupBoio U kai n duvn
MAYEIPEUATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATO
META OTTO 2 AETTTA.

* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE P {Wvn
HayeIpEPATOG 1 NV AAAAZETE TN OKAAA
payelpéuaTog. MeTd atmd KATTOIO XPOVIKO

diaaTnua, avaBel n évoeign B KOl Ol ETTiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTOI.
H oxéon peragl TnGg OKAAAG HayEIPEMATOG
KO TOU XPOVOU PETA TOV OTTOiO Ol ECTIEG
aTmevepyoTToloUvTal:

XKAAa payeipépartog Ol E0TiEG ATTEVEPYO-
TroloUvTal PHETA aTTO

’ 1.9 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

5.3 ZkdAa payeipéuartog

Ayyite TO + yIa va QUENTETE TN OKAAQ
HayeIpEPaTOG. AyyYiETE TO ™ IO VO PEIWTETE
TN OKAAQ payeipEaTog. Ayyigte TauTOXpPOVA
TO T~ Kal TO ™ YIO VO ATIEVEPYOTTOINTETE TN
Cwvn PayeIpéPaTOG.

5.4 OptiHeat Control (Evdeign
UtToA&ITTOMEVNG BEppOTNTOG 3
oTadiwv)

/\ MPOEIAONMOIHEH!
3/ 000 n €voeign eivai

QAVOUPEVN, UTTAPXEI KiVOUVOG EYKAUUATWY
atrd TNV UTTOAEITTOPEVN BEpOTNTA.

O1 eTTayWYIKEG CWVEG HAYEIPEPATOG TTAPAYOUV
TNV arrairoupevn Beppotnta yia mn diadikagia
payeipéuatog ateubeiag atn Baan Tou
MayeIpIKoU OKEUOUG. TO KEPAMIKO YUQAI
CeaTaiveTal Ao Tn BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

O1 evdeielg epgavifovTal 6Tav pia wvn
payelpEpaTog eival CeaTr). YTTOOEIKVUOUV TO
ETTITTEDO TNG UTTOAEITOMEVNG BEPPOTNTAG VIO
TIG {WVEG PAYEIPEPATOG TTOU XPNOIUOTTOIEITE
€KEIVN TN OTIYUNA:

G- OUVEXEIQ POYEIPEPATOG,
E] - dlatpnan BeppoTnTag,

C] - UTTOAEITTOUEVN BEpUOTNTA.

H évdeign ptropei emtiong va epgaviceTau:

e yia TIG AITTAQVEG CUWVEG PAYEIPEPATOG OKOMN
Kol av OgV TIG XPNOIUOTIOIEITE,

e OTavV TOTTOBETOUVTAI (ETTA LAYEIPIKA TKEUN
age KpUa Cwvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N £0TIA €IVl ATTEVEPYOTTOINMEVN, OAAG
n ¢wvn PayEIPEPOTOG TTAPAPEVEl CETTH.

H évdeign e€apavidetal 6Tav n fwvn
MAYEIPEUATOG £XEI KPUWOEL.

5.5 PowerBoost

AuTn n AsiToupyia TTPOT@EPEI ETTITTAEOV 10XV
aTIG ETTAYWYIKEG CWVEG payelpEpaTog. H
A€IToupyia PtTopei va evepyotroinBei yia Tnv
ETTAYWYIKA {WVN PAYEIPEPATOG HOVO Yia
TIEPIOPITHEVO XPOVIKO didaTnua. MeTd Tnv
Tap0od0o auTou Tou dIACTHPATOG, N ETTAYWYIKA
{wvn PAYEIPEUATOG ETTITTPEPEI AUTOUOTA TNV
UWnASTEPN OKAAQ POYEIPEPATOG.

@

Avarpéfte aTo KEQAAQIO « TEXVIKA
XOAPOKTNPITTIKAY.
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lMNa va evepyoTroINoETE TN AgITOUpyia yia
Hia {Wvn HAYEIPEMOATOG: QYYIETE TO E".
Avael n évaeien (P

lMNa va atrevepyotrolfoeTe TN AsiToupyia:
ayyi€Te 10 P nTo—.

5.6 XpovodIaKOTTNG

*  XpovodIakOTTNG avTioTpo®ng
pérpnong

MTTOpEITE VO XPNOIUOTIOINTETE AUTH TN

AEITOUPYIQ YIa va PUBUITETE TO XPOVIKO

OIAaTNHA YIA PIa CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO

HayeIpéPaTog.

PuBpiaTe TpwTa TN OKAAQ JAYEIPEPATOG YIa

TN {Wvn PAYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN

AgiToupyia.

Ma va puBpiceTe TN JLvn HAYEIPEPOTOG:

ayyi¢te emavelAnupéva 1o L péxpl n évoeign
NG QUVNG HAYEIPEPATOG VA EUPAVITTEI.

lMNa gevepyoTtroinon Tng AsiToupyiag
aAAayn Tou xpovou: ayyifte 7o T 10—
TOU XPOVOJIaKOTITN yIa va PUBUICETE TOV
Xpovo (00 - 99 Aetrtd). OTav n €voeign NG
{wvng payelipEuaTog apxioel va avaBoaBnvel,
ekTeAiTAI AvTioTpoPn PETPNON.

IMa va deiTe TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO:
ayyigte To @) yla pUBuIon TNG wvng
payeipépatog. H €vdeign Tng {wvng
payelipEpaTog apxidel va avapoaBrvel. H
006vn gU@avilel TOV UTTOAEITTOPEVO XPOVO.
Ma va atrevepyoTroINoeTe TN AgIToupyia:
ayyi¢re To O yla pubuian Tng {wvng
HayeIpéUaTog Kal JETa ayyigte To —. O
XPOVOG EEKIVA va PETPA avTiIOTPOYA WG TNV
Tin 00. H évdeign TnG {wvng PayEIPEPATOG
eCapavigeral.

®

Ortav TeAeIwaEl N avTiaTpoPn PETPNAN,
OKOUYETAI £VO NXNTIKO OAPa Kal n €vOeIEn
00 avaBoarvel. H {wvn payeipépatog
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

Ma va d1aKOWETE TOV RXO0: ayyigTe TO .
*  XpovoueTpnTig
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MTTopeiTe v XpNOIUOTTOINTETE AUTH TN
AeiToupyia oTav ol £aTieg €ival
EVEPYOTTOINUEVEG KOl O {WVEG PAYEIPEUATOG
Oev Asitoupyouv. H €vdeign akalag
HayEIPEPATOG EPPAVICEl TO .

MNa va evepyoTroiNCETE TN AgIToupyia:
ayyi¢re 1o @) KOl META ayyigTe + N~ Tou
XPOVOJIOKOTITN YIO VO PUBUITETE TO XPOVO.

Ortav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI £V
nXNTIKO aRpa kai n £voeign 00 avaBoaBrvel.

MNa va d1akOWETE TOV AXO: ayYiCTe TO @

MNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AgIToupyia:

ayyigre 10 Q) KOl TN OUVEXEIQ QyYigTeE TO — .
O XpOVOG EEKIVA va PETPA avTIOTPOQA WG TNV
TiunA 00.

@

H Aeitoupyia dev €xel Kapia eTTidpaan atn
AeIToupyia TwV WVWV PayEIPEPATOG.

5.7 NMavon

H Aeiroupyia puBpicel OAeg TIG Quiveg
MOYEIPEPATOG TTOU Eival EVEPYOTTOINMEVEG OTN
XOUNAOTEPN PUBUICN ITXUOG.

Ortav n AsiToupyia gival evepyoTToinuéVn, OAa
Ta GAAa oUpBoAa aTa XEIPIOTAPIA Eival
KAEIBWEVA.

H Aeiroupyia dev SIaKOTITEI TIG AEITOUPYiEG TOU
XPOVOJIAKOTITN.

1. Tia va evepyotrolfjoeTe TN AsiToupyia:
TMETTE TO ||

Avc'xBal n €voeign .H okaAa payeipEPaTog

£xel pelwBei atn B€an 1.

2. Tia va aIrEVEPYOTTOINOETE TN
AeiToupyia: méaTe TO ||

Avdel n TTponyoupevn puUBUIoN {eaTAPATOG .

5.8 KAcidwpa

Mrropeite va KAEIDWAOETE TO XEIPIOTHPIO EVW Ol
CWVEG PayEIPEPOTOG AITOUpyoUV. AuTO
QTTOTPETTEI TNV aKOUaIa aAAayR TNG OKAAOG
MayeIpEUaTOG.

EmA£STE TTPWTA TN OKAAO HOYEIPEUATOG.
lMNa va evepyoTtroinoeTe TN AgiToupyia:
ayyi€re 1o El AvaBel n evdeign L yia 4



OeuTepOAeTTTA. O XpOovOdIaKOTITNG TTOPAUEVEI
ae Asitoupyia.

IMa va atrevepyoTToiNoETE TN AgiIToupyia:
ayyigte To EI AvdBel n TTponyoupevn okAAa
HayeIpéPaTog.

®

Otav a1revEPYOTTOINTETE TIG ECTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KaI QUTH TN AgIToupyia.

5.9 AidTagn ac@alegiag yia Taidid

H Aeiroupyia autr eutrodilel TNV akouaia
XPAON TWV ECTIWV.

lMNa va evepyoTtroifoeTe Tn AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO ®. Mn
pPUBiTETE KATTOIO OKAAQ HAYEIPEPATOG.

Avyyiéte TO EI yia 4 deutepoAeTtTa. H €vdeign
avaBel. ATTEVEPYOTTOINDTE TIG ECTIEG E TO
0}

lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO ®. Mn
pubpigeTe KATTOIO OKAAQ PHAYEIPEUATOG.
Ayyi¢te TO & yia 4 deutepdAetta. H €vdeign
avaBel. ATrevepPyOTTOINTTE TIG EQTIEG E TO

0}

Mo va Trapakduyete Tn AsiToupyia pévo
yla pia Tepiodo payeipEPATOG:
EVEPYOTTOINTTE TIG ECTIEG E TO ®.H £vOeIgn
avael. Ayyigte To & yia 4 deutepOAeTITA.
PuBpioTe Tn okdAa payeipépartog evrog 10
BeuTEPOAETTTWYV. MTTOPEITE VO AEITOUPYNTETE
TIG €0TieG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG YE

10 ® n AeIroupyia evepyoTrolgital Eavd.

5.10 OffSound Control
(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV AXWV)
ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TIES. AyyigTE TO ® yia
3 deutepoAettta. H 0Bovn avaBel kar aBrvel.
Ayyite TO I yia 3 deutepodAeTTa. H €vdeign

n & avaBer. Ayyicte To + NG UTTPOCTIVAG
aApIOTEPAG CUVNG YIa va ETTIAEEETE Eva aTTd TA
€gng:

. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV AXWV

. - EVEPYOTTOINGN TWV AXWV

Ma va emReRaiwaeTe TNV ETTIAOYRA COG,
TIEPIUEVETE PEXPI OI ETTIEG VO
atevepyoTToinBouv autduaTa.

Ortav n Aeiroupyia gival pubuigpévn ae ,
aKoUTE TOUG NXOUG HOVO OTaV:

* ayyileTe TO

* 1 £vOeIgn XpOVOUETPNTAG YEIWVETAI

* 1 €vdeign XpovodiakdTITNG avTiaTpo®ng
HETPNONG MEIWVETQI

*  TOTTOBETATETE KATI ETTAVW TTO XEIPITTHPIO.

5.11 Aiaxeipion 1ox00g

Edv eival evepyEg TTOAEG {wveg Kal N 1IXUG
TTOU €x€l KaTavaAwBei uttepPaivel TO OPIO TNG
TTapoxnG 10XU0G, auTr n Acitoupyia diaipei T
O1aBEaiun 10XU PETACU OAWV TWV Jwvwv
payelpEpaTog (Trou guvdEovTal aTtny idia
@daan). O1 aTieg EAEyXOUV TIG pUBUiTEIg
Beppokpaaiag yia TNV TTpoaTagia Twv
AOQAAEIWV TNG OIKIOKAG £yKATACTAONG.

« Edav o1 eaTieg pTACOUV TO OPIO TNG PEYITTNG
S100€a1uNG 10XU0G (avaTpégTe aTNV
TTIVOKIOO TEXVIKWY XOPAKTNPITTIKWY), N
10XUG TWV WVWV POYEIPEPATOS B PEIWOEI
auTopaTA.

* H puBuion Bepuokpaaiag TNg {wvng
HayeIpEPATOG TTOU £XEI ETTIAEYET TEAEUTAIQ
€XEI TTAVTQ TTPOTEPQIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba xwpIaTei PETAGU TwV wvwv
HOYEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINBNKAV
TIPONYOUMEVWG HE avTioTpoen aeIpd
€TMIAOYNAG.

* H évdeign pubuiong Beppokpagiog Twv
CWVWV PayEIPEPOTOG TTOU HEIWBNKAV
eVOANAOTETAI QVAPETA aTNV ETTIAEYUEVN
pUBUIaN BepuoKpaTiag Kal TN PEIWPEVN
pUBUION BeppoKpaTiag.

o [epipévete Ewg OTOU N 00OVN OTAUATATEI
va avaBoaBrvel 1 HEIWATTE TN pUBUIONH
Beppokpaaiag TNG wvng payelpgpaTtog. Ol
Cwveg payelpEpaTog Ba auvexioouv va
A€ITOUPYOUV PE TN PEIWPEVN PUBUION
Beppokpaaiag. ANGETE TIG pubuioelg
Beppokpaaiag Twv {WVWwV JayeIPEPOTOG
XEIPOKIVNTQ, €AV XPEeIaleTal.
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6. YNOAEI=ZEIZ KAl ¥YMBOYAEZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

6.1 Mayeipikd okeln

®

ZTIG ETTAYWYIKEG {WVEG PHAYEIPEPATOG, Eva
1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
dnuIoupyei TN BepUOTNTA GTO PAYEIPIKO
OKEUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIUOTIOIEITE TIG ETTAYWYIKEG JUIVEG
HOYEIPEPOTOG PE KATAAANAQ payEIPIKA OKEUN.

o va atro@UyETE TNV UTTEPBEPUAvVAN Kal

va BeATIWOETE TNV ATTO00T TWV JWVWY, TO

HayEIpIKO OKEUOG TTPETTEI Va gival 6T0 TO
duvaTov TTio TTaxU Kai eTTiTTedo.
BeBaiwBeite 011 01 BACEIG TWV OKEUWV gival
KOBaPES KAl TEYVEG TTPOTOU Ta
TOTTOBETATETE TNV ETTIQAVEIN TWV ECTIWV.
Na TTpogéxeTe TTAVTA Va PNV oAIgOaiveTe A
TPIBETE T PAYEIPIKGA TOKEUN OTIG AKPEG TOU
YUOAIOU , KaBwg PTTopEi va BpuppaTioTei i
va uTtoaTei {NUId n yuaAivn eTiQAvela.

YAIk6 payeipikoU okeUoug

KaTdAAnAo: xutogidnpog, XxaAupag,
XGAuBag epayig, avogeidwTog xaAuBag,
TToAUaGTPWUATIKA BAan (Ue KATAAANAN
OAPAvon o1To TOV KATATKEUATTH).

HN KatdAAnAo: aloupivio, XaAKOG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAMIKO, TTOPaEAAVN.

To payeipik6é okeUog gival kardAAnAo yia
ETTAYWYIKN ECTiA €AV:

TO VEPO BPAdel TTOAU ypriyopa g€ Juvn
PUBUIGUEVN OTNV UYPNAOTEPN OKAAQ
HayeIpEUaTOG.

£VOG PayvnTNG EAKETAI TTO TO KATW PEPOG
TOU PJOYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payeipikol okeloug

O1 eTTaywyIKEG {WVEG POYEIPEPATOG
TTpogapuolovTal autopata atn diIdaTaon
NG BATNG TOU POYEIPIKOU OKEUOUG.
AvaTpégTte aTa "TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA" >
"TMpodiaypa@eég wvwy payeipEpaTog” yia
TIG CWOTEG DIOOTATEIG PAYEIPIKOU OKEUOUG.
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TotroBeTeiTe TA PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
TNG €MAEYPEVNG (VNG HAYEIPEPATOG.

H ammddoaon piag wvng HayeIpEPaTOg
OXETICETQI PE TN DIGPETPO TOU PAYEIPIKOU
akevoug. Mo BEATIOTN peTa®opa
BepPOTNTAG, XPNOIMOTIOIEITE HAYEIPIKA
gKeun Pe JIAPETPO BATNG TTAPOUOIA HE TO
péyeBog TG Guvng pavelpéparog (dnA. n
MEYIOTN TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
ata "Texvika aToixeia" > "Mpodiaypapég
CWVWV PayelipEPaTog”).

— 'Eva payelpikd akeUog pe JIGPETPO
MIKPOTEPN OTTO TO PEYEBOG piag
TUYKEKPIPEVNG VNG UOYEIPEUATOG
AapBavel povo PEPOG TNG EVEPYEIDG
TTOU TTaPAyETal atro Tn {wvn
HayeIpéuaTog KATI TTOU 0dnyei g€ 1m0
apyo feaTtapa.

— Ta Adyoug 1Tou axeTiCovTal TOOO HE
TNV aog@AAEIa 600 Kal Pe Ta BEATIOTA
QTTOTEAETUOTA PAYEIPEUATOG, PNV
XPNOIUOTTOIEITE JAYEIPIKA TKEUN
MEYaAUTEPQ aTTO EKEIVA TTOU
utrodeIkvuovTal aTig «Mpodiaypageg
CWVWV PaYEIPEPATOG» . ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
KOVTA OTOV TTiVOKO XEIPIOTNPIWY KaTA
Tn diapkeia TG diadikaagiag
payeipéuatog. Autd pTropei va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYia TOU TTiVaKA
XEIPIOTNPIWV A VO EVEPYOTTOINTEI
akouala AEITOUPYiEG ETTIWV.

@

AvaTpeETe aTO KEQAAQIO « TEXVIKA
aToIXEIa».

6.2 O6pufol Katd Tn AsiToupyia

@

O1 BopuBol auToi gival YuTIOAOYIKOI Kal
Oev UTTOBEIKVUOUV KATTOIO SUTAEITOUPYiIQ.
O1 60puUB0I TWV PAYEIPIKWY TKEUWV
pTTOpEi Va dlagépouv avaloya e To UAIKO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV Kal TO ETTITTESO
10XU0G.

O06pufol OXETIKA PE TA MAYEIPIKA OKEUN:




B0pUBOG payiopaTog: Ta PAYEIPIKA OKEUN
£XOUV KOTOOKEUQOTEI ATTO OIAPOPETIKA
UAIKG (KOTAOKEUN TPIWV GTPWHATWY).

NX0G TPUPIYUOTOG: XPNTIMOTTOIEITE TN {Wvn
MaYEIPEPATOG YE UWNAN 10XV Kal TA
HAYEIPIKA OKEUN £XOUV KOTOOKEUQTTE ATTO
BIOPOPETIKA UNIKA (KOTAOKEUT TPIWV

OTPWHATWY).
*  BounTo: XpNOIUOTTOIEITE UYPNAR 10XU.
O©opufol TTou OXEeTI(OVTAI JE TIG ECTIEG:
e KPOTGAIOUA: TTPAYUATOTTOIEITAI NAEKTPIKA

6.3 Mapadeiypara payeIPIKWV
EQAPHOYWV

H oxéan peTagu TNG OKAAAG payEIpEPATOG
piag {wvng Kal TG KatavaAwang TG g€
evépyela Oev gival ypappikn. H augnon tng
oKAaAag payeipépatog dev gival avaioyn g
augnang TNG KaTavaAwang eveépyelag. Auto

anuaivel o1l pia {wvn JayeIpEPOTOS HE
evOIAuETn OKAAQ PAYEIPEPATOG KATAVAAWVEI
NIyOTEPN OTTO TN MICTH EVEPYEIA TNG.

METOYWYN.
*  QUPIYHO, BOUPO: O QVEUIOTAPAG AEITOUPYEI.
*  PUBMIKOG NXOG: aVIXVEUETAI HAYEIPIKO
OKEUOG.

@

Ta dedopéva aTov TTivaka gival
QTTOKAEIOTIKA yIa 0dnyieg.

PUBuion {eoTd- XPnOINOTTOINOTE TO Yid:
paTog

Xpovog ZupBoulég
(Aemr.)

1 AlaTnpACTE TO payelpepévo eaynTo fe- €AV Xpeld-  TOTTOBETATTE £va KATIOKI OTO PAYEIPIKO
- aTo. ZeTau OKeUOG.
1-2 ZaAtaa oMavTéd, Aiwaipo BoutUpou, 5-25 AvakaTeUeTe KATA dlAaTAMATA.

gokoAdTag, feAaTivag.

2 ZTEPEOTTOINDN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 Mayelp€WTe P TO KATTOKI.
2-3 Ziyavé Bpdaipo puliol kal @ayntwy ye 25 - 50 Mpoobéate uypa ae TouldyiaTtov di-
Bdaon 1o yaAa, ZEaTapa ETOINWY Gayn- TAdaIa TToooTNTa OTTd TO PULI, AVOKa-
TWV. TEUETE POAIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

3-4 Aaxavikd, Wapl, KpEAG aTOV aTHO. 20-45 MpooBEaTe peEPIKEG KOUTAAIEG VEPO.
EAéyEre TNV TTOCOTNTA VEPOU KATA TN
Sidpkeia TG dladikaagiag.

4-5 Martdareg atov atpod kal dAa Aaxavika. 20 - 60 KaAuyTe 10 KATW PEPOG TNG KATOAPO-
Aag pe 1-2 cm vepouU. EAEyETe Tn oTd6-
un Tou vepoU katd Tn didpkeia TG dia-
OIkaagiag. AlaTnPEITeE TO KATTAKI OTNV
KATaOPOAQ.

4-5 MayeipEyTe peyaAUTEPEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypod guv 1a UAIKA.

TPOYIiPWYV, TOUTTEG KAl payNTA KATAO-
poAag.
6-7 P&diopa aTo Tnyavi: OViTaeA, eav xpeia-  Otav xpeideral, yupioTe TO.

pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg,
MTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVOTG.

CeTal

7-8 Auvard Tnyavigua, Hash Browns, kop-  5-15 Orav XpeIadeTal, YupiaTe To.
MATIa TTAVTOETAG, UTTPICOAEG.

9 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEQTOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAAPOAQ),
TNYQVITEG TTOTATEG.

Ep Bpdaaipo peyaAng moadTtnTtag vepou. n emAoyr) PowerBoost gival evepyoTtroinuévn.
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7. ®DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

7.1 T'evikég TAnpo@opiEg

»  KaBapileTe TNV €0Tia peTd atmod Kabe
Xpnon.

*  XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN HE
kabapr Baon.

* O1ypatlouViéG 1} oI KOUPOI AEKEDEG aTNV
emIQAavela dev eTTNPEACOUV TOV TPOTTO
AeIToupyiag Tng €0Tiag.

*  XPNnOIUOTTOIEITE EIBIKO KABAPITTIKO,
KaTdAANAO yia TNV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

»  XpnalpoTrolEite €I0IKA EUATPA yia TN
YUGAIVN €TTIQAVEIQ.

7.2 KaBapiopOGg TWV EC0TIWV

*  AQaipéoTe auEOWG: ANIWPEVO TTAACTIKO,
TTAQOTIKA PEPPBPAvN, aAaTI, Caxapn Kal

8. EIMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

8.1 Ti va KAVETE av...

@aynTa TTou TTEPIEXOUV {axapn, KabBwg ae
avTiBeTn TTEPITTTWAON N BPopId PTTopEi va
TTPOKAAETEI CnMId OTIG £0TiES. MPOTEXETE
WATE VA PNV TTPOKANBOoUV gykaupaTa.
XpnaoiygotroinaTe Tnv 181K EUATPA EGTIWV
aTn YUaAIvn €TTIQAVEIQ UTTO O&gia ywvia Kal
METOKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW TNV
ETMIPAVEIQ.

Orav n eoTia £X€1 KPUWOEI APKETA,
a@aipéoTe: dAKTUAIOUG aTTO GAaTa,
OaKTUAIOUG AEKEDWV QTTO VEPO, AEKEDEG
atro AiTrn, yuaAioTepoUg pJeTAAAIKOUG
atToxpwuaTiopous. KabapiaTte Tnv €0Tia pe
€va uypo TTavi kal Aiyo pn diaBpwtiko
ammoppuTTavTikd. MeTd TOV KABAPITUO,
OTEYVWATE TIG ETTIEG PE VA PAAAKO TTAVI.
A@aipéoTe yuaAioTepoUg peTaAAIKOUG
ATTOXPWHMATIOMOUG: XPNTIMOTTIOINGTE £va
S1GAUpa vepoU pe EUdI Kal KaBapiaTe TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ E EVA TTAVI.

MpoAnua Meavn aitia

AvTipgTION

Aev ptopeite va evepyotroifoete O eaTieg dev gival ouvdedePEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxH 1 Jev gival owaTd  dedEPEVEG OTNV NAEKTPIKE TTAPOXH.

1) va AEITOUPYATETE TIG ETTIES.
OUVOEDEPEVEG.

EAéygTe €dv o1 £0TiEG €ival TwaTA Ouv-

‘Exel kagi n aog@dAeia.

BeBaiwBeite 611 N ao@dAeia gival n aitia
NG duoAeItoupyiag. Av n aag@dAeia Tré-
PTEI ETAVEIANPPEVQ, ETTIKOIVWVATTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU OIABETEI T KATAAAN-
Aa TTpogovTa.

Aev €xeTe pubpioel Tn okAAa payeipé-  EvepyotroinaTe Tig aTiEg Eava Kal pub-

patog yia 10 SeuTepOAETTTA.

piaTe TN oKAAQ payeipEPaTog og AiyoTe-
po a1rd 10 deuTePOAETITA.

Ayyigate TauTOXpOVa 2 A TIEPITTOTE-  AyyiETe HOVO €va TTEdio aPRG.

pa edia aPng.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Eivai evepyoTtroinpévn n emioyn
Mavon.

Avatpégte atnv evoTnTa «Mavony.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapioTe Tov Tivaka eAEyxou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO onua.

H nAekTpikr) aUvdean gival ECQAAYE-
vn.

ATTOOUVOEDTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKN TTAPOXN. ZNTAATE OTTO NAEKTPO-
Aoyo TTou d1aBETel Ta KATAAANAG TTPO-
advTa va eAEYEEI TNV eyKaTATTOON.

AKoUyeTal NXNTIKO Orjua Kai ol
€0TIEG ATIEVEPYOTTOIOUVTAI.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€0TieG AKOUYETAI £VA NXNTIKO Of-
pa.

‘Exete TOTTOBETAOEI KATI O€E €va 1) TTE-
plogoTepa TTedia apng.

AQIPETTE TA AVTIKEIYEVA aTTO Ta TTEDia
aeng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete TommOBeTAOEI KATI OTO TTESiO

agng ®-

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO aTTO TO TTESIO
aong.

Aev avaBel n €vOEIgn UTTOAEITTOHE-
vng BeppodTNTaG.

H qwvn Bev eivail {eoTr £TT€IdN Ael-
TOUPYNOE YOVO YIa GUVTOUO XPOVIKO
SIaaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
utToaTei {nuid.

Av n Jwvn €xel AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTr, PIATTE pE TO
E¢ouaiodotnuévo Kévipo ZEpRIG.

H okdAa payeipépartog ahadel
HETAEU DdUO ETTITTEDWV.

Eival evepyotroinuévn n etmAoyn Ala-
Xeipion 1ox00G.

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivr
xenan».

O mivakag xeipiaTnpiwy yiveral
{eaTdg aTNV aPN.

To payelpikd akeUog gival TTOAU Je-
YAAO i TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTIVAKA XEIPIOTNPIWV.

ToTroBeTEITE TO HEYAAQ PAYEIPIKA OKEUN
aTIG TTHIoWw {WVEG av ival duvarto.

Aev uttapxel NXog oTav ayyifete
Ta TTESIO APRG TOU XEIPITTNPIOU.

OI ol €ival aTTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyotroiRaTe Toug nxoug. AvaTpégte
aTo ke@aAaio «Kabnuepivh xpnan».

Avapel n évoeign .

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-
ya.

Avarpégre ato kepahaio «KaBnuepivi
Xpron».

Avapel n évoeign .

Agv UTTAPYE! PAYEIPIKO OKEUOG aTNn
Cwvn.

ToTToBETATTE TO PaAYEIPIKO OKEUOG TTA-
vw aTn dwvn.

To payelpikd KeUOG gival akaTaAAn-
Ao.

XPNOIYOTTOIEITE PAYEIPIKA OKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywyIKEG €0TiEG. AvaTpETE
aTo Ke@AAalo «YTTodeigelg kal cupBou-
AEGY.

H diapetpog TNG BAang Tou payelpi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yia TN
Cwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
OTWV dIagTATEWV. AVaTPEETE OTO Ke-
@alaio «TexviKa aToIxeiar.

To CéaTapa diapkei TTOAA wpa.

To payeIpIkod TKeUOG gival TTOAU i-
KPO Kal AauBavel povo €va Pépog NG
10XU0G TTOU TTAPAYETAl OTT6 TN {wvn
HaYEIPEUATOG.

MNa BEATIOTN PeTaPOPG BEPPOTNTAG,
XPNOILOTIOIEITE PAYEIPIKA OKEUN YE SIa-
METPO BAaNG TTapopoIa e TO PEYEBOG
NG Gvng HayeipépaTog (SnA. n peyi-
aTn TIUA SIOPETPOU HAYEIPIKOU TKEUOUG
ata "Texvika atoixeia" > "Mpodiaypa-
PEG LWVWV POYEIPEPOTOG").

EAAHNIKA 171



Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Avapel n évoeign Kal évag

apiBLo, £0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kdtolo a@dApa aTig

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV £0TIA KAI EVEPYO-
TToINaTE TNV {ava PeTd oo 30 deute-

poAettTa. Av n €vdeign EUPAVIOTE]
gava, arroguvdETTE TIG ETTIEG ATTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxr). Metd amro 30 deute-
POAETTTA, OUVOETTE KAl TIAAI TIG ECTIEG,.
Av 10 TTPOBANUA ETTIUEVEI, ETTIKOIVWVI-
aTe pe éva E¢ouaiodotnuévo Kévtpo
2EpPRIG.

8.2 Edv dev ptropeite va Bpeite
Aoon...

Edv dev putropeite va avTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUa HOVOI OAG, ETTIKOIVWVNJTE |E TOV
QAVTITTPOOWTTO Pag 1 To E€oualodoTnuévo
Kévtpo ZEpPIG. AvagépeTe Ta aToIxEia aTTd TNV
TTNVAKIOA TEXVIKWY XOPAKTNPIGTIKWY.
Ava@EPETE ETTIONG TOV TPIYNPIO KWOIKO PE
YPAUUOTA VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpiokeTal atn ywvia TNG YUdAivng

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPOKTNPICTIKWV

Movtédo IKB32300CB
Tutrog 61 A2A 00 AA
Emaywyn 3.65 kW
Ap. OEIP, eeeriieene
AEG

ETTIPAVEING) KAI TO PAVUPO TQAAUOTOG TTOU
ep@avigetal. BeBaiwbeite 0TI £xeTE BETEI OE
A€ITOUpYia CWATA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TIEPITITWAN, TO TEPRIG OTTO TEXVIKO A
QAVTITTPOOWTTO Ba XPEWVETAI KOl KATA TN
dIapkela 1I0XU0G TNG £yyunang. Oi
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIOdO TNG
eyyunang kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kevpa
>¢pPIg BpiokovTtal aTo GUAAGDIO TG
€yyunaong.

Kwdikog Mpoiovtog (PNC) 949 492 550 00
220-240V, 50/60 Hz

Karaokeualetal atnv: Poupavia

3.65 kW

cex

9.2 Mpodiaypapég wvng HAYEIPEPATOG

Zwvn payeipé-  OvopaOoTIKA PowerBoost [W] PowerBoost pé- AiGueTpOg payel-
HaTog 10XUG (MéyIoTn yioTn Si1dpKela pIKOU OKEUOUG
pUBuION BEPUOTN- [Aerr] [mm]
Tag) [W]
MrrpoaTa péan 1800 2500 10 145 - 180
Miow peoaia 1800 2500 10 145 - 180

H 10%0G6 Twv {wVwV PayeIpéPaTog YTTOPEi va
OlaPEPEl g€ KATTOIO PIKPO €UPOG ATTO TA
dedopéva Tou Trivaka. AMACEN Pe TO UNIKO Kall
TIG OIOOTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.
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Ma BEATIOTN peTa@opd BepudTNTAG KA
ATTOTEAETUATA PAYEIPEUATOG, XPNTIHOTIOIEITE
HayeIpIka akeun pe SIGUETPO BAang TTapdpola
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aTov Tivaka). Mnv XpnaIPOTTOIEITE PAYEIPIKA



gKeUN PeyaAUTEPNG JIAUETPOU OTTO QUTAV TNG
{wvng HayEIPEUATOG.

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

10.1 MAnpo@opicg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

olkoAoyikoU oxediaopou Tng EE

TauToTnTa POVTEAOU

IKB32300CB

Tutog eaTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPdG {wVwV HaYEIPEUATOG 2
Texvoloyia Bépuavang Emaywyn
AIGPETPOG KUKAIKWV {WVWV PayeIpépaTog (J) MtrpoaTd péan 18.0 cm
MNiow peoaia 18.0 cm
KaravaAwan evépyeiag avd {wvn payeipépatog (EC Mrmrpoata péan 178.8 Whi/kg
electric cooking) Miow peaaia 178.8 Whi/kg
KaravaAwan evépyeiag atmé tnv eatia (EC electric hob) 178.8 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG PayelpépaTog - Mépog 2: Earieg -
MéBodol péTpnang Tng atrddoang.

10.2 EoTieg e§oikovopunong

MTTopeite va eE0IKOVOUEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU YayEIPEPATOG Qv
OKOAOUBNJETE TIG TTAPAKATW TUMPBOUAEG.

« Ortav CeaTaiveTe VEPO, VA XPNTIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALETTE.

« Eav eival duvarod, TotrobeTeiTe TTAVTA TA

KOTTAKIO OTA JOYEIPIKA TKEUN.

»  TotroBereite T payEIPIKA OKEUN OTTEUBEIOG

aTO KEVTPO TNG {WVNG PAYEIPEUATOG.

*  XPNOIPOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOUEVN

BeppoTNTA YIa Va dIATNPEITE TO PayNTO
CeaTo 1 yIa va TO NIWOETE.

10.3 MAnpo@opieg TPOIGVTOG YIa TRV KATAVAAWGN 1I0XUOG KAl TOV JEYIOTO
Xpovo eTriTeuéng Tng KAatadAAnAng AsiTtoupyiag XapnAng 1o0x0og

KaravaAwan 10x00G aTnV KAaTaaTaon eKTOg AeIToupyiag

0.3 W

MéyiaTog XpOVOG TTOU aTTAITEITAI WAOTE O £OTTAITUOG VA ETTITUXEI AUTOPATA TNV KOTAA-

AnAn Aeimoupyia xapnAng 1oxuog

2 Aetr

11. NMEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVaKUKAWOTE T UAIKA pE TO gUPBoAo Ff:)
TotmoBeTATTE Ta UAIKA TG OUOKEUATIOG OTOUG
KAaTaAANAOUG KAdoUG avakUKAwaNG.
ZUpBAAETE aTNV TTPOCTATIA TOU
TEPIBAAAOVTOG KA TG AVOPWTTIVNG UYEIaG
METW TNG avakUKAWGONG atroBAATWY
NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY TUOKEUWV. Mnv

QTTOPPITITETE CUTKEUEG TTOU PEPOUV arpavan

ME TO gupBoAo E padi ye Ta OIKIaKA
atroppiyaTta. ETaTpéwTe TO TPOIGV OTNV
TOTTIKF) £YKOTAOTACN AVOKUKAWONG N
ETTIKOIVWVNATE PE TNV appOdIa SNHOTIKN
uTTNPETia.
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Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
informaciok kérése:
www.aeg.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felelésséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felnbttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
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allandé fellgyelet nélkil nem tartézkodhatnak a készilék
kozelében.

Gondoskodjon a gyermekek felliigyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelel6en artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktol mikddeés
kozben, és mikodés utan, lehiléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrdsodhatnak. Legyen évatos, hogy ne
érjen a fatéelemekhez.

FIGYELEM: F6zélapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
feligyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tliz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A fézéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készUlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tGzallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készuléket tilos kilsd kapcsoléeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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« VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feliigyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan

feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a

fozofelileteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gbztisztitot.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6zdlap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a fellilet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendl csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

» Ha a haldzati kdbel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartoja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziléket csak képesitett személy
helyezheti tzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sérlilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!
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Tavolitsa el az 6sszes csomagoldéanyagot.
Ne helyezzen lGizembe, és ne is
hasznaljon sérlt készuléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt Gzembe
helyezési Utmutatoban foglaltakat.



Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
késziléktdl és egységtol.

A késziilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a készllék aljat a goztdl és
nedvességtol.

Ne telepitse a késziléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhet6, hogy az ajto
vagy ablak kinyitasaval leverje a forré
féz6edényt a készllékrdl.

Mindegyik késziilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

Ha a készuléket fiok folétt helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A késziilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A készlléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellen&rizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halézat paramétereinek.

Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a készilék. A halozati
vezeték dugoja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.

Ugyelien arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon 6ssze.

« Ellenérizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

* Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
kabel rogzitéséhez.

« Ugyelijen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
készilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

* Ne hasznaljon halozati elosztokat és
hosszabbit6 kabeleket.

« Ugyelien arra, hogy ne okozzon sériilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

« Afesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

* Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozodugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz tizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

* Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugot hozza.

¢ A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a haldzati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huzza ki.

« Kizarélag megfeleld szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbal
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és védorelét.

* Az elektromos késziiléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramutésveszeély.
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* Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
Osszes csomagoldanyagot, tajékoztatd

/\ FIGYELMEZTETES!

A készulék karosodasanak veszélye all
fenn!

cimkeét és véddéfoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6z6nyilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkul a késziléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zoénat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

Amennyiben a készlilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramités elkerlléséhez
sziikséges.

A szivritmus-szabalyozéval rendelkezé
szemeélyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyart6 altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forré olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
késziilékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.
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Az égési sérilések elkerlilése érdekében
ne helyezzen forrd f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyelijen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készilék
felllete megsérilhet.

Ures féz6edénnyel vagy f6z6edény nélkdil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

Az Ontottvasbdl készlilt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Gvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késztiléket,
hogy elkertlje a felulet kdrosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készlilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.




2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készilék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A féz6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablardl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam .........cccccceeeeeenn

3.2 Beépitett f6zélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézblapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafellletbe.

3.3 A tomités felhelyezése

"

Munkalapba szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapot a kivagott
terulet kordl.

* Feszlltségmentesitse a készlléket.
« A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm
tomitécsikot a f6zdlap alsod szélére, az
Uvegkeramia kils6 széle mentén.
Ekdzben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tomitécsik végei a f6zblap egyik
oldalanak kdzepére essenek.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
tomitdcsikot a megfelel6 hosszusagura
vagja.

4. lllessze egymashoz a tomitécsik két
végét.

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti

be, tekintse meg a készulékek kdzott

minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo Uzembe helyezési utmutatojaban.

Ha a késziléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkozoket.
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3.6 Csatlakozokabel

* A f6zb6lap egy csatlakozdkabellel.

* A megsérllt halézati kabel potlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90°C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A

/ csatlakozokabel cseréjét csak képzett
/ w villanyszerel6 végezheti.

¥ mi ¥ mi
T T
| |
I -

3.5 Tobb f6z6lap egyiittes lizembe
helyezése

min. 50

4. TERMEKLEIRAS

4.1 F6zofeliilet elrendezése

Indukcios f6z6zdna
m Kezelépanel
—
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4.2 Kezeldpanel elrendezése

@
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A készulék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelz6k és
hangok jelzik, hogy mely funkciok miikodnek.

Erzékels-
mez6

Funkcio

Megjegyzés

=
S)

Be / Ki

A f6z6lap be- és kikapcsolasa.

()
D

Funkciézar / Gyermekbizton-
sagi eszkdz

A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.

Szlinet

A funkcio be- és kikapcsolasa.

(-~ )
:

Héfokbedllitas kijelzése

Jelzi a héfokbedllitast.

&
.

Id6zités jelzbk a f6z6z6nak-
hoz

Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az id6t.

1d6zitd kijelzés

Percben mutatja az idét.

~}] o)

O

A f6z6z6na kivalasztasa.

+—

Néveli vagy csokkenti az idét.

+—

A héfok bedllitasa.

o P

B

PowerBoost

A funkcié bekapcsolasa.

4.3 Hoéfokbeallitas kijelzései

Kijelz6

Megnevezés

n
L

A f6z6z6na ki van kapcsolva.

(1.

A f6z6z6na mikodik.

A Sziinet funkcié mikaodik.

A PowerBoost funkcié mikodik.

+ szamjegy

Uzemzavar |épett fel.

MAGYAR

181



Kijelz6 Megnevezés

3,0

tas / maradékhd.

OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-

A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkdz funkcié mikodik.
Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs féz6edény a f6zézénan.
B A Automatikus kikapcsolas funkcié miikodik.

5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leadllitja a
fézolapot, ha:

+ valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhaté, és kikapcsol a
fé6z6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezelépanelt.

» afézdlap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel&tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
f6z6zona lehdljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan ledll.

* nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:

182 MAGYAR

Hoéfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6zélap kikap-

csol
, 1.2 6 ora
3-4 5 éra
5 4 6ra
6-9 1,5 ora

5.3 A héfokbeallitas

Erintse meg a + gombot a hébeallitas

noveléséhez. Erintse meg a — gombot a
hdébeallitas csokkentéséhez. A f6z6zona

kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a +
és — gombot.

5.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

@ / E] / C] Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhé miatt égési sérulés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6z6nak kdzvetlendl a
fé6z6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
f6z6zb6na forrd. A visszajelzék az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

E] - f6zés folytatasa,



(=)- melegen tartas,

C] - maradékhd.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

» ha a szomszédos z6nakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

» afdézblapot gy kapcsolja be, hogy a
féz6zéna még mindig forro.

A féz6zobna visszajelzbje eltlinik, amikor a
féz6zo6na lehdilt.

5.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcids f6z6zonak szamara.
A funkci6 csak bizonyos ideig mikddtethetd
az indukcids f6z6zo6nak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6z6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

®

Lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P gombot. A (7] vilagitani
kezd.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a E"
vagy — gombot.

5.6 1d6zit6

+ Visszaszamlalé id6zité
A funkciéval bedllithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

Elészor a f6z6zona héfokbedllitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na bedllitasa: érintse meg tdbbszor

a O gombot, amig az adott f6z6zdna
visszajelzéje vilagitani nem kezd.

A funkcioé bekapcsolasa vagy a
visszaszamlalasi id6 modositasa: érintse
meg az id6zitd + vagy — gombjat az id6
beallitasahoz (00 - 99 perc). Amikor a
f6z6zbna visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdédott.

A hatralévé id6 ellendrzése: érintse meg a
@) gombot a f6z6z6na beallitasahoz. A

féz6zona visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévé id6 lathato.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csdkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

@

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
f6z6zb6na kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

* Percszamlalé

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelz6jén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

O gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a @
majd a = érzékelémezdt. 00 értékre csokken
a hatralévé id6.

@

A funkcié nincs hatassal a f6z6z6nak
mikodésére.

5.7 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lizemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évé
tébbi szimbolum zarolva van.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcioé bekapcsolasahoz: nyomja
meg a || gombot.

MAGYAR 183




jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkcié kikapcsolasa: nyomja meg a
|| gombot.

Az el6z8 héfokbeallitas megjelenik.

5.8 Funkcioézar

Amikor a f6z6z6nak miikddnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6ézheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

EI gombot. A lLJ 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6zitési
funkciokat.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6z8 héfokbeallitas jelenik meg.

®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

5.9 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészitd funkcié megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l“J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hoéfokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6z6lapot

a ® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.
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5.10 OffSound Control
(hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6z6lapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzd bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a || gombot 3
masodpercig. A B2 vagy & jelenik meg.
Erintse meg a bal els6 f6z6zéna + gombjat
az alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerdsitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megeérinti a ® gombot;

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalé id6zitd lejar
valamit ratesz a kezel6panelre.

5.11 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitménylk
meghaladja az elektromos halozat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zéna kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeallitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* Ha a f6z6lap eléri a maximalis felvehetd
teljesitményt (lasd az adattablat), a
f6z6zo6nak teljesitményét automatikusan
lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f6z6zona héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zonak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

« A csokkentett teljesitményi zonak
héfokbeallitasanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitas és a cstkkentett
hé&fokbeallitas értéke valtakozik.

« Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasat. A
f6z6z6nak a cstkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
f6z6zénak héfokbeallitasat, ha sziikséges.



6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

6.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zdénaknal egy erés
elektromagneses mezd hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcids féz6zénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehet6 legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* Mindig tgyeljen arra, hogy ne csUsztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az lGveg
széleihez, sarkaihoz , mert az livegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
aceél, rozsdamentes acél, tébbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfeleld: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelelé indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

* egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,MUszaki adatok” >
,F6z6zonak jellemz6i” cimi részben. A
féz6edényt a kivalasztott f{6z6zéna
kdzepére helyezze.

+ A f6z6zbna hatékonysaga Osszefiigg a
féz6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6zéz6na
méretéhez hasonlé alsé atmérdji

f6z6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeérd értéket a ,Miszaki adatok” >
,F6z6z6nak jellemzdi” részben).

— A megadott f6z6zbénatol kisebb
atmeérdji edények csak a f6z6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak jellemzéi” részben
megadott méretnél. Fézés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlenil
bekapcsolhatja a fé6z6lap funkcioit.

@

Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

6.2 Zajok miikodés kdzben

@

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
féz6edény anyagatol és a
teljesitmeényszinttdl fliggbéen valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodo zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kiulonb6zo
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

« flutylld hang: a f6z6zo6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kiilénb6z6 anyagokbdl készilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6zo6laphoz kapcsolodoé zajok:

» Kkattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zUmmdgés: a ventilator
mUkodik.

« (Utemes hang: f6z6edény észlelése.
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6.3 Példak a fozési alkalmazasokra @

A fé6z6z6na héfokbeadllitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbedllitas novelésekor a

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

f6z6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
f6z6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1dé Tippek
(perc)

1 Fott ételek melegen tartasa. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint

1-2 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2 Koénnyi omlett és siilt tojas megszilar- 10 - 40 Fedével lefedve készitse.

ditasa.

2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

3-4 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

4-5 Parolt burgonya és mas zoldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.

Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek fézése. valok.

6-7 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlikség Szikség esetén forditsa meg.
cordon blue, borda, huspogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

7-8 Erés sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szilikség esetén forditsa meg.
marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
slitése.

Ep Nagy mennyiségl viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

7. APOLAS ES TISZTITAS

7.1 Altalanos informacié

¢ Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

» Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.
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A fellleten talalhato kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodését.

A f6z6lap felliletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

Az Uvegfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

7.2 A f6z06lap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezddés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérilés
megel6zésére korultekintéssel jarjon el.

8. HIBAELHARITAS

Allitsa éles szégben az livegkeramia
fellletre a kaparékést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Akkor tavolitsa el, ha a f6z6lap mar
megfeleléen lehiilt: a vizkd foltokat,
vizmaradvanyokat, zsirfoltokat, fémes
elszinezédéseket. Nem karcold
tisztitdszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a fézdlapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rolje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfellletet.

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 Mi a teendd, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a f6z&lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfelel6-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belil allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

Sziinet mikodik.

Lasd a ,Szilinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Feszlltségmentesitse a f6z6lapot. A
készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhatdé amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezOkrol.
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A f6z6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezorol.

Nem kezd vilagitani a maradékhdé
visszajelz6.

basodott.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak révid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forronak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A hébedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso f6z6z6nakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelzd vilagitani kezd. Funkciozar mikodik.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelzd vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen fé6z6edényt a zonara.

A fé6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcios fézélapokhoz
megfelel f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A f6z6edény aljanak atméréje tul ki-

csi a zonahoz.

Megfelelé méretil f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
fé6z6zo6na méretéhez hasonl6 alsé at-
méréji f6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmeérd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a f6z&lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszliltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6ho6z
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbél allé
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban
talalhato), valamint a megjelent hibatizenetet.
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Ellenérizze, hogy a f6z8lapot megfeleléen
lizemeltette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a késziléket, az tgyfélszolgalat
szerel@je vagy az eladd kiszalldsa nem lesz
ingyenes, meég a garancialis idészakban sem.
A garancialis idészakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.



9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell: IKB32300CB
Tipus: 61 A2A 00 AA
Indukcié 3.65 kW
Sorozatszam.................
AEG

9.2 F6z6z6nak jellemzdi

Termékszam (PNC) 949 492 550 00

220 -240V, 50/ 60 Hz

Késziilt: Romania
3.65 kW

cex

F6z6zéna Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6étartam
Wi [perc]

K6zéps6 elsd 1800 2500 10 145 - 180

Kézépsé hatso 1800 2500 10 145 - 180

A f6z6z6nak teljesitménye kis mértékben
kilonbozhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl fliggben valtozhat.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zona méretéhez hasonlo

10. ENERGIAHATEKONYSAG

atmérdjl fé6zéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne
hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

féz6edényeket.

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

IKB32300CB

Fo6z6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 2

Fitési technoldgia Indukcié

Kor alaku f6z6zonak atmérdje (D) Kozépsé elsd 18.0 cm
Kozéps6 hatso 18.0 cm

Energiafogyasztas f6zé6zoénanként (EC electric coo- Kozépsé elsd 178.8 Whi/kg

king) Kozéps6 hatsé 178.8 Whikg

F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 178.8 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
fézOkészulékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.
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* Viz melegitésekor csak a sziikséges * A maradékhét hasznalja az étel melegen
vizmennyiséget hasznalja. tartdsahoz vagy felolvasztasahoz.

* Lehet8ség szerint mindig tegyen fed6t a
fé6z6edényre.

+ A f6z6edényt a f6z6z6na kdzepére
helyezze.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu iizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idohoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmddban 0.3W

A késziilék automatikus alacsony energiafogyasztasu tizemmaddjanak eléréséhez 2 perc
szllkséges maximalis id6

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Hasznositsiujra a szimbolummal ellatott szimbdlummal ellatott késziilékeket E a
anyagokat LO. A csomagolast az haztartasi hulladékkal. Juttassa el a terméket
Ujrahasznositas érdekében tegye a megfelelé | a helyi Gjrahasznosito Iétesitménybe, vagy
konténerekbe. Segitsen a kornyezet és az vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormanyzati
emberi egészség védelmében az elektromos szervvel.

és elektronikus készulékek hulladékanak
Ujrahasznositasaval. Ne dobja ki a

190 MAGYAR



Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’'elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

ITALIANO 191



Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante I'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo € un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le flamme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.
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ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puo provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.




Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sul’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/\ AVVERTENZA!

Vi € il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.
Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.
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» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono

3. INSTALLAZIONE

destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero diserie ........cceevveveeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.
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» Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

3.3 Fissaggio della guarnizione

"

Installazione in alto

1. Pulire il piano di lavoro attorno all'area di
incasso.

2. Fissare il 2x6 mm nastro adesivo in
dotazione alla parte inferiore del piano
cottura, lungo il bordo esterno del
vetroceramica. Non tenderlo. Assicurarsi
che le estremita del nastro adesivo si
trovino al centro di un lato del piano
cottura.




3. Lasciare alcuni millimetri di nastro
adesivo in piu prima di tagliare.

4. Unire le due estremita del nastro adesivo.

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

min. 50

3.5 Installazione di piu di un piano
cottura

3.6 Cavo di collegamento

» |l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

« Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F resistente a una
temperatura di 90 °C o superiore.
Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato. Il cavo di collegamento pud
essere sostituito solo da elettricisti
qualificati.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

(150 mn)
(150 )

4.2 Layout del pannello di controllo

Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

GENE
E"—l

@

+

|
o
+

H

I R

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto sen-
sore

Funzione

Commento

H

In data / Spento

Per attivare e disattivare il piano di cottura.

)

Blocco / Dispositivo di sicurez-
za per bambini

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

Sospendi

Per attivare e disattivare la funzione.

(~ Y )

Display livello di potenza

Per mostrare il livello di potenza.

&

Spie del timer delle zone di
cottura

Indica per quale zona € impostato il tempo.

Display timer

Indica il tempo in minuti.

~Hf o)

Per selezionare la zona di cottura.

Per aumentare o ridurre il tempo.
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Tasto sen- Funzione Commento

sore
E _|_ |— - Per impostare un livello di potenza.
Ep PowerBoost Per attivare la funzione.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione
La zona di cottura é disattivata.
@ ) La zona di cottura & in funzione.
Sospendi ¢ attiva.
@ PowerBoost € attiva.
E presente un malfunzionamento.
+ numero
@ / [3 / D OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere
in caldo/calore residuo.
Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini € attiva.
Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.
E] Spegnimento automatico € attiva.

5. UTILIZZO QUOTIDIANO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Attivazione e disattivazione

Sfiorare ® per 1 secondo per accendere o
spegnere il piano di cottura.

5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

+ tutte le zone di cottura sono disattivate,

* non é stato impostato il livello di potenza
dopo I'accensione del piano di cottura,

+ & stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,

ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

« |l piano di cottura € surriscaldato (per es.
se si esaurisce I'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

« ¢ stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo "J si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

* non ¢ stata spenta una zona di cottura o
non ¢ stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:
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Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

’1_2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 0ra

5.3 Livello di potenza

Sfiorare + per aumentare il livello di
potenza. Sfiorare — per ridurre il livello di
potenza. Sfiorare contemporaneamente +e
— per spegnere la zona di cottura.

5.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

E] / E] / C] Se la spia € accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

@ - Continua la cottura
B - Mantieni caldo

C] - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

* per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.
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5.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

@

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare E". si accende.

Per disattivare la funzione: sfiorare =™ o

5.6 Timer

+ Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

@) ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione o cambiare la

durata: sfiorare i tasti + o — del timer per
impostare il tempo (00 - 99 minuti). Quando
la spia della zona di cottura inizia a
lampeggiare, parte il conto alla rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

O per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per disattivare la funzione: sfiorare @) per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.



®

Al termine del conto alla rovescia, verra
emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare

* Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch @

Per disattivare la funzione: sfiorare @

quindi sfiorare —. Viene avviato il contro alla
rovescia del tempo residuo fino a 00.

®

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

5.7 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sull'impostazione di calore piu basso.

Quando la funzione & attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
1. Per attivare la funzione: premere || .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
at.

2. Per disattivare la funzione: premere I .
La precedente impostazione di calore entra in
funzione.

5.8 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.

Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.
Per attivare la funzione: sfiorare EI si

accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare EI Il
livello di potenza precedente si accende.

@

Quando si spegne il piano di cottura, si
interrompe anche questa funzione.

5.9 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con (D Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare EI per 4 secondi. \-J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con O. Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare EI per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

0}

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto & per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con O 1a funzione
si riattivera.

5.10 OffSound Control
(Disattivazione e attivazione dei
segnali acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
©) per 3 secondi Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto I per 3 secondi
o] &) si accende. Sfiorare + della zona
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anteriore sinistra per effettuare la selezione
seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

+ sisfiora (D

» Contaminuti diminuisce

* Timer diminuisce

* siappoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

5.11 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). l|
piano cottura controlla le impostazioni di

calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

Se il piano cottura raggiunge il limite della
potenza massima disponibile (fare
riferimento alla targhetta dell’'intervallo), la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

Il display dell'impostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
'impostazione di calore ridotto.

Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

» Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.
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Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Materiale delle pentole

corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di
cottura a induzione se:

I'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del



fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.

» L'’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cio causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cid
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

Rumore correlato alle pentole:

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

» fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

 sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

6.3 Esempi di impiego per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

®

Vedere la sezione "Dati tecnici".

6.2 Rumore durante il
funzionamento

®

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui

sono realizzate e del livello di potenza.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti

di calore (min)

1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
h sario

1-2 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.

lata, gelatina.
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Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
4-5 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost & attivato.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Informazioni generali

Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.
Usare sempre pentole con il fondo pulito.
Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

Usare un raschietto specifico per vetro.

7.2 Pulizia del piano cottura

204

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
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e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura &
sufficientemente raffreddato rimuovere
i segni di calcare e d'acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano di cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia,
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.



8. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

Problema

Causa possibile

Soluzione

Non € possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non é collegato correttamente.

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non é stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere 'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non ¢ calda perché é rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore & danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.
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Problema Causa possibile Soluzione

) d Dispositivo di sicurezza per bambini  Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
st accende. o Blocco ¢ in funzione. diano".
. Non ci sono pentole sulla zona. Collocare le pentole sulla zona.
si accende.
Le pentole non sono adatte. Utilizzare pentole adatte per piani cot-

tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti”.

Il diametro del fondo delle pentole €  Utilizzare pentole con dimensioni cor-
troppo piccolo per la zona. rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

Il riscaldamento richiede molto La pentola & troppo piccola e riceve  Per un trasferimento ottimale del calo-
tempo. solo una parte della potenza genera- re, utilizzare pentole con diametro di
ta dalla zona di cottura. base simile alle dimensioni della zona
di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).

C’€ un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

e un numero si accendono.

8.2 Qualora non sia possibile superficie in vetro) e il messaggio di errore
trovare una soluzione... visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della

9. DATI TECNICI
9.1 Targhetta identificativa

Modello IKB32300CB PNC 949 492 550 00

Tipo 61 A2A 00 AA 220 - 240V, 50/60 Hz
Induzione 3.65 kW Prodotto in: Romania

Numero di serie ........ccccccu... 3.65 kW

AEG CeEX
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9.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura

Potenza nominale PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]
calore massima) [min]
Wi
Anteriore centrale 1800 2500 10 145 - 180
Parte posteriore 1800 2500 10 145 - 180

centrale

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

10. EFFICIENZA ENERGETICA

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

10.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

IKB32300CB

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 2
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (9) Anteriore centrale 18.0 cm
Parte posteriore centrale 18.0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore centrale 178.8 Whikg
cooking) Parte posteriore centrale 178.8 Whi/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 178.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

10.2 a risparmio energetico

Si pud risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

« Se é possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

« Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

10.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento

0.3 W
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Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo- 2 min
dalita a bassa potenza applicabile

11. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

apparecchiature che riportano il simbolo E
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al
punto di riciclaggio piu vicino o contattare il
comune di residenza.

Riciclare i materiali con il simbolo C)
Smaltire 'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere I'ambiente e la salute umana
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le
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Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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* lerices tinsanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

+ UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas » Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.
/\ BRIDINAJUMS! * Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
o o . logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
Ier|0|£ir.|k§t uzstadit tikai sertificéti logu, nenokristu édiena gatavosanas
specialisti. trauki.
- - « Katrai iericei apak$a ir dzeséSanas
/\ BRIDINAJUMS! ventilators.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. + Jaierice tiek uzstadita virs atvilkines:
— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
* Nonemiet visu iesainojumu. papira lapas, kuras varétu izvilkt,
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. tadéjadi sabojajot dzesésanas
» levérojiet kopa ar ierici piegadatas ventilatorus vai dzes€Sanas sistemu.
uzstadiSanas norades. — Starp ierices apaksdalu un atvilktné
» NodroSiniet starp blakus uzstaditam esoSajiem priekSmetiem atstajiet
iericém piemérotu attalumu. vismaz 2 cm attalumu.
» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jotair | « Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas uzstaditi skapiti zem ierices.
cimdus un slégtus apavus.
» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrie§anu mitruma ietekmé.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
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izskruvejami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavosanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un

gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas

zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz

30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas

zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavoSanas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

« Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika



netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.
Augsta temperatura uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.
Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.
Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

Neturiet karstus €diena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

Ediena gatavosanas laika nelaujiet édiena
gatavoS$anas traukiem varities tukSiem.
leverojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.
Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

Gatavosanas trauki, kas razoti no Guguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

Sérijas numurs

Pirms tiriSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzéetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

Atvienojiet ierici no stravas padeves.
Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.
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3.3 Blives uzstadiSana

A

UzstadiSana uz virsmas

1. Notfiriet darba virsmu apkart izgrieztajai
zonai.

2. Novietojiet komplektacija ieklauto 2x6 mm
blivéjuma loksni gar plits apakséjo malu
ta, lai ta pieklautos stikla keramikas
virsmas aré€jai malai. Nestiepiet to.
NodroSiniet, lai blivéjuma loksnes gali
atrastos vienas plits virsmas puses vidu.

3. GrieZot blivéjuma loksni, nogrieziet par
daziem milimetriem vairak.

4. Savienojiet abus blivéjuma loksnes galus
kopa.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosUcéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavo$anas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

—

o, W
ﬂ?: W =

3.5 Vairak neka vienas virsmas
uzstadisana




3.6 Stravas padeves kabelis « Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperatiru. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 GatavosSanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavosanas zona
Vadibas panelis

(150 mm)
(130 )

4.2 Vadibas panela izkartojums
o . |
8 - + 40
L] L] °
O Il - +4[FT 0+
| | | |
m A B o
lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Sensora Funkcija Komentari
lauks
@ leslégts / Izslégts Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.
lEII Blokétajs / Bérnu droSibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.
tema
|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizésanai.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.
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Sensora Funkcija Komentari
lauks
- Taimera indikatori gatavoSa- ~ Rada, kurai zonai iestafits laiks.
nas zonam
m - Taimera displejs Rada laiku mindtés.
@ - Lai izvélétos gatavoSanas zonu.
E _I_ — - Paildzina vai saisina laiku.
E _|_ — - lestata sildiS$anas pakapi.
Ep PowerBoost Lai ieslégtu funkciju.
4.3 SildiSanas pakapju radijumi
Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir izslégta.

(1.6

Gatavo$anas zona darbojas.

Pauze darbojas.

PowerBoost darbojas.

+ cipars

Radusies kluda.

=6

U

OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavo$ana / siltuma
uzturéSana / atlikuSais siltums.

Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.

Nepareizi vai parak mazi édiena gatavoSanas trauki, vai arf uz gatavo$anas zonas nav
édiena gatavo$anas trauku.

()

Automatiska izslégSanas darbojas.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

« visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;
» jUs neiestatijat sildiSanas pakapi péc plits
virsmas aktivizéSanas;

« jus izlejat vai nolikat kaut ko uz vadibas

5.1 Aktivizésana un deaktivizéSana panela ilgak par 10 sekundém (piem.,

Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

5.2 Automatiska izslegSanas

Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:
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pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;

« plits virsma kluvusi parak karsta
(pieméram, kad katls ir izvarijies sauss).




Laujiet gatavoSanas zonai atdzist, pirms
atkal lietojat pliti;
* jus izmantojat nepareizu édiena

gatavoSanas trauku. ledegas simbols
un gatavoSanas zona automatiski
deaktivizéjas péc 2 minutém.

» gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildisanas pakape. Péc

kada laika izgaismojas ) un plits
izslédzas.
Attieciba starp siltuma pakapi un plits
virsmas izslégSanas laiku:

Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
’ 1.2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape

Pieskarieties pie + , lai palielinatu sildisanas

pakapi. Pieskarieties pie =, lai samazinatu
sildiSanas pakapi. Lai izslegtu gatavosanas

zonu, vienlaikus pieskarieties + un— .

5.4 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

& / =) / ) Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi eédiena gatavo$anas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

E] — turpinat gatavosanu,
E] — siltuma uzturéSana,

Q — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus eso$ajam gatavoS$anas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5.5 PowerBoost

S funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavoSanas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:
pieskarieties E”. @ iedegas.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties E” vai

5.6 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestatitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavosanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [ldz paradas vélamas
gatavo$anas zonas indikators.

Funkcijas ieslégSanai vai laika mainai:

pieskarieties pie taimera + vai —, lai
iestatitu laiku (00 - 99 minutes). Kad
gatavoSanas zonas indikators saks mirgot,
tiks aktivizéta laika atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
Gatavosanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu, un tad
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pieskarieties 7. AtlikuSais laiks samazinas
lldz 00. GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

®

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

* Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. Sildisanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties @) un tad

pieskarieties + vai taimera —, lai iestafitu
laiku. Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties O un tad
—. AtlikuSais laiks samazinas [idz 00.

®

S7 funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.7 Pauze

Visas darbojoSos gatavo$anas zonu
iestatiSana uz zemako karsésanas pakapi.

Sis funkcijas darbibas laika visi paréjie
vadibas panela simboli ir blokéti.
S1 funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet || .

ledegas. KarséSanas iestafijums ir
samazinats lidz 1.

2. Lai izslégtu funkciju, nospiediet || .
leslédzas iepriek$éjais karséSanas
iestatijums .

5.8 Blokétajs

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas noversis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
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Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &
iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties El
lesledzas iepriekséja sildiSanas pakape.

@

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktiviz€jat art
So funkciju.

5.9 Bérnu drosibas sistéma

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @ Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet EI 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot @.

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizgjiet plits virsmu ar (D Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet & 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot ®.

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisanai laika: aktivizgjiet plits virsmu ar @.
iedegas. Piespiediet EI 4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot pliti. Kad jus deaktivizéjat

piiti ar O, funkcija atkal darbojas.

5.10 OffSound Control (Skanas
signala atslégSana un ieslégsana)

Izslédziet pliti. Piespiediet ® 3 sekundes.

Displejs ieslédzas un izslédzas. Pieskarieties
| uz 3 sekundém. leslédzas BY vai .

Piespiediet priek$€jas kreisas zonas + , lai

izvélétos kadu no $im iespéjam:

. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.

Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lldz plits

automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita &Y stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

* jus pieskaraties @;
« Laika atgadinajums nolaizas;



» Laika atskaites taimeris nolaizas;
» uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.
5.11 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizeétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves

ierobezojumu, tad ST funkcija sadala pieejamo

jaudu starp gatavoSanas zonam (pieslégtas
vienai fazei). Plits virsma kontrolé karstuma
iestatijumus, lai aizsargatu majokla
elektroinstalacijas droSinatajus.

» Ja plits virsma sasniedz maksimali

pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko

datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

» Prioritate vienmer tiek pieskirta pedéjas
atlasitas gatavoSanas zonas karséSanas

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavosanas zonam spécigs
elektromagneétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

+ Lai noveérstu parkar§anu un uzlabotu zonu

veiktspéju, eédiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Pirms édienu gatavosanas trauku

novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,

lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.
» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stdriem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.
Ediena gatavo$anas trauku materials

+ piemérots: Cuguns, térauds, emaljéts
térauds, nerusé€joss térauds, daudzslanu

dibens (ar atbilstoSu razotaja mark&jumu).

iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp iepriek$ aktiviz€tajam gatavoSanas
zonam pretéji atlases kartibai.

» KarséSanas iestafijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestafijumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

« Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet pédéjas atlasitas gatavoSanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildiSanas pakape.

* pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeéri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavos$anas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "GatavoS$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavoSanas
trauku izmérus. Ediena gatavo$anas
traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

« GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavosanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavoSanas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavos$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie Iénakas
karséSanas.
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— Drosibas apsverumu de| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
&diena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavosanas laika
nenovietojiet édiena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktiviz€Sanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika:

®

Sie trok3ni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.
Ediena gatavo$anas trauku trokSni var
atskirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas lImena.

Ediena gatavo$anas trauku trok$ni:

+ krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvi¢a” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

» klikski: notiek elektribas parslégsana;

« svilpSana, dukona: darbojas ventilators.

« ritmiska skana: noteikti €diena
gatavos$anas trauki.

6.3 Edienu gatavo$anas pieméri

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozimée,
ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatijums (min.)

Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.

-1 DA
cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet Gdens daudzumu
gatavoSanas procesa laika.

4-5 Tvaiceéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apaksa 1-2 cm udens.

Parbaudiet ddens lImeni gatavoSanas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
4-5 Lielaku ediena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavo$ana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.

7-8 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.

9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
vari$ana ella.

Ep Liela Gdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts PowerBoost.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

7.1 Vispariga informacija

+ Nofiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet &dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

» Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* lzmantojiet phits virsmam ipasi paredzéetu
tiriSanas Ndzekli.

« Stiklam izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Virsmas tiriSana

* Nekavéjoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens rinkus, tdens
raditus traipus, tauku traipus, spidigu
metalisku krasu izmainas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firn$anas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet idens un etika
Skidumu un notfiriet stikla virsmu ar dranu.
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8.1 Ko dart, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatijat karséSanas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paludziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka (D ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Karsé$anas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iesp€jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz€jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.

I}
ledegas .

Darbojas Bérnu dro$ibas sistéma vai
Blokeétajs.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas .

Uz zonas nav novietots €diena gata-
vosanas trauks.

Novietojiet édiena gatavoSanas trauku
uz attiecigas gatavosanas zonas.

Nepieméroti édiena gatavoSanas
trauki.

Izmantojiet €diena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas

zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavoSanas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klada.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas stdirT) un attéloto klidas

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis IKB32300CB
Veids 61 A2A 00 AA
Indukcija 3.65 kW
Ser.Nr. e,
AEG

9.2 Gatavosanas zonu specifikacija

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplafitaja nodrosinata
apkalpo$ana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita garantijas gramatina.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 492 550 00
220 - 240 V, 50/60 Hz

RaZots: Rumanija

3.65 kW

cex

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks  metrs [mm]
w] [min]
Vida prieksa 1800 2500 10 145 - 180
Aizmuguréja vidéja 1800 2500 10 145 - 180
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GatavosSanas zonu jauda var nedaudz gatavoSanas traukus, kuru pamatnes

atSkirties no tabula noraditajiem datiem. Ta diametrs ir ldzigs gatavoSanas zonas
mainas atkariba no gatavoSanas trauku diametram (t. i., maksimalais izmérs €diena
materiala un izmeériem. gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).

Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un - < ;
lielaki par gatavo$anas zonas diametru.

gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija IKB32300CB

Plits virsmas veids lebaveéta plits virsma
Gatavo$anas zonu skaits 2

Karsé$anas tehnologija Indukcija

Apalo gatavoSanas zonu diametrs () Vida prieksa 18.0 cm

Aizmuguréja videja 18.0 cm

Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Vidu prieksa 178.8 Whi/kg

tric cooking) Aizmuguréja vidéja 178.8 Whikg

Plits energijas patérins (EC electric hob) 178.8 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices « Uzkarsejot udeni, izmantojiet tikai
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala: nepiecieSamo tdens daudzumu.
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes. « Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena

.. . gatavosanas traukam.
10.2 Energijas taupiSana + Novietojiet €diena gatavosanas traukus

gatavosanas zonas centra.
* lzmantojiet atliku$o siltumu, lai uzturétu
édienu siltu vai to kausétu.

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecie$ams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

11. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet/strreizéjai parstradei materialus ar ierices, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
simbolu TP. levietojiet iepakojuma materialus | majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
atbilstoSajos konteineros to otrreiz€jai vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties

parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ar savu pasvaldibu.
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS

. SAUGOS INFORMACIJA. ...
. SAUGOS INSTRUKCIJOS ..o
. [IRENGIMAS....... e

. GAMINIO APRASYMAS.........
. KASDIENIS NAUDOUJIMAS. ...
PATARIMAL . ....ooiiii
. PRIEZIURA IR VALYMAS ...ttt
. TRIKCIY SALINIMAS. ...
. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ...
11. APLINKOS APSAUGA.........ooiiiiiiii e

OCONOOGTPAWN=-

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

s

su Siuo buitiniu prietaisu.
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Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos uKkiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancCig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

Dumai yra perkaitinimo Zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziGreti, . Greitai ruoSiamag maistg batina priziGreti nuolat.
DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.
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» Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

» Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

« Baige naudotis kaitlente isjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke i§ dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas.

* Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

« Butina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada

muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapy, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.
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— Uztikrinkite bent 2 cm atstumag nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas

pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smagj.

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jZeminti.

Prie$ atlikdami bet kokj veiksma,
isitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
|sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

[sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.
Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
[sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kistukg baty lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.
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Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

PrieS naudodamiesi pirma kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebaty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvieCiy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lieiasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebeje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai batina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty buti arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.




Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maista saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite kar$ty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedekite karsto indo dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.
Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirSius. Jei tokj indg norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

3. [RENGIMAS

/N ISPEJIMAS!

Zr. saugos skyrius.

* PrieS pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Deél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centra. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentes
apacioje.
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Serijos NUMETiS.........cooeeeveneee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sandariklio pritvirtinimas

N>

[rengimas ant virSaus

1. Nuvalykite pavirSius Salia pjovimo linijos.

2. Priklijuokite pateiktag 2x6 mm sandarinimo
juostg prie apatinio kaitlentés krasto,
iSilgai iSorinio stiklo keramikos krasto.
Klijuodami juostos netempkite.
Pasirtpinkite, kad sandarinimo juostos
galai buty vienos kaitlentés pusés
viduryje.

3. Prie$ nukirpdami sandarinimo juosta,
pridékite kelis papildomus milimetrus.

4. Sujunkite abu sandarinimo juostos galus.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.
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Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

—

o, W
ﬂ?: W =

3.5 Daugiau nei vienos kaitlentés
montavimas

3.6 Sujungimo kabelis

« Kaitlenté tiekiama su laidu.



Norédami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F tinkamag
90 °C ar aukstesnei temperaturai.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

(150 mn)
(150 )

4.2 Valdymo skydelio iSklotiné

Kreipkités j jgaliotgjj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

0_BE
Bl -

Cb°z»—|

|
o
+

+
+ 4
|

I R

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ lijungta / 1$jungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
EI UZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
| | Pauzé liungia ir iSjungia funkcija.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
- Kaitvie€iy laikmacio indikato-  Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
riai
E - Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
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Jutiklio Funkcija Pastaba

laukas
@ - Kaitvietés pasirinkimas.
E’ _I_ = - Pailgina arba sutrumpina laika.
E _|_/_ - Nustato kaitinimo lygj.

PowerBoost

10JM

liungia funkcija.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas
Kaitvieté iSjungta.

Kaitvieté veikia.

(1.

Veikia Pauzé.

Veikia PowerBoost.

(2]

|vyko veikimo triktis.

+ skaitmuo

E,E,0

OptiHeat Control (3 lygiy kar$cio indikatorius): gaminamas maistas / palaikoma $iluma /

likes karstis.
Veikia UZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.
Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.

Veikia Automatinis iSsijungimas.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite @ 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba

iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietes yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,
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» kazka iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdétg daiktg arba
nuvalykite valdymo skydel;.

« kaitlenté perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscCig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vel naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
Uzsidega simbolis Ll J ir po 2 minuciy
kaitvieté iSsijungia automatiSkai.

* nei§jungete kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega

E] ir kaitlenté iSsijungia.



Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po
kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Po Zr. skyriy , Techniniai duomenys".
, 1-2 6 valandos Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
3.4 5 valandos palieskite o P uzsidega.
5 4 valandos Norédami i$jungti funkcijg: palieskite L
6-9 1,5 valandos arba ™.

5.3 Kaitinimo lygis

Palieskite + norédami padidinti kaitinimo

lygj. Palieskite =, norédami sumazinti
kaitinimo lygj. Noredami iSjungti kaitvietg, tuo

pat metu palieskite + ir—.

5.4 OptiHeat Control (3 lygiy kars¢io
indikatorius)

/N ISPEJIMAS!

3)/(E)/ (L Kol indikatorius $viedia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvesti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.
E] — testi maisto gaminima,

@ — Silumos palaikymas,

(L] - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* net jei jos nenaudojate,

» jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius i$sijungia kaitvietei atvésus.

5.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné

5.6 Laikmatis

* Laikmatis

Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to -
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcijg arba pakeisti

laikg: palieskite laikmacio = arba + laikui
nustatyti (00-99 min.). Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite

D kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiCiuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

@

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

* Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlenté yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
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Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio = ir + arba D laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Norédami isjungti funkcija: palieskite €D ir

tuomet palieskite —. Likes laikas
skai€iuojamas iki 00.

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.7 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviesiy

kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai

uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

|sijungia . Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcija norite iSjungti,
paspauskite I .

|sijungs ankstesnio kaitinimo parinktis.

5.8 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite &.

uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjlungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite EI
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

®

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.
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Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. I§junkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,
naudodami . (L isijungia. Palieskite i 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite ®. Ekranas isijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite |
Isijungs @Y arba . Palieskite priekinés
kairiosios kaitvietés + kad pasirinktume
vieng i$ Siy nuostaty:

. — garso signalai iSjungti

. — garso signalai jungti

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

« palieciate ®

» Laikmatis i$sijungia

« Laikmatis iSsijungia

* ka nors padedate ant valdymo skydelio.

5.11 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy
(prijungty prie tos pacios fazés). Kaitlentéje
|diegta kaitinimo kontrolé, skirta apsaugoti
namy elektros instaliacijg ir saugiklius.



» Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
varding lentele), kaitvieCiy galia
automatidkai sumazinama.

» Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieciy pasirinkimui prieSinga
tvarka.

» Sumazintos galios kaitvie€iy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio |
sumazintg kaitros lygj.

6. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

* Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy ,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didZiausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

» Palaukite kol ekranas nustos mirkséti arba
sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés kaitros nustatyma. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis Zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
UZzdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bty
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > KaitvieCiy
specifikacija”).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léciau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
+KaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

6.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir

naudojamo galios lygio.
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Indy skleidziamas triukSmas:

+ traskéjimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

» duzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

» spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« 3nypStimas, gaudimas: veikia

« ritmingas garsas: aptiktas indas.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

ventiliatorius.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maista Silta. pa_g_al po-  Uzdenkite prikaistuvi.

reikj

1-2 Tinka padazui ,Hollandaise", tirpinti 5-25 Reguliariai pamaisykite.
sviestg, Sokoladg ar Zelé.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10 - 40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryZius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, zZuvj, me- 20-45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 litry skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepeneles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.
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7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias viryklei valyti
tinkamas priemones.

» Naudokite specialiai stiklui valyti skirtg
grandiklj.

7.2 Viryklés valymas

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydZiusias
plastiko dalis, plévele, druska, cukry ar

8. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

cukringg maista. Sie ne$varumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridekite prie stiklo ir
palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Pasalinkite, kai viryklé bus pakankamai
atvésusi: kalkiy, riebaly ar vandens
démes, zvilgancias pakitusios spalvos
vietas. Virykle valykite drégnu skuduréliu ir
Svelnia valymo priemone. I1Svalytg virykle
nusausinkite minksta Sluoste.

ISvalykite zvilgancias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.

Triktis

Veiksmai

Galima priezastis

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauzé.

Zr. ,Pristabdymas®.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.
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Triktis Galima priezastis

Veiksmai

ISgirsite nuolatinj garsinj signala.  Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
PasirGpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-  Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
lente iSsijungia. tas kazkoks objektas.

Garsinis signalas suveikia tuo-

met, kai kaitlenté i$sijungia.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia. Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio Nuimkite uZzdétg objekta nuo kaitvieciy.
Likutinés kaitros indikatorius Kaitvieté nejkaito, nes veike per Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
nejsijungia. trumpai, arba sugedo jutiklis. g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-

tajj aptarnavimo centra.

Vienas kaitros lygio nustatymas ~ Veikia Galios valdymas.
keicia kita.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|kaista valdymo skydelis. Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie¢iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi- Garsas yra iSjungtas.
niy signaly.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

.1 Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
Isijungia - arba Uzraktas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Isijungia Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydZio inda. Zr.
,Techniniai duomenys®.

aitinama léciau. ndas yra per mazas ir jam perduo-

|kaiti leci Ind zasir j d
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad Siluma bty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta ,Tech-
niniai duomenys > Kaitvie¢iy specifika-
cija“).

ir pamatysite skaiiy, Kaitlentés programos klaida.

I5junkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

8.2 Jei tinkamo sprendimo Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
nerandate... duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezitros centra.

238 LIETUVIY

koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.
Pasirlpinkite, kad kaitlente naudotuméte
tinkamai. Jei prietaiso techninés prieziuros ar



remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Modelis IKB32300CB
Tipas 61 A2A 00 AA
Indukcija 3.65 kW
Serijos Nr. ...coceeeeene
AEG

9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

laikotarpj ir jgaliotuosius techninés prieziuros
centrus pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 492 550 00
220 - 240V, 50/ 60 Hz
Pagaminta: Rumunija
3.65 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (di-

dziausias kaitini-

PowerBoost [W]

PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausia trukmé [mm]

mo lygis) [W] [min]
Vidurinis priekinis 1800 2500 10 145 - 180
Viduriné galiné 1800 2500 10 145 - 180

Faktiné kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma blty perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis

nei kaitvietés skersmuo.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

IKB32300CB

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvie¢iy skaicius 2

Kaitinimo technologija Indukcija

Apskrity kaitvieciy skersmuo () Vidurinis priekinis 18.0 cm
Viduriné galiné 18.0 cm

Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Vidurinis priekinis 178.8 Whi/kg
Viduriné galiné 178.8 Whikg

Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 178.8 Whikg
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IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruo§dami maistag galésite
sutaupyti energijos.

« Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens kiekj.

« Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

» Uzdékite inda tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvieCiy karstj.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

2 min

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu L,.\‘-) ISmeskite pakuote j atitinkama
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty
perdirbta. Tausokite aplinka ir zmoniy
sveikatg — tinkamai rusiuokite elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy
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nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei
jie pazymeti zenklu E . Priduokite $j gaminj
vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
susisiekite su savivaldybés atstovais dél
papildomos informacijos.



[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.
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1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa r'v npodntaTte NnpunoXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HarnpaBeHa
noBpeaa unu wreta Kou ce peayntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unun ynotpeba. Cekorall YyBajTe rm ynatcrasara Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMuUa

« OBOj anapaT Moxe [a ro kopucrar geua Hag 8 roavHu 1
nvua co HaMmaneHn PU3NYKU, CETUIHN UNN MEHTANHN
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO N 3HAEHE LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee aa buge Ha godpat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPeYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nop NocTojaH Hag3op.
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Heuarta Tpeba ga dbuaaT noa Hag30p Aa He urpaat co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CTaHyBaaT XeLlku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MineHuumMTe noganeky og anaparoT Kora pabotu
WUInn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

[euarta He Tpeba ga ro uictaTt unu ga ro ogapxyeaar
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapat € HaMeHeT caMo 3a FOTBEHE.

YpenoT € HaMeHEeT aa ro KOpUcT egHoO AOMaKMHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

YpenoT Moxe Aa ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTencku
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMecTyBaha kafle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
MPEOYTMPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBun cTaHyBaart XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
NMPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHEeHe Ha noxap o4 roTBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro niiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.
MPEOAYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buage
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEH ypea 3a NPeKMHYBaHEe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CcTpyja kora ce
racu v nanu NoCTojaHO CO MOMOLL Ha ypes.
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BHUMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHo HagrnesyBaHu.

MPEOYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa Ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTeTe Ynctay co BOAEH Cripej U napea 3a YncTewe
Ha anapaTorT.

Mo KOpUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpOSa 1 He noTnunpajte
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.
MPEOYTPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHU o[ CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTeH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
OnNacHOCT.

MPEOYTNPEOYBAHE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeavsBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTte rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
OafeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUMarnHa ogaaneyeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekoralwl
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHnTe NOBPLUNHU Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [a cnpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MmoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt uma BeHTuUnaTopm 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e nHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unv ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anaparor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
MCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOUNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHoO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIYy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

»  KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben aa
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3aLUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKITYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BHumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKNY4YOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta oA enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKINy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okosky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNy4YoKoT 3a CTpyja.




He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofiBeTHM ypeau 3a
n3onaumja: 3alWTUTHW NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaydm Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpunyHata nHctanauvja mopa ga uma
N30Maunckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIYy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBU.
V3onaumckunoT ypeq mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA 0f Hajmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-E 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBedeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTteTe camo gogartouy npenopayaHu
3a 0BOj anapat oA Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKkMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

He ctaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINNTE.
Tuwe mMOxe fa cTaHarT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpu paue
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anapaToT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKIy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWTE PUHINN KOra anapatoT
pabotu.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gonuja nnm
Opyrn matepujany nomery nospluvMHaTta 3a

Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBMTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLluta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COAPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKa noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMKY MacroTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npoussoam unm
npeameTy Kom ce MOKpPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uiu
BO Herosa 6nusuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOsHaTa nnova 3a ga nsberHete
PU3VK O U3rOPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha elluka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaTt 6e3 Boga.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeameTy unu
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLumMHaTa Moxe
fa ce owTeTn.

He ru Bkny4vyBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unn 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeanssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekora
NoAUrHyBajTe rv oBMe NpegmeTun Harope
Kora Tpeba Aa rm nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 33 roTBEeH:E.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He kopucTeTe abpasmsHu
npou3esoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NOoWHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMTE BO BHaTpeLIHoCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTA 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauunTe
nofosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXOAHO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.
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CBETUMKM ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a [JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unu
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY Aa ce KopucTart 3a apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBame

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparor.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

3.3 MpuuBpcTyBake Ha 3anTUBKaTa

lopHa MoHTaxa

1. Wcuucrete ja paboTHaTta nnoya okony
nceyeHaTta noBpLUNHA.

2. CraBeTe ja gjocTaBeHaTa NleHTa 3a
3anevartyBare 2x6 MM Ha JONHMOT pab
Ha nnoyaTa 3a roTBeHe Npeky



HaaBOpeLHNOT pab Ha cTakmno-
KkepamukaTta. Mputoa, He pacTerHysajte
ja. YBepeTe ce geka kpaeBuTe Ha
neHTaTa 3a 3anTuBKa ce HaofaaT BO
cpedvHaTta Ha egHata cTpaHa of
nroyaTa 3a rotBeme.

3. [opanete HeKONKy MM JOIMKUHA Kora Ke
ja ceyeTe neHTaTa 3a 3anevartyBare.

4. T[losrneveTe rv 3aegHO ABaTa Kpaja Ha
feHTaTa 3a 3anevartyBame.

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe Mnno4va 3a roTBeH-e nog
xayb6a, Be MonumMe Ja rv BuauTe ynatcreaTa
3a MOHTMpatkse Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AncTaHua mefy anapartuTe.

Ako anapaToT e MOHTMpaH Hag crokara,
BEHTUMauujaTa Ha NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE
MOXe [a i 3aTonnu npegMeTuTe Ko ce
YyyBaarT BO hMoKaTa 3a Bpeme Ha npoLecoT
Ha roTBeH-€.

min Ymin.

]
| IS | - LA12 ' |_|‘—l‘28
1 I
] =

3.5 MoHTupahe Ha noBeke of egHa
nro4a 3a rotBewe

3.6 Kaben 3a noBp3yBate

* [noyaTa 3a roTBewe Mma kaben 3a
NnoBp3yBak-E.

* 3a [aro 3aMeHUTe OLTETEHNOT
NPUKNYYHKK 3a CTpyja, KOPUCTETE TUN Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unm noBucoka.
KoHTakTmpajTe co oBnacTeH CepBuCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cmee Aa
buae 3ameHeT caMo o KBanudurkyBaH
enekTpuyap.

MAKEOOHCKU 247



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEeH-€

(150 mn)
(150 )

MHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna

4.2 NocTtaBeHocT Ha KoHTponHa Tabna

0B
85 -

d).lz"—l

+

H

I R

PakyBajTe co anapaTtoT co NOMOLU Ha CeH30pckuTe Nonutba. EkpaHnTe, nokasaTenute u

3BYLWMTE NOKaxyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

CeH3opcko ®PyHkKLUMja KomeHTap
none
(D Bknyun / Vicknyun 3a BKnyyyBakbe U UCKIyYyBarbe Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeme.
E 3aknyyyBamne / Ypen 3a 3a 3akny4vyBarbe / OTKIy4YyBaHe Ha KOHTponHaTa
6e3benHocCT Ha aeua Tabna.

May3sa

)

3a BKIyyyBah€e 1 UCKyvyBake Ha yHKumjaTa.

EKpaH 3a NnocTtaByBaw-€ Ha
jaHI/IHaTa Ha TonnuHaTta

]

3a npukaxyBare Ha NocTaBkaTa 3a Temneparypa.

BpemeHcku nokasatenu 3a
puHrnnTe

&
.

3a aa npukaxar 3a Koja puHrna ro noctasyBarte
BpEMeTO.

- EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBarbe Ha BPEMETO BO MUHYTH.

~J1 o)

@ -

3a n3bop Ha puHrna.
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CeH3opcko ®PyHkKLUMja
none

KomeHTap

B +— )

3a 3ronemMyBame UM HamanyBaw€e Ha BpeMeTo.

B +— )

3a nocTaByBa€e Ha NocTaBka 3a jauvHa Ha TonnuHa.

EP PowerBoost

3a BKnyyyBahe Ha pyHKumjaTa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBaHe Ha jauMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc

PuHrnata e ucknyyexa.

@ ) PuHrnara e BknyyeHa.

May3a e Bo yHKuMja.

@ PowerBoost e Bo chyHKuuja.

+6poj Nwma pedexT.

@ / B / Q OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeoctaHaTta TonnvMHa Bo 3 Yekopa): yLuTe ce roteu /
NoArpeBatbe / NpeocTaHaTa TonnmHa.

3aknyuyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aelia e BO ddyHKUMja .

CapfoT e HecooABETEH UMK Npemarn Unu Hema caf Ha puHrnara.

E] ABTOMATCKO UCKIyYyBahe € BO pyHKLMja.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUTypHOCT.

5.1 BknyyyBame 1 UcknyvyBame

Honpete ro ® 1 cekyHAa 3a aa ja Bkiy4yuTe
WNu Aa ja Uckny4nTe noBpLuvHaTa 3a
roTBEHE.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

* CUTEe PUHITIN Ce UCKITy4YeHHU,

* He CTe ja HamecTune jayrHaTa Ha
TONMMHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4une
NoBpLUMHATA 3a roTBEH:E,

* ke UCTypuUTe UNK ke CTaBUTE HELITO Ha
KOHTponHaTta Tabna noseke of 10
cekyHau (TeHLepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orracyBa 3By4eH CUrHan v noBpLuMHaTa
3a roteewe ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UMK ucuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

* MOBpLUMHATa 3a roTBeHE CTaHyBa
NpeMHory xeLuka (Ha np. ako HeKkoj caz
npespue n ce ucywn). OcraseTe ja
pvHrnaTta fia ce onaau npeg aa ja
KOPUCTWTE MOBTOPHO MOBPLUMHATa 3a
roTBeHse.
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* KOpuUCTUTE HECOOOBETHU Caf0BU 3a

rotBewe. CumbonoT \_J ce nanu u no 2
MWHYTU pUHrIaTa ce UcknyvyBa
aBTOMaTCKMU.

* He WCKMy4yBajTe ja puHrnaTa v He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. No oapeaeHo Bpeme ce nanu

ap NoBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E Ce
UCKITyYyBa.
BpckaTta nomery jauMHaTa Ha TONnMHaTa 1
BpeMeTOo Nnocre Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHATa 3a roTBeH€:

MocTaByBake Mnouyara 3a roTBexe
TeMnepatypa Cce UCKIny4yBa nocre
’ 1.2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 vaca
6-9 1,5 4ac

5.3 NocTaByBake Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

Honpete ro + 3a [Ja ja saronemuTe jadyvMHarta

Ha TonnuHaTa. flonpeTte ro — 3a gaja
HamanuTe jaunHaTta Ha TonnuHaTa. JonpeTe

a7 + M~ BO UCTO Bpeme 3a ga ja UCKNy4yunTe
puHrnarta.

5.4 OptiHeat Control (lNoka3saTten 3a
npeocTaHaTa TonfunHa Bo 3 Yyekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [3 Ce popeka nokasaTenoT e
BKITyY€H, MOCTOM PU3WK Of, U3ropeHmum
of npeocTaHaTaTa TonnvHa.

MHAayKuMCKkUTe pUHrnu ja nponssenysaat
HeonxofHaTa TOMNMHa 3a NPoLEecoT Ha
roTBeHe ANPEKTHO Ha HOTO Ha cagoBuTe 3a
roteetbe. CTaknokepamumkaTa ce 3arpesa of
TonnMHaTa Ha cajoBUTE 3a rOTBEH:E.

[MokasaTenute ce nojaByBaaT Kora puHrnaTa
e Xewwka. [okasatenuTe ro npukaxysaat
HMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnMHa 3a
PUHIANTE KOM MOMEHTASTHO M KOpUcTUTe:

@ - NPOAOIKN CO roTBeEH:E,
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E] - 04p>XXyBak-€ Ha TonJinHa,

[:] - NpeocCTaHaTa TonJnHa.

[MokasaTenoT MoXxe, UCTO Taka, Aa ce MojaBu:

* 32 COCEMHWUTE PUHIMN, OYPU U aKo He 1
KOpUcTuTeE,

«  KOra XKeXOK caf] 3a roTBeH-e ke ce CTaBu
Ha CTygeHa puHrna,

» Kora noBpLluMHaTa 3a rotBeme e
VCKIyYeHa, HO pUHrraTa ce ywTe e
XKellka.

MokasaTenoT ncyeaHyBa Kora puHrnara e
usnageHa.

5.5 PowerBoost

PyHKuymjaTa 06e3benysa noroniema Mok 3a
WHAOYKTUBHWTE pUHrnn. PyHKUMjaTa Moxe Aa
6|/|,qe aAKTUBMpPaAHa 3a NUHOYKTUBHATa puUHrna
camo 3a ogpefeHo Bpewme. lNocne Toj nepuoa
WHOYKTUBHATa PUHrna aBToMaTCcKku ce Bpaka
Ha Hajronemara ja4uHa.

@

BugeTte ro nornasjeto , TexHWUYkn
nHdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBupare pyHKUmjaTa 3a
puHIrnara: gonpete e ce namm (P).
3a ucknydyBakme Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

o P yum—.
5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojyBame

Moxe fa ja kopuctute oBaa dyHKuMja 3a Aa
ja noctaBuTe JomkMHaTa Ha egHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[pBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a pyHrnarta, a noToa nocraseTe ja

dyHKUmjaTa.
3a nocTaByBak€e Ha pUHrnara: gonupajre

ro @ HEKOIKy naTu ce Jofeka He ce rnojasu
NMokasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte cbyHKUMjaTa unm aa ro
npoMeHUTe BpeMeTo: JornpeTe ro + vnm

~ Ha TajMepoT 3a Aa ro nocraBmTe BPeMeTo
(00 - 99 muHyTKM). Kora nokasHOTO CBETMO Ha



pVHraTa 3arnoyHyBa Aa Tpenka, 3anoyHyBa
on6pojyBareTO.

3a ga ro Bugute npeocTaHaToTO Bpeme:

gornpere ro D aa [a ja nocTaBuTe puHrnara.
Moka3HOTO CBETO Ha pUHraTa 3arno4yHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpete
r0@3a Aa ja nocTaBuTe puHrnaTa, a notoa

ponpete ro — . MpeocTaHaToTo Bpeme ce
oabpojyea HaHasaa Ao 00. MNMokasHoTo
CBETIO Ha pUHrnaTa ce racu.

®

Kora ke 3aBpLum ogbpojyBaneTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
Punrnara ce ucknydysa.

3a pga ro 3anpete 3BYKOT: [OMPETE Mo .

* [oTceTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKLmMja Kora
noBpLUMHaTa 3a roTBEH:-E € BKIy4eHa 1 kora
He paboTtaT puHrnute. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jauvMHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa .
3a aa ja Bknyumte doyHKUMjaTa: fonpeTe ro

@, a notoa gonpeTe ro + i — na
TajMepoT 3a fAa ro nocrtasute spemeto. Kora
Ke 3aBpLUM BpPemeTo, ce ornacysa 3By4eH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTte 3BYKOT: JonpeTe ro @

3a pa ja ucknyuure dyHKumjaTa: gonpeTte

ro @ a nortoa gonpeTtero — .
lMpeocTaHaToTo Bpeme ce ogbpojysa
HaHasag go 00.

®

OBaa dyHkUWja He Bnujae Bp3 paboTtaTta
Ha pUHInuTe.

5.7 Nay3za

OBaa hyHKLMja cUTE PUHIAM M1 NOCTaByBa
Aa paboTaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora cdyHkumjata paboTu, cute gpyrm
CMMOOMKN Ha KOHTPOSHWTE NIoYn ce
3aKNy4eHu.

dyHKUMjaTa He rn 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHkumjaTa:
npuTucHeTe

ce Bkny4yyBsa. [ocTaBkaTta 3a jaunHa e
HamaneHa Ha 1.
2. 3apa ja peaktuBuparte yHKUMjaTa:

npuTUCHETE Il
MpeTxoaHaTa noctaeka 3a TOMMMHa ce
BKMy4yBsa.

5.8 3akny4yyBame

MoseTe fa ja 3aknyyuTe KOHTponHata Tabna
pofeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yyBawe Ha pyHKUmjaTa: gonperte

EI. ce nanu 3a 4 cekynan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro . Ce nanm npeTxofHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

@

Kora ke ja ncknyunte nosplumnHaTa 3a
roTBeHe, Ce UCKNy4vyBa 1 oBaa
dyHKLMja.

5.9 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha Aeua
OBaa hyHKUMja cnpedvyBa cryyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare cdyHKumjaTa:
aKTUBMPajTe ja MoBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He nocrtaByBajTe ja jaunHara Ha

TonnuHaTta. [lonnpajte ro & 4 cekyHaW.
ce BKIyyyBa. VckryyeTe ja nosplunHaTa 3a

roteeHs€ COo @

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKkTMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaBygajTe ja jaumHarta Ha

TonnuHaTta. [lonnpajte ro El 4 cekyHaW.
ce BKryyyBa. McknyyeTe ja nospLunHaTa 3a

roteese co ®
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3a pa ja npeckokeuTe oBaa PyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeHe: aKTUBUPAJTE ja

noBpLInHaTa 3a roteBewe Co (D n ce

BKnyyyBa. [lonupajte ro EI 4 cekyHaw.
MNocTtaBeTe ja jaunHaTa Ha TonNnMHaTa 3a
10 cekyHam. Cera moxeTe Aa pakyBaTe co
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
[JeaKkTuBupaTe noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO

@, dyHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.
5.10 OffSound Control

(deakTBUpaHe U aKTUBMpPaHE Ha
3BYYHUTE CUTHaANM)

VcknyyeTe ja noBpLumMHaTa 3a rotBexe.
Donpete ro \U Bo Tpaewe o 3 cekyHau.

EkpaHoT ce nanu un ce racu. [lonpeTte Ha || 3
CeKyHaM. unu 9 ce nanu. [lonpete Ha +

Ha npefHaTta nesa puHrna u ogbepeTe eqHo
o[ crnegHviBe:

. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce Uckny4vyBaat

. - 3BYYHUTE CUrHanNu ce BKNy4vyBaaT
3a fa ja noTBpAKTe cenekumjata noyekajte
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa dyHkuuja e noctaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHanM MoXeTe [a ' cryliHeTe
camo kora:

* 1o gonuparte ©)

* [loTCceTHWK BO MUHYTK nara

» Tajmep 3a ogbpojyBare nara

* CTe CTaBuIle HEeLUTO Ha KOHTponHaTa
Tabna.

5.11 YnpaB. co eHeprujata

AKO NOBEKe PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa eNnekTpuyHa eHepruja ru

6. MOMOL 1 COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

HagMUWHyBa OrpaHuyyBar-ata Ha
HanojysareTo, yHKUMjaTa ja aenu
pacnonoxnmeaTa jaymHa mefy cuTe pUHrau
(noBp3aHu co uctata ¢asa). lNnovara 3a
roTBEHE ' KOHTPONMpa NoCTaBKMTE 3a

jaumHa Ha TonnuHaTa 3a aa rv 3awTuTH
ocurypyBaumTe Ha MHCTanauujata Bo kykara.

Ako nnoyara 3a roTBere ro 4OCTUrHe
OrpaHnyyBaHEeTO Ha MakcumanHaTa
JocrtanHa jaunHa (nornegHeTe ja
nrnoykara co cneuudukaumu), jaunHata Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce Hamanysa.
Cekoralu ce gaBa npegHoCT Ha
nocraekaTa 3a jauyvHa Ha TonnuHaTta Ha
puHrnara koja e n3bpaHa nocnegHa.
lMpeocTaHaTata jauvHa ce genu mery
NPeTXOAHO aKTUBUPAHUTE PUHINN NO
obpaTteH pegocneg Ha n3oop.

EkpaHoT 3a noctaekaTa 3a jauymHa Ha
TOMNUHAaTa Ha PUHIUTE CO HamaneHa
jaynHa ce MeHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa nocraeka 3a jauvMHa Ha
TonnuHaTa u HamarneHaTa nocTaBka 3a
ja4ymHa Ha TonnuHarta.

[MoyekajTe poaeka ekpaHoT He npecTaHe
Aa Tpenka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jaunHa Ha ToNnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e n3bpaHa nocnegHa. PuHrnure ke
npogomkar Aa paboTart co HamaneHarta
nocTaBska 3a ja4yuHa Ha TonnuHaTa.
lMpomeHeTe rn nocTaBkuTe 3a jaynHarta Ha
TOMNUHATa Ha PUHIINTE PaYyHO OOKOMKY €
HEOMNXOAHO.

6.1 CagoBu 3a roTBese

@
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3a UHAYKTUBHW PUHTTIN, CUITHO
efieKTpoMarHeTHo rnorse ja cosgasa
TONnuHaTa BO CafoBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.




KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHTTIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBEH:€.

» 3a Ja ce cnpeyu nperpesarse 1 aa ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cajoBuTe 3a roTBewe Mopa Aa éuaar wro
€ MOXHO nogebenu 1 pamHu.

* OcwurypeTe ce geka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH:-E Ce YACTU U CyBM Npes Aa rm
CTaBUTe Ha NOBpLUMHATA Ha nno4aTa 3a
roTBEH-E.

+ Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpueTe CafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejkn
MOXe [a ce CKPLUM UNn oLTeTH
CTakrneHarta noBpLUMHa.

MaTtepumjan Ha cagoBUTE 3a rOTBEH:E

* noropeH: NNEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk WTo He “procysa,
NMOBEKECINOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
MOroAHo oA NPou3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKIo, KepamMmuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorofgHu 3a

VHAYKTUBHATa Nfoya 3a roTBete aKko:

- BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOkaTa nocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

* MarHerT ce NpuBMeKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roTeetbe.

[VMeH3UM Ha capoBUTE 3a roTBeHe

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINM aBTOMAaTCKK ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTeewe. Bugete Bo
» T eXHNYKkM nogartoun” > ,Cneyundurkaymja
3a pUHrMn® 3a NpaBUHN AVMMEH3NU Ha
capoBwuTe 3a roteewe. CtaBeTe ro cagot
3a roTBEHE AAMPEKTHO BO LIEHTApOT Ha
opbpaHaTa puHrna.

+ EdwukacHocTa Ha puHrnaTa e nosp3aHa co
OujameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NpPeHoc Ha TOMNMMHa KopucTeTe
caj 3a roTBewe Co AnjameTap Ha AHO
CMWYEeH Ha ronemMuHaTa Ha puHrnaTa
(oAHOCHO MakcuMmarnHaTta BpedHoCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» T eXHNYKkM nogartoun” > ,Cneyndurkaymja
3a puHrn®).

— Caport 3a roTBet€e Co AnjameTtap
KOjLUTO € momMars of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojawTo ja

MCnyLUTa pUHrnaTa WTo pe3yntupa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36eHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTMMarHu pesynTaTtu
Of, rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CaJ0BU
3a roTBeHE NoronieMu o HaBedeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHrnuTe”.
M3berHyBajTe ga rv opxute cagosuTe
3a roTBewe Bo 6nmM3mHa Ha
KOHTpOMHaTa ninoya BO TEKOT Ha
roTBeHETO. Toa MOXe Aa Bnuvjae Ha
PYHKLMOHMPaHETO Ha KOHTpONHaTa
nnoya UM HeHamepHO Aa v BKITy4n
dyHKLMUTE Ha noBpLUMHATa 3a
roTBEHE.

@

Bupete Bo , TexHnykn nogatoum”.

6.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa

@

3ByLMTE CE& HOPMArHKU 1 He Ce 3HaK 3a
HeuncnpasHOCT. 3ByLUTE Ha cagoBuTe 3a
roTBeH-€ MOXe [a ce pa3nukysaaT BO
3aBWCHOCT 0 MaTepujanoT Ha caJoBuTe
3a roTBer-e 1 HMBOTO Ha jaunHa.

3|3y|.w| noBp3aHu Co cagoBuTe 3a
roTBeme:

* 3BYK Ha Nykahe: CafloT 3a roTBEHE €
HarnpaBeH o pasfnuyHu matepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUpKaHE: ja KOPUCTUTE puUHINaTa
Ha ronema jaymHa 1 cagoBuTe 3a rOTBEHE
Ce HanpaBeHW of pasnuyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HMBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHIMNaTa:

*  KIMKakE€: Ce MNojaByBa €NekKTpUYHO
npedpnysame.

*  nUWTEHE, BPMYEHE: BEHTUNATOPOT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMU Ce CafoBu 3a
roTBEH-E.

6.3 Mpumepwm 3a annukauumm 3a
rotBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
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Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe TemnepaTypaTta, NnoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofiemyBsa

@

Mopatoumnte BO TabenaTa ce camo

nponopuMoHanHo. Toa 3Ha4M Aeka puHrna HaCOKW.
NnocTtaBeHa Ha cpedHa TeMnepartypa KOpUcTtu
nomarsnky of nosfosuHa o4 MOKHOCTa.
MocTaBku 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBeTu
noarpeBame (MuH)
YyBajTe ja aroTBeHarta xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha CaaoT 3a roTBeHE.
e
HeomnxomH
o
1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
yokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEHE NOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 [oTBEHE OpU3 1 jafera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noseke
NoArpeBaH-e roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KOnMYMHaTa Ha opu3orT,
MeluajTe T jagerata co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
3-4 BapeTe 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy Naxuuy Boga.
MpoBeperTe ja konuunHaTa Ha Boaa 3a
BpemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KOMNMpW 1 apyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TeHLIepeTo co
3eMeHYyK. 1-2 cm Boga. NposepeTe ro HMBOTO Ha
BOAATa 3a BpEMe Ha NpoLecoT.
[pxxeTe ro kanakoT Ha TEeHLIEpeTo.
4-5 [oTBETE NOroneMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [lo 3 nUTpK TEYHOCT NIYC COCTOJKN.
yopbu un cynu.
6-7 JlecHo npxere: WHULNa, TeneLko Kako wto  [pespTeTe kora e noTpe6Ho.
KOpAOH 611y, KOTNEeTH, pu3onu, e
kon6acu, LUpH Apob, 3anpLuka, jajua, HeonxoaH
nanaYuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTEH3MBHO npxetbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LUHALAW.
9 CsapeTe Bofa, roTBeTe TECTEHWHM, CrpX)eTe Meco (rynall, neyexe), npxere KOMIUP BO

dpuTesa.

Bapemne ronemu konuyecTsa Boaa. PowerBoost e Bknyyena.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ NPEOYNPEOYBAHSE!
Bm,que BO nornaBjaTa 3a 3aiTuta n

CUrypHOCT.
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7.1 OnwTtn nHdopmauun

YucTeTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynotpeba.

Cekoraw ynotpebyBajTe cagosu 3a
roTBEHE CO YNCTO JHO.




» [pebannumnTe Unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HemaaTt edekT Ha Toa Kako
PyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YUCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBeHe.

» KopucTteTe cneuyujanHa rpebanka 3a
CTaKmNoTo.

7.2 Ynctekwe Ha nyiovara 3a
roreBexe

+ BepHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTuka,
nnactuyHa cponuja, con, Wwekep U xpaHa
CO Lwekep, BO CMPOTUBHO, HeYMCTOTHjaTa
MOXe [a ja owTeTu nrovaTta 3a roTBere.
BHumaBajte ga He ce nsropute. CtaBeTe

8. PELLABAHSE MPOBJIEMA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

8.1 lUTo pa ce HanpaBwu ako...

ro crneuujaniHoToO CTpyrarno 3a YUCTeHe Ha
nrnoyaTa Ha CTakrneHarta noBpLUMHA Nog
ocTap arosn v ABMKETE ro CeYnBOTO MO
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe ru oTkako anaparoT e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn og burop,
BOAA, AaMKU 0ff MAacHOTUM, CBETKaBU
MeTanHu npomeHu Ha 6ojata. Yncrete ja
nrnoyaTa 3a rotBeH€e CO BIaxHa Kpna u
HeabpasnBeH geTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBEHE CO
Meka Kpra.

OTtcTpaHyBake cBeTKaB/ MeTarnHu
npomMeHu Ha 6ojaTa: KopucteTe pacTBop
o[ BOAa M OLET M YNCTETE ja cTakrneHaTa
NoBpLUMHA CO Kpna.

Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa PelwieHue

He moxeTte aa ja BKNy4ynTe unm MNnoyaTta 3a roTBeH:€ He € nosp3aHa I'IpoaepeTe Aanu nno4varta 3a roteebe
Aa pakyBaTe CO njio4yaTa 3a CO eNEeKTpU4HoO HanoijaH:e nnn He € NnpaBuIIHO NoBp3aHa COo eNieKTPU4HO
roTBexe. € NpaBuITHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka OcurypyBayoT e
npuuKHaTa 3a HevcnpaBHocTa. AKo
ocurypyBayoT nocrtojaHo n3bvea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanndukyBaH

enekTpuyap.

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a [MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a

jaumHa Ha TonnuHata 3a 10 roTBeH-€e 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTa

CeKyHau. 3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHau.

Cte ponpene 2 nnu noeeke [lonpeTte camo eAHO CEH30pPCKO Mnone.

CEH30pPCKM NonnHka BO UCTO BpeEME.

Maysa e BoO dyHKUMja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Mma Bofa vnu MacHu Jamku Ha McuucreTe ja KOHTponHaTa nnova.
KOHTpONHaTa nrova.
MoxeTe Aa crylwHeTe noctojaH  EnekTpu4HOTO NoBp3yBatse e McknyyeTe ja nnoyata 3a rotBewe of
3BYYEH curHan. HEenpaBuITHO. €NeKTPUYHOTO HamnojyBakbe.

36opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanaumjara.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nrnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBusie HeWTo Ha eHo Uin
noBeKe CEeH30PCKN NOMUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeameToT oA
CEH30pCKUTE MoNnuH-a.

MnoyaTa 3a roTBee ce
UCKITy4yBa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none ®

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTno 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
pa60Tena CaMO KpaTKko Bpeme unu e
OLITETEH CEH30pOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga 6uae xetuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

[MocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnMHaTa ce MeHyBa mefy
ABeTe HMBoA.

Ynpas. co eHeprujata e Bo
yHKuMja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

KoHTponHara nnoya craHysa
Xeluka Ha gonup.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unm
ro ctaBarte npebnmcky Ao
KOHTpOJSiHaTa nrno4a.

[onemuTe cagoBu 3a rOTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3agHUTe PUHIMN, ako e
MO>XHO.

Hema 3Byk Kora rv gonvipate
CeH30pCcKkMTe Nnonukba Ha
TabnaTa.

3ByLUTE CE UCKITYHYeHH.

Bknyuete ru 3ByuuTe. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKMydyBa.

Ypen 3a 6e3beaHOCT Ha Aeua unm
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a rotBemwe Ha puHrnarta.

CtaBeTe caj 3a roTBeHEe Ha
puHrnaTa.

CapoT 3a roteeHe € HeCOOABETEH.

KopucteTe cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3a MHAYKTUBHATA Mroya 3a
roteewse. Bugete Bo ,Hanomenu un
KOPWCHK coBeTH “.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeHe e npemarn 3a puHrnara.

KopucreTe cag 3a rotBewe Co TOYHU
oumeHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

3arpeBareTo Tpae AoMro Bpeme.

CapoBuTe 3a rotBeHe ce npemanu
1 pobusaat camo fen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
pvHrnaTa.

3a onTmarneH npeHoc Ha TonnuHa
KopucTeTe caf 3a roTBeH-e co
AvjameTap Ha AHO CIUYeH Ha
rorieMuHarta Ha puHrnaTa (of4HOCHO
MakcumanHaTta BpeAHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafloBUTE 3a roTBEHe
BO , TexHW4Kku nogartoumn” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovata 3a
roTBeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKy4YeTe ja noBTopHO no 30 cekyHau.

Ako ce BKI1y4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpuYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnovata 3a roteerse. AKO MOBTOPHO
ce nojaBun NpobnemoT, KoHTakTupajTe
CO OBMacTeH CEePBUCEH LieHTap.
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8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
NNV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuMHa) u

9. TEXHNYKU NMOOATOLIN

9.1 MNnouka co cneundmkaumm

Mogen IKB32300CB
Typ 61 A2A 00 AA
Mnaykumja 3.65 kW
Cep.op. ccovvveeienn
AEG

9.2 Cneuuncmkaumm 3a puHrnuTe

ropakara 3a rpeLlKa koja ce rnojaBysa.
lMpoBepeTe ganu npaBunHoO cTe pakyBarne co
nnoyaTa. Bo npoTmBHO, cepBUCUpar-eTO 0,
CEepBUCEH TEXHMYApP UNK aunep Hema ga
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu v 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. MiHndopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA U OBNacTeHUTe
CEPBUCHM LLEHTPU Ce BO rapaHuuckaTa
KHULLIKA.

PNC 949 492 550 00
220-240V, 50/60 Hz
MponsseaeHo Bo: PomaHuja
3.65 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo capj 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

CpepeH npeaeH 1800 2500 10 145 - 180

CpepeH 3ageH 1800 2500 10 145 - 180

JauvHata Ha pUHInUTe MoXe Bo Man o6em
[a ce pasnukysa Ao cropeaba co
nopatouuTe Bo Tabenata. Ce MeHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTE Ha cadoBUTE 3a
roTBEH-€.

3a ontumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpUcTteTe cagoBu

CO AnjameTap Ha AHO CNMYEH Ha roneMuHaTa
Ha puHrnarta (0gHOCHO MakcuManHarta
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuUTe 3a
rotBewe BO Tabenarta). He kopuctete
cafloBM1 3a roTBeH-E Noronemu og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHhbopmaumum 3a npoussop cnopen PerynatuBarta Ha EY 3a ekoausajH

MpeHtndvkaumja Ha moaen

IKB32300CB

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHa nnoya 3a
roTBewe

Bpoj Ha puHrnu

2
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TexHonorvja Ha noarpeBare

WHaykumja

[vjameTap Ha KpyxXHU puHrnu (J) CpepeH npeaeH 18.0 cm
CpepneH 3ageH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric CpegeH npeaeH 178.8 Whikg
cooking) CpepeH 3ageH 178.8 Whi/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 178.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKnHCTBa - [len 2: Mnoun 3a
roTBeH-€e - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

10.2 lWUTeau eHepruja

MoxeTe da 3allTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojaHEeBHOTO roTBEH:E aKo rv creguTe
coBeTuTe Nnoaony.

+ Kora sarpesaTte Boga, KOpUCTETE CaMO

KOMKY LUTO BU Tpeba.

* AKO € MOXHO, Cekorall cTaBajTe rv

Kanauute Ha cagoBuUTe 3a rotBeH-e.

« CraBeTe ro cagort 3a rotBeke OVNPEKTHO

BO LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.

- KopucTerTe ja npeoctaHaTtaTa TonnuHa 3a

[a ja 3afpXxuTe XpaHata Tonna unv aa ja
cTonuTe.

10.3 UHcbopmaLuum 3a npon3BOoAOT 3a NOTPOLUYBaYKaTa Ha eHepruja un
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBToMaTCcku Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNUBUOT PEXUM CO Maria MOKHOCT

11. TPVXKA 3A XMBOTHATA CPEAOVNHA

Peuvknupajte matepujany co cumoonoT C/:)
CraBseTe ro nakyBai-eTO BO COOABETHU
KOHTEjHEpM 3a Aa ro peuuknupare.
lMomorHeTe BO 3awlTMTaTa Ha XXUBOTHaTa
cpefvHa v 3gpasjeTo Ha nyfeTo co
peuuknuparse Ha 0Tnag Of eneKkTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTtute 03HayYeHn co cumbonoT E co
oTnafdoT of AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npoun3BOAO0T BO BALLMOT NlokaneH objekT 3a
peuuKnupare Unn KOHTakTMpajTe co
ONLWITUHCKaTa KaHuenapwvja.



Bem-vindo(a) a AEG! Obrigado por escolher o nosso aparelho.

Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
assisténcia e reparagoes:
www.aeg.com/support

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.

INDICE
1. INFORMAGOES DE SEGURANGA. ........ovvvvrorrreererrsresssssssssssssssssssssooe 259
2. INSTRUGOES DE SEGURANGA.......covvvvvererrerreesresssssssss s 262
B INSTALAGAO e 264
4. DESCRIGAO DO PRODUTO.....cccovvvrvrrvrmrnrnnrnnrennesssssssssesssssssssssssssssone 266
5. UTILIZAGAO DIARIA.......oooooooeeeeeeeeeeseseses s 267
6. SUGESTOES E DICAS........oovvvvorerereeeeneesssssssssssssssssssssosoieeeenenenene 270
7. MANUTENGAO E LIMPEZA.........oooovvvrrrrrrrrnnennneesssssssssssssssssssssssssone 272
8. RESOLUGAO DE PROBLEMAS...........oooovovvvevevneenenensnnnnenennenneesssssssssssss 273
9. DADOS TECNICOS...........oooooiiieeeveeeeessssnseeseeeeeneeseeseess s 274
10. EFICIENCIA ENERGETICA........coovvvvrrrrrrrrnnnnnneeneesssesssss s 275
11. PREOCUPAGOES AMBIENTAIS ........ooooovovvveveveveveenneenenenneenenessesssss s 276

1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instrugdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizagao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Segurancga de criangas e pessoas vulneraveis

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagdo do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e
complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.
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As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criancas e elimine-os de forma apropriada.
AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagao. Mantenha as criangas e 0os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de seguranga para
criangas, recomendamos que o ative.

A limpeza e a manutencgao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangcas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritorios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hdspedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizagao domeéstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizag&do. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou éleos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicagao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.

AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
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ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado Um processo de cozedura de curta duragao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

N&o utilize jatos de agua ou vapor para limpar o aparelho.
ApOs a utilizagao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

AVISO: Se a superficie apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica diretamente
numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentacgao elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instru¢des
de utilizagado, bem como as protec¢des de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.
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2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2.1 Instalagao

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e choque elétrico.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

* Retire a embalagem toda.

* N&o instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

» Siga as instrugdes de instalagédo
fornecidas com o aparelho.

* Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

» Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protegao e calgado
fechado.

» Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatacoes.

* Proteja a parte inferior do aparelho contra
o vapor e a humidade.

* Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

» Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

» Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Nao guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

* Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.
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» Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

* O aparelho tem de estar ligado a terra.

* Antes de efetuar qualquer operagéo de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

» Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacéao eléctrica.

« Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

« Utilize o cabo de alimentagao correto.

* Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

» Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

« Utilize o grampo de alivio de tensao no
cabo.

* Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

* Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.

« Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

* As protecgbes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

« Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

» Se atomada eléctrica estiver solta, ndo
ligue a ficha.




N&ao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que |he permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizagao

Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!

Risco de incéndio e explosao.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilagdo nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

Desligue a zona de cozedura apos cada
utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
cagarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

N&o utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

Quando coloca alimentos em 6leo quente,
pode salpicar.

Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagéo em contrario do
fabricante deste aparelho.

As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

Os vapores que o0 6leo muito quente
liberta podem causar combustao
espontanea.

O 6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

N&o coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!

Risco de danos no aparelho.

N&o coloque tachos quentes no painel de
comandos para evitar o risco de
queimaduras.

N&o coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

N&o ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Manutencgao e limpeza

Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

Limpe o aparelho com um pano macio
humido. Utilize apenas detergentes
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neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregbes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagdo em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pegas
sobressalentes originais.

* Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigoes fisicas extremas em
eletrodomeésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao

3. INSTALAGCAO

estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e nao se adequam a
iluminacao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranga.

3.1 Antes da instalagao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de Série ........ccoevvveveeeennnn..

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

264 PORTUGUES

« Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

» Desligue o aparelho da alimentagéo
elétrica.

« Corte o cabo de alimentagao eléctrica do
aparelho e elimine-o.

3.3 Fixagao do vedante

"

Instalagdo sobre um balcao

1. Limpe a bancada a volta da area cortada.

2. Cole a tira vedante fornecida 2x6 mm na
parte inferior da placa, ao longo da
extremidade exterior da vitroceramica.
N&o a estique. Faga com que as
extremidades da tira vedante fiquem no
meio de um dos lados da placa.

3. Acrescente alguns milimetros ao
comprimento quando cortar a tira
vedante.

4. Junte as duas extremidades da tira
vedante.




3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugoes de instalagéo do
exaustor, para saber qual é a distancia
minima entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.

min. 50

=

min Ymin.

]
L J L‘12 ' I_l|—528
I F
[ =

3.5 Instalagdo de mais de uma placa

3.6 Cabo de ligagao

* A placa é fornecida com um cabo de
ligacao.

« Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporte uma temperatura
de 90 °C ou superior. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado. O
cabo de ligagao so6 deve ser substituido
por um eletricista qualificado.
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4. DESCRIGCAO DO PRODUTO

4.1 Disposicao da superficie de confegao

(150 mn)
(150 )

Zona de cozedura de indugao
Painel de comandos

4.2 Disposicao do painel de comandos

0B
&

@

= -
E"—l

+

H

i

a

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam

as fungdes que estdo em funcionamento.

Campo do Fungéao Comentario
sensor
(D Ligado / Desligado Para activar e desactivar a placa.
E Bloquear / Dispositivo de se-  Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.

guranga para criangas

| | Pausa

&

Para activar e desactivar a fungao.

Indicador do grau de cozedu-
ra

]

Para indicar o grau de cozedura.

Indicadores do temporizador
das zonas de cozedura

&
.

Apresenta a zona de cozedura para a qual esta definido
um tempo.

- Visor do temporizador

Para indicar o tempo em minutos.

N &
O

Para seleccionar a zona de cozedura.
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Campo do Fungao Comentario
sensor
E’ _|_ = - Para aumentar ou diminuir o tempo.
E _|_ — - Para seleccionar o grau de cozedura.
Ep PowerBoost Para activar a fungao.
4.3 Indicadores de grau de aquecimento
Visor Do ciclo
A zona de confecgdo esta desativada.

(1.

A zona de confegdo esta ativada.

Pausa ativo.

PowerBoost ativo.

(2]

Existe uma anomalia.

+ digito

=,&,0

quente/calor residual.

OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 niveis): continuar a cozinhar/manter

Bloquear / Dispositivo de seguranga para criangas funciona.

cao.

O tacho néo é adequado, é demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-

Desligar automatico ativo.

5. UTILIZACAO DIARIA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Activar e desactivar

Toque em (D durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.
5.2 Desligar automatico

A fungao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estdo desactivadas,

* Quando, ap6s a activagao da placa, nao &
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona
de cozedura arrefega antes de utilizar
novamente a placa.

* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
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cozedura é automaticamente desactivada
apos 2 minutos.

* Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

Apo6s algum tempo, a indicagao )
acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o

tempo ao fim do qual a placa se desactiva:

Grau de confecao A placa desactiva-se

apos
’ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1.5 horas

5.3 Grau de cozedura

Toque em + para aumentar o grau de
cozedura. Toque em — para diminuir o grau

de cozedura. Toque em + e
simultaneamente para desactivar a zona de
cozedura.

5.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/\ AVISO!

E] / E] / C] Enquanto o indicador estiver
aceso, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A

vitroceramica é aquecida pelo calor do tacho.

Os indicadores acendem-se quando uma
zona de cozedura esta quente. Estes
mostram o nivel do calor residual das zonas
de cozedura que esta atualmente a usar:

E] - Continuar a cozinhar,
(=)- Manter quente,

(- Aquecimento residual.
O indicador também pode acender-se:
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e para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

* quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

* quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

5.5 PowerBoost

Esta funcao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegéo de indugao. A fungao
pode ser activada para uma zona de
confegao de indugéo apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegao de indugao muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

@

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

Para ativar a fungdo para uma zona de
aquecimento: toque em E”. acende-se.

Para desativar a fungao: toque em P ou

5.6 Temporizador

* Temporizador de contagem
decrescente

Pode utilizar esta fungao para definir a

duragao de uma simples sesséao de

cozedura.

Comece por selecionar o nivel de
aquecimento para a zona de confegao e
selecione depois a fungao.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em @) até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungdo ou mudar o tempo:

toque em + ou — do temporizador para
definir o tempo (00 - 99 minutos). Quando o
indicador da zona de aquecimento comecar a
piscar, a contagem decrescente comeca.

Para ver o tempo remanescente: toque em
O para definir a zona de cozedura. O



indicador da zona de cozedura comega a
piscar. O visor mostra o tempo restante.

Para desativar a fungao: toque em @ para
definir a zona de cozedura e, de seguida,

toque em . O tempo restante é contado
para tras até 00. O indicador da zona de
cozedura desaparece.

®

Quando a contagem decrescente
termina, soa um sinal acustico e 00
pisca. A zona de aquecimento é
desactivada.

Para desligar o som: toque em .

+ Conta-minutos
Pode utilizar esta fungdo quando a placa esta
activa e as zonas de aquecimento estao

inactivas. O visor apresenta \“J na area do
nivel de calor.
Para ativar a fungao: toque em @) e, de

seguida, toque em + ou — do temporizador
para definir o tempo. Quando o tempo
termina, soa um sinal acustico e 00 pisca.

Para desligar o som: toque em .

Para desativar a fungao: toque em O e, de

seguida, toque em —. O tempo restante é
contado para tras até 00.

®

Esta fungao néo afeta o funcionamento
das zonas de aquecimento.

5.7 Pausa

Esta funcao coloca todas as zonas de
cozedura em funcionamento com a definigao
de cozedura mais baixa.

Quando a fungéo opera, todos os outos
simbolos nos painéis de comando estao
bloqueados.

A funcao nao para as fungdes de
temporizador.
1. Para ativar a fungao: prima || .

acende-se. A definigao de cozedura é
diminuida para 1.

2, Para desativar a fungao: prima Il
A definigao de cozedura anterior aparece.

5.8 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definicao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.

Para ativar a fungao: toque em &.
acende durante 4 segundos. O temporizador
permanece activo.

Para desativar a fungao: toque em & (0]
mostrador apresenta a definigéo de
aquecimento anterior.

@

Quando desativar a placa, também
desativara esta fungao.

5.9 Dispositivo de seguranca para
criangas

Esta funcao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com @.
Nao defina nenhum grau de aquecimento.
Toque em EI durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com @.

Para desativar a fungao: ative a placa com
@. Nao defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em & durante 4
Egundos. acende. Desative a placa com
Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com ®.

acende. Toque em IE'! durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com @ a
funcao fica novamente ativa.
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5.10 OffSound Control
(Desactivagao e activagao dos
sons)

Desative a placa. Toque em ® durante 3
segundos. O visor acende e apaga. Toque

em I durante 3 segundos. &Y ou aparece

. Toque no + da zona dianteira esquerda
para seleccionar o seguinte:

. - 0s sons ficam desactivados

. - 0s sons ficam activados
Para confirmar a selec¢éo, aguarde até que a
placa se desactive automaticamente.

Quando a fungéo esta , pode ouvir os sons
apenas quando:

* tocaem

» Conta-minutos chega ao fim

* Temporizador de contagem decrescente
chega ao fim

» coloca algo sobre o painel de comandos.

5.11 Gestao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagao da
alimentacgao elétrica, esta fungao divide a

6. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugao, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» Para evitar o sobreaquecimento e
melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possivel.
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poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura (ligadas a mesma fase). A placa
controla as definicdes de aquecimento para
proteger os fusiveis da instalagdo doméstica.

« Se a placa atingir o limite da poténcia
maxima disponivel (consulte a placa de
classificagao), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

* A definigdo de aquecimento da ultima
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as zonas de cozedura
anteriormente ativadas, por ordem inversa
a selegao.

* Aindicagado da definicdo de aquecimento
das zonas cuja poténcia foi reduzida
alterna entre a definicao de aquecimento
inicialmente selecionada e a definigao de
aquecimento reduzido.

» Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definigdo de aquecimento da
ultima zona de cozedura selecionada. As
zonas de cozedura continuaréo a
funcionar com a definicdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definigbes de aquecimento das zonas de
cozedura.

« Certifique-se de que as bases das
panelas estao limpas e secas antes de as
colocar na superficie da placa.

* Tenha sempre cuidado para nao deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro , pois pode lascar ou
danificar a superficie do vidro.

Material do recipiente

« correto: ferro fundido, ago, ago
esmaltado, ago inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

* incorreto: aluminio, cobre, latéo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

* a agua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

¢ um iman puxa a base do tacho.



Dimensodes dos tachos

» As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensdes da base do tacho. Consulte
"Dados técnicos" > "Especificacao das
zonas de cozedura" para obter as
dimensoes corretas dos tachos. Coloque
o tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

» A eficiéncia de uma zona de cozedura
esta relacionada com o didametro do tacho.
Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagdo das zonas de cozedura").

— Um tacho com um didmetro inferior ao
tamanho de uma determinada zona de
cozedura recebe apenas parte da
poténcia gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

— Por motivos de segurancga e
resultados de cozedura ideais, nao
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificagcao das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
fungdes da placa.

®

Consulte os "Dados técnicos".

6.2 Ruidos durante o
funcionamento

®

Os ruidos sé@o normais e nao indicam
qualquer avaria. Os ruidos dos tachos
podem variar consoante o material e o
nivel de poténcia.

Ruidos relacionados com tachos:

« estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (constru¢do multicamadas).

* assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgdo multicamadas).

* zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

Ruidos relacionados com a placa:

» ao fazer clique: ocorre comutagao elétrica.

« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.

* som ritmico: o tacho é detetado.

6.3 Exemplos de aplicagoes de
cozinha

A correlagao entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia nao
¢ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, ndo é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.
- tes. necessario
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Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1-2 Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10-40 Cozinhe com uma tampa.
dos.

2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeicbes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3-4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 - 45 Adicione algumas colheres de sopa
de agua. Verifique a quantidade de
agua durante o processo.

4-5 Cozinhar batatas e outros legumes a 20-60 Cubra o fundo da panela com 1-2 cm

vapor. de agua. Verifique o nivel de agua du-
rante o processo. Mantenha a tampa
na panela.

4-5 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais ingredientes.
tos, guisados e sopas.

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire, quando necessario.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas "palitos" grati- 5-15 Vire, quando necessario.
nadas, bifes do lombo, bifes.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

Ferver grandes quantidades de agua. PowerBoost esta ativada.

7. MANUTENCAO E LIMPEZA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranca.

7.1 Informacgodes gerais

Limpe a placa apos cada utilizagao.
Utilize sempre o acessorio com a base

limpa.

Riscos ou manchas escuras na superficie °

nao afetam o funcionamento da placa.
Utilize um produto de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.
Utilize um raspador especial para o vidro.
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7.2 Limpar a placa

Remova imediatamente: plastico
derretido, folha de plastico, sal, aglucar e
alimentos com agucar, caso contrario a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superficie
de vidro em angulo agudo e desloque a
lamina sobre a superficie.

Remova quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcario, agua ou gordura e descoloracdes
nas parte metalicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano humido e um
detergente ndo abrasivo. Apds a limpeza,
seque a placa com um pano macio.
Remova a descoloragao nas partes
metalicas brilhantes: utilize uma solugado



de agua com vinagre e limpe a superficie

de vidro com um pano.

8. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranca.

8.1 O que fazer se...

Problema

Causa possivel

Solugao

Nao consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa néo esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir
diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configurou a definicdo de aque-
cimento durante 10 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definicdo de aquecimento em menos
de 10 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Pausa funciona.

Consulte “Pausa”.

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacdo eléctrica ndo esta correta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagao.

E emitido um sinal acUstico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acustico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-
po do sensor @

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

A definicdo de aquecimento alter-
na entre dois niveis.

Gestao de poténcia funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

O painel de comandos fica quen-
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es-
td demasiado préximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.
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Problema

Causa possivel

Solugao

N&o ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estao desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

d Dispositivo de seguranga para crian- Consulte "Utilizag&o diaria".
acende-se. ¢as ou Bloquear funciona.

N&o existe tacho na zona. Coloque um tacho na zona.
acende-se.

O tacho néo é adequado.

Utilize tachos adequados para placas
de indugdo. Consulte “Sugestées e di-
cas”.

O didmetro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-
cos".

O aquecimento demora muito
tempo.

Os tachos sdo demasiado pequenos
e recebem apenas uma parte da po-
téncia gerada pela zona de cozedu-
ra.

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técni-
cos" > "Especificagdo das zonas de
cozedura").

i
e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apods 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apos 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

8.2 Se nao conseguir encontrar uma

solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o codigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de erro

9. DADOS TECNICOS

9.1 Placa de classificagao

Modelo IKB32300CB
Tipo 61 A2A 00 AA
Indugéo 3.65 kW

N.° de série.........c........
AEG
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apresentada. Certifique-se de que utilizou a
placa corretamente. Caso contrario, a
manutengao efetuada pelo Técnico de
Assisténcia ou pelo fornecedor ndo sera
gratuita, mesmo durante o periodo de
garantia. As informacgoes relativas ao periodo
de garantia e aos Centros de Assisténcia
Técnica Autorizados encontram-se no folheto
de garantia.

PNC 949 492 550 00
220 - 240V, 50/60 Hz
Fabricado em: Roménia

3.65 kW

cex



9.2 Especificagdes das zonas de cozedura

Zona de coze- Poténcia nominal

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro dos ta-

dura (definicao de racdo maxima chos [mm]
aquecimento ma- [min]
xima) [W]
Dianteira central 1800 2500 10 145 - 180
Traseiro do meio 1800 2500 10 145 - 180

A poténcia das zonas de cozedura pode ser
ligeiramente diferente dos dados indicados
na tabela. Varia consoante o material e as
dimensdes do tacho.

Para uma transferéncia de calor e resultados
de cozedura ideais, utilize um tacho com

10. EFICIENCIA ENERGETICA

didmetro inferior semelhante ao tamanho da
zona de cozedura (ou seja, o valor maximo
do diametro do tacho indicado na tabela).
Nao utilize tachos com didmetro superior ao
da zona de cozedura.

10.1 Informacéo do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign

da UE

Identificagdo do modelo

IKB32300CB

Tipo de placa Placa encastrada
Numero de zonas de aquecimento 2
Tecnologia de aquecimento Indugao
Diametro das zonas de aquecimento circulares (J) Dianteira central 18,0 cm

Traseiro do meio 18,0 cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteira central 178,8 Whi/kg
electric cooking) Traseiro do meio 178,8 Whi/kg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 178,8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas -
Métodos para medir o desempenho.

10.2 Placa economizadora de
energia

Pode poupar energia nos cozinhados do dia
a dia se seguir as sugestoes abaixo.

» Ao aquecer agua, utilize apenas a
quantidade de que necessita.

« Sempre que possivel, coloque tampas nos
recipientes.

» Coloque os recipientes diretamente no
centro das zonas de confegao.

« Utilize o aquecimento residual para
manter os alimentos quentes ou para
derreté-los.
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10.3 Informagodes do produto para consumo de energia e tempo maximo
para alcangar o modo de baixa poténcia aplicavel

Consumo de energia no modo desligado 0.3W

Tempo maximo necessario para que o forno atinja automaticamente o modo de bai- 2 min
xa poténcia aplicavel

11. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle oimaterlals que apresentem o marcados com o simbolo E com o lixo
simbolo TO. Coloque a embalagem nos domestico. Coloque o produto num ponto de
contentores indicados para reciclagem. Ajude | recolha para reciclagem local ou contacte as
a proteger o ambiente e a saude publica suas autoridades municipais.

através da reciclagem dos aparelhos
elétricos e eletrénicos. Nao elimine aparelhos

276 PORTUGUES



[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, PyKOBOACTBO Mo
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpPaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXMBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HaMTN Ha CTpaHuULE:

www.aeg.com/support

MpaBo Ha M3MEHEHUs COXPaHSAETCs.

COOEPXAHVE
1. CBEJEHWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTMW.......ccoiiiiiiiiiii e, 277
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTM ... 280
LY CTAHOBKA. ... 283
4. OTTUCAHME TTIPUBOPA. ... 284
5. EXXEOHEBHOE UCTIOJNTIb3OBAHWUIE ... 286
6. YKASAHUA N PEKOMEHIOALIN. ..o 289
T.YXOO N HUCTKA. ... s 291
8. YCTPAHEHWE HEVCMPABHOCTEM........cooiiiieiieieiiecieie e, 292
9. TEXHUYECKUE OAHHDBIE. ... 294
10. SHEPTETUYECKAA SOPEKTUBHOCTD.......cociiiiiiiiiiciiicceee 294
11. OXPAHA OKPY>AKLLEN CPELDBL.......ovviviveiiieieieieieeeeeeeeecie e 295

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OIMNACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW K aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECb C HACTOSLLEN UHCTPYKUMEN. NI3roToBUTENDb He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLEePD, BbI3BaHHbIE
HenpaBUbHOW YCTAaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasatensHoO
XpaHUTE OAaHHYO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom Ans
NCnonb3oBaHUA B ByayLLeMm.

1.1 Bbe3onacHoCTb AeTen U NUL C OrpaHNYeHHbLIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOpP MOXKET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMW NET M NNULAMW C OFrpaHNYEHHBIMU PUINYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UIN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEAO0CTaTOYHbIM OMbITOM MM 3HAHWUSIMU TONBKO NpPW
YCINOBUWN HaxoXaeHUs nog NPUCMOTPOM fnua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3onacHoOCTb, UK NOCcre NoyyYeHus
COOTBETCTBYOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONSOLLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npencrtasneHme 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTaumen. letam mnagwe 8 neT v nuyam ¢ Spko
BblpaXXeHHbIMWU N KOMMIEKCHbIMU HapyLIEHNSMU 300POBbSA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa pssaoM ¢ npubdopom 6e3
MOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn [omKHbl HAXoaUTbCSA Nog NPUCMOTPOM AN
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE 4OCAraemMocTn
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTLI CUSIBHO
HarpesarTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymi. He nognyckanrte
AeTen n JOMaLLHUX XXUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNA, a Takke korga npubop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnegyet BKIHOYMUTD.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE NMOsb30BaTEN TEXHMYECKOE
obcnyxnsaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OeTbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHa3Ha4YeH UCKITYUTENBHO AN
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npeaHasHayeH Anst 6bITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAESIbHOM OMOXO3SIMCTBE.

[aHHbIn Npnbop MOXXHO MCMONbL30BaTh B odmcax,
FOCTUHUYHBIX HOMEepax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XUNbIX JOMaxX U ApPYrnx aHanornyHblx
NoMeLLEHNNAX, rae Takoe NCMOoNb30BaHNE He NpeBbilaeT
(cpeaHero) ypoBHsi 6bITOBOrO MCNOSIb30BaHMS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero otkpbITble 3N1IEMEHTLI CUIIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKcnnyataumn. byabte oCcTOpOXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTesfbHbIM 3f1IeMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECH Ha XUPe U Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM sABnsieTcs Npu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Bogon. Beiknounte npudop m
HaKpoWnTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Tanmepsbl, a Takxke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKIoYaemble 1
BbIKMOYaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMmoTpa BO Bpems npurotosneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHUS Kakux-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXXKMN N KPBILIKN HA BAPOYHYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero ycTtaHoBKN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubdopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

[Mocne ncnonb3oBaHUA BbIKMIOYNTE KOHGOPKY, YCTaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NoSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyuMK oBHapyXeHus nocyapl.
BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLmH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNEeKTpUYeCcKnM Tokom. Ecnum npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLLIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyvae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vcnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npmbopa Ans NPUroToBEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasa ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UnK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHUA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLUpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT puCK NOBPEXOEHUS
npubopa unm nosy4YeHns: TpaBMbi.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMNIIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO
[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU
npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

+ Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLlleHuy npubopa, NOCKONbKy OH
Tshkenbln. Becerga ncnonb3yinte sawuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

* [loBEPXHOCTM CPE30B CTOMNELUHMLbI
Heo6X0AMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
n3bexaHue nx pasbyxaHus noa
BO34ENCTBMEM Bnaru.

*  BawwutuTe gHuLe npubopa oT napa n
BRaru.

* He ycranaBnuBarite npubop psaom ¢
OBEpbMY UK Nog, OkHamu. ATO NO3BONUT
n3bexaTb NageHusi ¢ npubopa ropsiven
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KYXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

* [Mpw ycraHoBke npubopa Haa BbIABUMKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUcTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B ALLMKe, 06s3aTenbHO
A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

*  Y6GepuTe kakue 6bl TO HM BbINO
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

»  Bce anekTpuueckve nogknioyeHms
[OOJDKHbI BbINOSHATHCS
KBanMMULMPOBaHHbBIM 3MEKTPUKOM.

* TMpubop gomkeH GbiTb 3a3eMrIeH.

* [Mepen BbINONHEHEM KaKUX-NMBO
onepauui ¢ npubopom ero cnegyet
OTKITOUUTb OT CETU SNEKTPONUTaHUS.



Y6eamnTech, 4TO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBbIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKkTepucTmkam
3MEeKTPOCeTH.

Y6eamTechb B NpaBuibHOCTM YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3adhMKCMPOBaHHbIN
CeTEeBOMW LUHYP UK BUIka, KoTopas
HENnoTHO AEPXNTCH B pO3eTKe (eCnu 310
NPUMEHNMO K JaHHOMY Npubopy), MoXeT
NMPUBECTM K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Mcnonb3yinTe npaBusbHbI CETEBON
kabenb.

He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3MEeKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3almTa oT
NOPaXeHWs SMEKTPUYECKM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaeky kabensi.

Mpu nogkntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOM LUHYP UMK BUIIKa
(ecnu 37O NPUMEHNMO K aHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npmbopa
Unn ropsivent Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENSMW.

Y6eaunTech, 4TO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 970 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTnTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UM K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuuiaoLiye TokoBegyLLme unm
N30NMpOoBaHHble YacTn nNpnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTOObI UX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WNHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite BUnky ceteBoro kabensi B
PO3eTKY TOSIbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybeguteco, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LUHYpa ecTb cBOOOAHbIN AOCTYM.

He nogknioyvante npnbop kK po3eTke
3MEKTPONUTAHUS, €CIIN OHa MIOXO0
3aKpenneHa unu ecnu Bunka HennoTHoO
BXOAMUT B PO3ETKY.

[ns oTkntodeHus npubopa ot
3MeKTPOCeTH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponuTtanus. Becerpa 6eputech 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYpa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb Noaxoasiime
pasMblkaoLLme yCTPOorCTBa:
aBTOMaTUYeCKne BbIKNoYaTenu,
npegoxpaHutenu (pe3bboBble NnaBkue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblKpyunBaTb
13 rHesaa), Y30 1 KOHTaKTopbI.

* Tpunbop JomkeH ObITb MOOKMIYEH K
3MEeKTPOCeTH Yepes yCTPONCTBO ANst
M30nsuMn, NO3BOSISIOLLIEE OTCOEOUHSTE OT
CeTn BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANA
n3onsauumM AomkHO obecneunBaTh 3a30p
MeXAY Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTByeT pUCK TpaBMbl, 0XKOTOB U

nopaxeHusa anekTpu4eCKMM TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

» [lepen nepBbIM UCMONb30BaHUEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMewkun 1 3almTHYo
NneHKy (ecnv NpYMeHnmMo).

*  Y6eautecb, YTO BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3a0NOKNPOBaHbI.

* He ocraensiite npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

« [locne kaxgoro Mcnonb3oBaHns
BbIK/OYaTE KOHPOPKM.

* He knagute Ha KOH(OPKM CTONOBbIE
npuoopbl UNK KpbILWKK KacTpionb. OHM
MOTYT CUIIbHO HarpeTbCs.

* [pwu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacanTecb ero MoKpbIMu pykamn. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonb3ayiite Npubop Kak CTOMNELLHULY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameTos.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HeMEeANEHHO OTKIoYUTE ero oT
CeTW aneKTponuTaHusi. ATo No3BONUT
npegoTBpaTUTb NopaxeHue
3MNEKTPUYECKNM TOKOM.

» [lonb3oBareny ¢ UMNNaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCcTUMynATOPaMmn He AOMKHbI
npubnmxaTtbcsi K paboTatowemy npudopy
C MHAYKUMOHHBbIMN KOHdOpKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

* [opsyee macno MmoxeT pasbpbl3rmBaTbCs,
KOrAa Bbl MOMeLLaeTe B HEro MNuLLeBble
NpoayKThl.

* He ncnonbayiiTe antoMuHMeByo onbry
Unv gpyrve matepuansl Mexzay BapoyHoM
NOBEPXHOCTBIO U KyXOHHOW NOCya0n, ecnun
MHOE He ykasaHO Npou3BoAnTENIeM 3TOro
npubopa.
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* WcnonbayiiTe TONbKO akceccyapsl,
peKoMeHA0BaHHbIe NpoM3BoAUTENEM AN
aToro npmbopa.

/\ BHUMAHMUE!
Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.

» [lpw Harpese Xupbl U Macna mMoryT
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsa npurotoBneHms He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpPOoB U Macen ¢
OTKPbITbIM MIAaMEeHEM MUNN HarpeTbiMu
npegMeTamu.

* O6pa3syemble CUNbHO HarpeTbiM Macriom
napbl MOryT NPUBECTU K
CaMOnpoOn3BONbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXeT
copepaTb OCTaTKu MUK, YTO MOXET
NPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu bonee
HU3KNX TemnepaTypax no CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe UCMoNb3yeTCs B NEPBbIi
pas.

* He crtaBbTe Ha NpubOp UNKU PSIAOM C HAM
nerkoBocnnaMeHsLwmnecss matepuanbl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTBYeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

* Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb ynpaBneHns ropsyyto KyXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NMOBEPXHOCTU ropsiyne KpbILLKK
cKoBOpOA.

* He nossonaiTe XMOKOCTU NOMHOCTLIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl Ha Npnbop He
naganv npeamMeTbl UK KyXOHHas nocyaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT ObiTb NOBPEXAeHa.

* He Bkntovaiite koHopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyAbl UM C NYCTOW KYXOHHOM NOCYAOW.

+ [locyaa, n3rotToBneHHas u3 4yryHa unm c
NOBPEXAEHHbIM HOM, MOXET NPUBECTY K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSIHHOW unu
CTEKIMOKEPaMUYECKON MOBEPXHOCTY.
Bcerga nogHumarite aTu npegmMeThl Npu
NX NepemeLLeHny Ha BapoYHON naHenu.
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2.4 Yxoa n ouncTKa

* Bo nsbexaHve noBpexaeHns NoKpbITUS
npubopa Npoun3BoanTE Ero perynsipHyto
OYMCTKY.

* [lepen kaxaor O4YMCTKOM BbIKMOYanTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.

e Ouuctute NpMOOP MSArKOW TKaHbHO,
CMOYEeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HenTpanbHble MotLLMe cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpa3nBHbie CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

* [nsi pemoHTa npubopa obpaTtntech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrnHasbHbie
3anacHble 4acTu.

* O namnax BHyTpu npubopa n namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccuntaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMn 0 paboyem COCTOSHUM
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUsi B Apyrux npubopax v He
NOAXoAsT ANns ocBeLleHnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmnsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

* [ns nonyyeHns nHdopmalumn o
Hagnexallern ytunusauum npnoopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

«  Ortkntounte npmnbop ot ceTn
3NEeKTPONUTaHMS.

*  O6pexbTe kabenb aneKTponMTaHus Kak
MOXHO Brivke Kk npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.



3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

OkcnnyaTauus BCTpavBaeMblX BapoUHbIX
naHesel paspelueHa TomMbKo nocrne ux
MOHTaxa B Mebesb, NpeaHasHauYeHHyto 4ns
BCTpanBaeMblX BapOUHbIX NaHesne n
oTBeYaloLLyto He0BXOAMMBIM CTaHAapTaM.

3.3 YcTtaHOBKa ynyoTHUTEnNA

YcTaHoBKa cBepxy

1.
2,

Ounctnte obnacTb Bblpe3a CTONELLHNLbI.
[MprnoxumTe K HUXKHEN KpOMKe BapOYHON
naHenu BOOMb KPasi CTEKINOKePaMNYECKOM
NOBEPXHOCTU MAYLLYIO B KOMMMEKTe
YNMAOTHSIIOLLYIO NEHTY 2x6 mm. He
pacTarueariTe ee. Yoegutech, YTO KOHLUbI

JIEHTbI PaCMOSIOXKeHbI NOCEPEANHE OAHOM
13 CTOPOH BapO4HOI MaHenu.

3. OTmepsst ynnoTHUTENbHYIO NEHTY nepes
TeMm, Kak ee oTpesaTb, fobaBbTe
HECKONbKO MUNNTMMETPOB K ee ANVHE.

4. CoeauHuTe aBe KOHLUA YNNOTHUTENbHOW
NEeHTbl BMecTe.

3.4 Coopka

[Npn ycTaHOBKE BapOYHOW NaHenu nog
BbITSXKKOV O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLMSAMW NO
YCTaHOBKE BbITSXKKW, B KOTOPbIX NpYBEAeHbI
AaHHble 0 MUHMMaNbHOM PacCTOSHUN MeXay
npubopamu.

B cnyyae yctaHoBku npubopa Hag,
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTUNALMM
BapOYHON NOBEPXHOCTU MOXET BO BpEMS]
NPUroTOBIIEHWS HarpeBaTb NPeAMETHI,
XpaHsiLLMeECs B ALLUKE.
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3.5 YcTaHOBKa HECKOMNMbKUX
BapoO4HbIX NaHernemn

4. ONMMCAHWNE MNMPUBOPA

3.6 CoegnHuTenbHbIN Kabenb

» BapouHas naHenb noctaensieTcsi
CeTeBbIM LUHYPOM.

* [lpu 3ameHe NoBPEXOEHHOIO CETEBOr0
LHypa ncnonbaynte kabenb: HO5V2V2-F
BblAepxumBatoero temnepatypy 90 °C
unu Bbiwe. ObpaTutech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
3ameHy ceTeBOro LUHypa OOMKeH
BbIMNOMHATb TONBbKO KBANMULMPOBAHHbIN
3NEKTPUK.

4.1 ®yHKUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

(150 mm)
(130 )
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MHOYKUMOHHBIE KOH(OPKM
MaHenb ynpaeneHus



4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpaBneHus
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YnpaBneHue npnbopoM OCyLLEeCTBNAETCS C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX nosneit. PaboTa dyHkumii
nogTBepPXA4aeTCs BbIBOAOM MHGAOPMaUUM Ha AUCNNEN, a TakKe BU3yarnbHOW 1 3BYKOBOW

NHOVKaUMEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn
HoOe none
Bkn / Beikn BkrntoyeHre 1 BbIKMIOYEeHe BapOYHOI NaHenu.

.

O)

X

&

Brokup. kHonok / 3awwmTa ot
nerten

BrokupoBka/pa3brokupoBka naHenu ynpasneHust.

=

May3sa

BkntoyeHve v BbiknodeHne yHKLUN.

]

MHAMKaLWs MOLLHOCTM Harpe-
Ba

OTo6paXxeHne 3Ha4YeHUs MOLLHOCTY HarpeBa.

&

VHankaTopbl KOHOPOK ANs
Taimepa

OTobpaxkeHne KOHOpPKU, AN KOTOPOI YyCTaHOBMEH

Tanmep.

Oucnnen Tanmepa

OTobpaxkeHne BpeMeHN B MUHYyTaX.

~Q] o)

O

Bbi6op koHdopku

+—

YBenuyeHve nnun yMeHbLIeHNe BPeMEHW.

+—

YcTaHoBKa MOLLHOCTW Harpesa.

o P

PowerBoost

BkntoyeHve dyHKunn.

4.3 NupukaTopbl CTyneHeun Harpesa

Oucnnen

OnucaHue

1=

KoHdbopka BblkntoyeHa.

.68

KoHdopka pabotaet

BbinonHsaetcs lMayasa.

BeinonHsetcs PowerBoost.
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Oucnnen OnucaHue

Bo3sHukna HeucnpaBHOCTb.
+ 4ucno
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTblii UHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): B npoLiecce npu-
roTOBNEHWst / NoafAepxkaHue Tenna / octatodHoe Tenrno.
PaboTaet Brnokup. kHonok / 3aliuTa oT AeTen.
Ha koHdhopke HaxoanTcs HenoaxoAsiLas nocyaa, Uv OHa CRULLIKOM Mana, Unm nocy-

Obl BOOGLLE HeT.

B BbinonHseTcs ABTOMaTUYECKOE BbIKIHOYEHMWE.

5. EXENHEBHOE NCMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cofgepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUue

KocHuTech Ha ogHy cekyHay @, yro6bI
BKIMIOUYNTb UMM BLIKMIOYNATL BAPOUHYIO
naHersb.

5.2 ABTOMaTu4ecKkoe BbIKNno4YeHue

[aHHasa PyHKUNA aBTOMaTU4YEeCKN
BbIKITH0YaeT BapO4HYHO NMaHenb, ecriu:

*  BbIKItOYEHBI BCE KOH(DOPKY;

* locre BKMOYEHUs BAPOYHOWN NaHenm He
ObIn BbIOpaH YpOBEHb Harpesa;

* MaHenb ynpasneHus Yem-nmbo 3anuTa
W Ha Heli YTo-NMGOo HaxoauTCs Aonblue
[eCcATU cekyH (CKOBOPOAa, TPSinka v
T.n.). BolgaeTcs 3ByKOBOW curHan, nocne
Yyero BapoyHasi NaHesb BbIKIOYaeTCs.
Y6epute npeaMeT Unm NnpoTpuTe naHenb
yrnpaBneHus;

* MaHesb CTaHOBUTCS OYEHb ropsven
(Hanpumep, Kor4a XuaKkocTb B nocyae
BbIkMMaeT gocyxa). lNepen cneayowmm
MCMoNb30BaHNeM BapOYHOW NaHenm
navite KOHpOopKe OCTbITb.

*  Bbl NONb3yeTeCb HECOOTBETCTBYHOLLEN

nocynow 3aropaeTcs 3Ha4YoK , n yepes
OB€ MUHYTbI KOH(hOpKa aBTOMaTUYECKN
npekpawiaeT paborTy.

» KoHdpopka He Obina BblkIoYeHa unu He
ObIN M3MEHeH ypoBeHb Harpesa. Yepes
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HEKOTOpOE BpPeMsl 3aropaeTcsi 3Ha4oK EJ

1 Bapo4Has naHenb BbIKNoYaeTcs.
CooTHOLWEHNE YPOBHS Harpesa u
BpeMeHu paboThl, Nocrie KOTOporo
Bapo4Has NaHenNb BbIKIOYaeTCA:

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb
BbIKIloYaeTcs yepes

’ 1.2 6 yacos

3-4 5 vyacos

5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

5.3 3HauyeHue MOLWHOCTU HarpeBa

HaxmuTe Ha + 4TOObI YBENUYUTL

MOLLHOCTb Harpesa. HaxmuTe Ha —, 4TOObI
YMEHbLINTb MOLLHOCTb Harpesa. Haxmute

OAHOBPEMEHHO Ha +u —, 4TO6bI
BbIKITIOUMTE KOHOPKY.

5.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4yaTbI UHAUKATOP
oCTaTo4yHOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / [3 / [:] [Moka roput nHgukaTop,
CyLLIeCTBYET OMacHOCTb OXora u3-3a
OCTaToOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbBIE KOHAOPKM CO3[atoT Tenso,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIEHNS MULLK,




HenocpencTtBeHHO B AHULLE yCTaHOBJ'IeHHOl7|
Ha HUX Nocyabl. CTeKﬂOKepaMVIKa
HarpeBaeTca OT Tenna KyXOHHOVI nocyabl.

Ecnu koHpopka eLLe ropsyas, BknoyalTcs
nHamkaTopbl. OHM NOKa3bIBaOT YPOBEHb
OCTaTOYHOrO Tenna UCrnonb3yemMbIX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(POPOK:

E— MPOOOIHKUTL NPUrOTOBIEHNE;
- noaaepxaHvie Tenna;

C] — OCTaTo4HOe Tenso.

NHAMKaTOp MOXET TaKKe BKIMHOYUTLCS:

* [ONsi COCEeAHUX KOHGOPOK, AaXe eCri OHK
HEe UCMOoNb3YIoTCS;

* KOrfa Ha XOJIofHY0 KOHGOPKY MoMeLLatoT
ropsiyyto nocyay;

* KOrga BapoyHasi NaHenb BbIKMYeHa, HO
KOHGhopKa eLe ropsyasi.

NHavkaTop ncyesaeT nocre nosiHoro
OCTbIBaHUS KOHGOPKY.

5.5 PowerBoost

[aHHasa dyHKUMA yeunmnsaeT HarpeBs Ha
WHAYKUMOHHBIX KOHOopKax. PYHKLMIO MOXHO
BKIMOYUTL AN UHAYKLUMOHHONM KOH(OPKM
TOMBbKO Ha OrPaHNYEHHbIV Nepuoa BPEMEHN.
Mo ncteveHnn aToro BpeMeHu UHOYKLMOHHAsA
KOHpopKa aBTOMaTUYECKN NepeknoyaeTcs
o6paTHO Ha MakCUMarbHbIN YPOBEHb
Harpesa.

®

Cwm. naBy «TexHnYeckune AaHHbIEY.

[Ona BkntovyeHUsa 3Ton pyHKUMM Ana
BbIOpPaHHON KOH(DOPKU: KOCHUTECH E”.
BeicBeTuTCA .

YT106bI BbIKNIOUYUTB 3TY (PDYHKLIUIO:
kocHuTech [P um —.

5.6 Tanmep

» Tanmep obpaTHOro otcuyerta

[aHHas dyHKLUSA ncnonb3dyeTcs Ans
YCTaHOBKW MPOAOIMKUTENBHOCTM paboThbl 3a
OAVH UMK NPUrOTOBMNEHUS.

CHavana 3apaliTe ypoBeHb HarpeBa HYXHOW
KOHpOpKH, a 3aTem BblGepuTe OyHKLMIO.

Bb160p KOHhOPKMU: KOCHUTECH @ HECKOINbKO
pas, noka He 3amuraeT UHAMKaTop
HeobXxoaAMMOoN KOHAPOPKH.

BknroyeHue pyHKLMN UNN U3MEHeHne

TeKyLlero BpeMeHU: KOCHUTECh + wm—
Tanmepa, 4Tobbl ycTaHoBUTL Bpems (oT 00
80 99 muHyT). Korga niaukatop KoHopku
HauYMHaeT mMuraTtb, 3anyckaeTcsi obpaTHbIi
OTCYET BPEMEHWN.

npOCMOTp OocCTaBLlerocs BpemMeHu:

kochuTeck O Ansi Bblbopa KOHOPKK.
MHankaTop KOHPOPKM HAYHET Muratb. Ha
Aavcnnee otobpasnTcsa ocTaBlLeecs A0 KOHUa
oTcyeTa BpeMmsi.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLMIO:
kocHuTecs €D Ans sblbopa KOHMOpPKK, a

3aTeM KocHuTecb — . OcTaBLleecst Bpems
obpaTtHoro otcyeTa 6yaet cbpolueHo Ha 00.
VHavkaTop KOHOPKKM noracHeT.

@

Mo ncTeyeHnn yCTaHOBNEHHOTO BPEMEHMU
OyaeT BblAaH 3BYKOBOW CUrHamM n
3amuraet 00. KoHopka BbIKMOYNTCS.

OTknroYeHue 3BYKa: KOCHUTECb @

* Tanmep

MoxHO ncnonb3oBaTh AaHHY (YHKLMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOHGOpKM He ncnonbaytoTcs. Ha ancnnee

oTobpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa (@].
Onsa BknioYeHns 3Ton PYHKLMMU: KOCHUTECH
@, a 3aTeM KOCHWUTECH KnaBuLl Tainmepa +

UnuM ~ 4ns ycTaHoBKM BpeMeHwu. Mo
NCTEYEHNN YCTaHOBIIEHHOIO BPEMEHMU
BblaeTCsi 3BYKOBOW CUrHamn u HauynHaeT
muratb 00.

[AnA BbikNO4YeHUA 3BYKa KOCHUTECb @

YT106b! BbIKIOUYUTL 3TY PYHKLUIO:

KOCHUTECH @ a 3aTeM KOCHUTECb — .
OcraBLueecst BpeMs obpaTHOro otcyeta
Oynet cbpolieHo Ha 00.

@

[aHHasa yHKUMSA He BNKUSET Ha paboTy
KOH(POPOK.
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5.7 NMay3a

[aHHas dyHKUNSA nepeBoanT Bce
paboTatoLme KOHPOPKM HA HAUMEHbLLNIA
YypOBEHb Harpesa.

Mpw BKNOYEHMM OAHHON DYHKLUMKN BCE
CMMBOIbI NaHenu ynpasneHns 6rnokMpyoTcs.

[aHasa dyHKumMA He oTknioYaeT yHKL MK
Tarimepa.

1. [Ona BknoveHUs PYHKLMU HAXMUTE
KHOMKY Il

3aroputcs. YpoBeHb Harpesa byget
MOHMKEH [0 3HaYeHUs «1».
2. [1nsa BbIKntoYeHUA PYHKUUN: HAXMUTE

3aropaeTcsi NpeablayLLmnii ypoBEHb Harpesa.

5.8 BNoKup. KHOMOK

Bo Bpemsi paboTbl KOHOPOK MOXHO
3abnokmMpoBaTh NaHenb ynpaeneHus. ATo
npefoTBpaLlaeT cry4yanHoe U3MeHeHve
MOLLHOCTU Harpesa.

CHauyana ycTaHOBUTe XefnaeMblil ypoBeHb
HarpeBa.

Y1061 BKNIOUYMTL 3TY (PYHKLINIO:

KOCHUTECH E Ha 4 cekyHabl nosBuTCH .
Tarimep npogomknT paborTy.

YT106bI BbIKIOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:

KOCHUTECb B BbicBeTuTCH npegbigyuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa.

®

[Mpu BbIKNOYEHUN BApOYHOM NaHenu
BbIKINIOYAETCS U 3Ta PYHKLUUS.

5.9 3awmuTa oT Aeten

OTa yHKUMA NpeaoTBpaLlaeT crnyyanHoe
MCMONb30BaHNe BapOYHOWN NaHeNu.

Onsa BkntovyeHUs 3Ton pyHKUMK: Brnounte

BapOYHYI0 NaHemnb Npu NMOMOLLM ®. He
3afaBaliTe HUKAKOro YpoBHSI Harpesa.

[MpukocHUTECH K El Ha 4 cekyHApl. 3aropuTcs
. BblikntounTe BapoyHyto naHesb npu
NOMOLLM ®.
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Y100bI BEIKNIOYUTL 3TY PYHKLNIO:
Bkntounte Bapo4Hyto NaHenb Npy NoMoLLm

®. He 3afaBaliTe HUKaKOro ypoBHS HarpeBsa.
MpukocHUTECH K EI Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@), BeikniounTe BapOYHYLO MaHernb npu
MOMOLLM @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAUH LMKI
NPUroToBNEeHUA: Bkniounte BapoyHyto

naHesb MNpu NOMOLLY @. 3aropurcs [

[NpukocHUTECH K EI Ha 4 ceKkyHabl.
BbibepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeueHue 10
ceKkyHA. BapoyHown naHenbo MOXHO
nonb3oBaTtbces. [locne BbIKNMYeEHUSs

BaPOYHOI NaHenu npu MoMoLLm ® JaHHas
(pyHKLMS BKIOYAETCH CHOBA.

5.10 OffSound Control (BkntoyeHue
1 BbIKIIOYEHWE 3BYKOBbIX
CUrHaroB)

BbikniounTe BapPOYHYH NaHersnb.

[NpukocHUTECH K @ B TeyeHue 3-X CeKyHA.
Owncnnen 3aroputcst n NoracHerT.

[NpukocHUTECH K || B TeyeHune 3-X CeKyHA.

BbicBeTuTCH nnu . KocHutecb + nesou
nepenHer KOHOPKN, YTOObI MPON3BECTYU
cnepyoLmii Beloop:

M — 3BYKOBada CUrHanmsauyua BblKn4eHa

. BI- 3BYKOBasi CUrHanm13aLms BKoYeHa
[na noaTeepxaeHUs BbIGopa NoaoXamTe,
noka BapoyHasi MOBEPXHOCTb HE BbIKITHOUNTCA
aBTOMAaTUYECKMU.

Mpu paboTe dyHKLUMK [BY 3BYKM CMbILLHbI
TONMbKO ECrnn:

* Bbl KOCHYNMCb ®

« Tavimep BefeT obpaTHbIN OTCYeT

* Taimep obpaTHoOro otcyeTa BeaeT
obpaTHbI oTCcYeT

* Ha naHenu ynpaseHusi okasasncs
NOCTOPOHHUI NpeameT.

5.11 Cucrema ynpaBneHus
MOLLHOCTbLIO

Ecnn npu BKNOYEHNN HECKONbKMX KOHOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHvyeHne aNeKkTpPonUTaHus, yHKLUS
pacnpegensieT AOCTYMHYH MOLHOCTb MeXay



BCeMM koHdopkamu (B ogHOW dhase).
BapoyHas naHenb KOHTPONUPYET CTeNeHb
HarpeBa Ansi 3alyThbl MNaBKUX
npegoxpaHuTenei, yCTaHOBIIEHHBIX Ha
[OMaLLHEM 3M1eKTpoLnTE.

 Ecnmu Bapo4Haa naHenb goCTuraeTt

MaKCMMarbHOW AOCTYMHOW MOLLHOCTU (CM.

Ta6n|/|q|<y C TEXHNYECKUMU Ll,aHHbIMI/I),
MOLLUHOCTb KOH(bOpOK aBTomMaTun4eckun
YMEHbLUAaeTCA.

+ 3HayeHue MOLLHOCTM HarpeBa BbIGpaHHOM

KoHdpopKM Bcerga GyaeT NpMopUTETOM.
OcTaBLuasica MOLHOCTb ByaeT
pacnpegeneHa Mexay paHee
BKNMKOYEHHbIMU KOH(*)OpKaMI/I B OGpaTHOM
nopsigke.

6. YKASAHNA N PEKOMEHOALNN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaesbl, cogepxalyme CeegeHns no
TeXHKe 6e30mnacHoOCTH.

6.1 NMocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHGOPKaxX
NCMOoNb3yeTCs SMEKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe oYeHb BbICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3yinTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(OPKM C
noaxoasiLent KyXoHHOW Nocyaon.

» Bo usbexaHve neperpesa n gna 6onee
ahekTuBHOM paboTbl KOHOPOK Nocyaa
[OMmKHa BbITb C TONCTLIMM CTEHKaMM 1
NAOCKUM OHULLEM.

+ [pexae 4yem cTaBuTb Nocyady Ha
BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, yoeanTech, 4To
[AHO nocyAbl Cyxoe 1 YnCToe.

» CrapaiTtecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
MOCYAOW Kpai 1 yribl CTekna Tak Kak 3To
MOXET NPUBECTU K NOSIBNEHMIO CKOMNOB
UM NOBPEXAEHNIO CTEKNSAHHON
NMOBEPXHOCTW.

MaTepuan nocyabl

* npaBUNbHO: YyryH, cTanb,

3aManupoBaHHasi cTarnb, HepXaBetoLasi
cTanb, Nocyaa ¢ MHOrOCIONHBIM AHOM (C

MHavkauus cTyneHn Harpeea KOH(OPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHUXEHa, YepeayeTcs
Mexay n3HayanbHO BblOpaHHOW 1
YMEHbLLEHHON HAaCTPOWKOWN YPOBHS
Harpesa.

Hoxauteck, Noka aucnnen He nepectaHeT
MUraTb UM HE NMOHU3UTCS YPOBEHb
HarpeBa BblIOpaHHON KOHOPKM.
KoHdbopku ByanyT paboTtatb ¢
NMOHWXEHHbIM YpOBHeM Harpesa. lNpu
Heo6X0AMMOCTM BPYUYHYIO MEHSINTE
MOLLHOCTb HarpeBa KOHhOPOK.

Haanexaluen MapKupoBKOW
NpoV3BOAMTENS).

HenpasuNbHO: antoMUHWI, MeAb, NaTyHb,
CTEeKIo, Kepamuka, dapdop.

Mocyna noaxoguT Anst UCMOMb30BaHUA Ha
MHAYKLUMOHHbIX BapOYHbIX NaHensx, ecnu:

BOJa OYeHb BbICTPO 3akMnaeT Ha
KOH(hOpKe, Ha KOTOPOWN 3afdaHa
MakcuManbHas CTyrneHb HarpeBa;
MarHuT nNpuTArnBaeTca K AHy nocyabl.

Pa3mepbl nocyabl

MHAYKUMOHHbBIE KOH(POPKM aBTOMAaTUYECKU
NnoAcTpauBatoTCcs No4 pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuveckme
OaHHble» > «Cneymdumkaums KOHPOPOK»
Ansa nonyyYeHns nHdopmauum o
noaxoAsLmMx pasmepax KyxoOHHON nocyabl.
PasmeluariTe KyxOHHy0 NOCyAy B LEeHTpe
BbIOpaHHOW KOHPOPKH.

O heKTUBHOCTL KOH(POPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuWLa KyXOHHOW nocydbl. [ns
obecneyveHnst onTUmanbHow
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyaly ¢ AHWLLEM, AUaMeTP KOTOPOW
coBnagaeT C pasMepoM KOHKPETHOM
KOHpOpKM (CM. MakcMmarnbHoOe 3HavYeHue
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHole» >
«Cneundumkaumst KOHHPOPOK»).

— lNocyaa c gH1Lem, gnameTp KOTOpOro

MeHbLUe pa3mepa KOHJOPKK,
nony4aeT NuLWb YacTb U3y4yaemMon
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KOHCPOPKOW 3HEpPrnv 1 BCreacTene
3TOro HarpeBaeTCs MeaseHHee.

— [lo coobpaxeHusim 6esonacHoCTh 1
ANs AOCTUXKEHUS ONTUMarbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS HE
NCMNONb3YATE KyXOHHYO NOCyay
fonbLUero pasmepa no CpaBHEHUIO C
pasmepom, yKkasaHHbIM B
cneyndmrkalmmn koHpopok. He
XpaHuTe nocyay psaoM C NaHenbo
ynpaBneHns BO Bpemsi
NPUroToBEHUS. TO MOXET NOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasnexHus unm
Crny4anHO BKMIOYUTb OYyHKLUN
BapOYHON naHenw.

®

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe.

6.2 Wymbl BO Bpemsi paboThbl

®

3710 HopmarnbHoe aBneHne. OHO He
rOBOPUT O KAKOM-NNMBGO HENCNPABHOCTMY.
LLlym, nsagaBsaemblvi NOCYa0N, MOXET
pasnuyaTtbCsl B 3aBUCMMOCTU OT
mMaTtepuvana nocyapl 1 ypoBHSA MOLLHOCTH.

LLymbI1, uspaBaemble Nocyaon:

* MOTpecKuBaHue: nocyaa U3rotoBreHa n3
HECKOMbKNX MaTepuanos (MHOroCHonHoe
[OHO).

*  CBUCT: UCMOSb3yeTcs KOHdOPKa, Ans
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUA YPOBEHb
MOLLIHOCTU, @ NnocyAa U3roToeneHa u3
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOroCrnonHoe
[OHO).

* TydeHue: NCnonb3yeTcs BbICOKWIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

LLymbl, usagaBaembie BapoYHON NaHenbHo:

* MOLYEenKMBaHUE: pas3fgaeTcs Lenyvok
3MEKTPUYECKOrO NepeknoyaTens.

* LUMNEHVe, XyXoKkaHue: pabotaeT
BEHTUMSATOP.

*  PUTMUYHbI 3BYK: NOcyAa oBHapyxeHa.

6.3 Mpumepbl NpuMeHeHUsA B
o6rnacTv NpuUroToBreHUsI MUK

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHnst KOHOPKK He siBNsieTcs
NMHEeNHbIM. [pu yBENMYeHNn ypoBHS
Harpesa noTpebneHne aneKkTposHePrnm
BO3pacTaeT He B O4MHAKOBOW NPOMNopLum.
OTO 03HaYaeT, YTo Ha CpeagHeM ypoBHE
HarpeBa kKoHgopka NoTpebnseT MeHee
NMOSIOBMHbI OT CBOEI HOMUHANbHOM
MOLLIHOCTW.

@

[aHHble, NpuBeAeHHbIe B Tabnuue,
npeaHasHayeHbl UCKMHYMTENbHO ANs
03HaKOMIEHUS.

Hactpowku Ha- Wcnonb3ywnTte ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

1 CoxpaHeHus NpUroToBneHHbIX 6ntog npu Heob- HakpoliTe KyXOHHY0 NocyAy KPbILLKOM.
TennbIMU. XOAUMO-

ctn

1-2 [onnanackvi coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumBaiiTe.
CNMBOYHOE Macro, LWoKonaz, XenaTuH.

2 3acTbiBaHWeE: MNbILWHbIVA OMIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne nNoa KpbILLIKOWA.
YeHHble anLa.

2-3 [MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
6ntoa Ha MeAneHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BABOE NpEBbILLAOLLEM KO-
roToBbIx 6ntog. nuyectBo puca. MNepemelumsaiite mMo-

NoYHble 6roaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BreHUS.
3-4 TyLweHune oBoLeNn, pbibbl, Msica. 20-45 [ob6aBbTe HECKObKO CTONOBBIX NOXEK

BOAbI. I'IpoaepﬂﬁTe KONMn4ecTBO BObI
BO Bpems rnpouecca npurotoBrieHus.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe Aans: Bpems  CoBeTbl
rpeBsa (MuH)
4-5 MpuroToBnexue kaptodensa n apyrux 20 - 60 Haneiite Ha aHo kacTtptonu 1-2 cm Bo-
OBOLLieW Ha napy. Abl. MNposepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NpUroToBIEHUsI.
[lepxuTe KpbILKY Ha KacTptone.
4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [1o 3 1 XWUAKOCTM NOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cynos.
6-7 O6GxapvBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- [epeBepHUTE NpU HEOBXOAUMOCTH.
non, TENATUHA «KOPAOH GNnéx, KoTne- X0auMo-
Thbl, pyGneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nu-
Hbl, MUPOXKU.
7-8 CwunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5- 15 [MepeBepHUTE Npy HEOBXOOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.
9 KunsiueHve Boabl, NPUroToBRNEHWE MakapoH. U3a., obxapuBaHve msica (ryns, xapkoe B

ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo puTiope.

KunsiueHne 6onbluoro konvyectsa Boabl. PowerBoost BknoveHa.

7.YXO0O N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cofepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

7.1 O6wan nHdopmauus

7.2 YUnctka BapoO4HOM NOBEPXHOCTN | ,

Ounwante BapoUHyto nNaHenb nocne

KaXxgoro ncnosjib3oBaHusA. .

Cnegute 3a Tem, 4TOGbI AHO NocyAabl
Bceraa 6bIno YNCTbIM.

LlapanuHbl unv TeMHble NATHA Ha
NMOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOWN NaHenu.

VcnonbayinTe ans ouncTku cneynansHoe
CpeAcTBO, NpefHa3HaYeHHOE ANsi OUYUCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN.

Vicnonb3yiiTe cneyunanbHbln cKpebok Ans

CTekna.

YnaneHue criefyloWmx 3arpsisHeHuin
criegyeT BbINOMHATL
He3aMeanuTenbLHO: pacnnaeneHHas
nnactmacca, rnonvaTUNeHoBas nnexHKa,
caxap v nuiieBble NPOAYKTbI,

coaepxatyme caxap. B npotuBHom cnyyvae
3TV 3arpsi3HEHNS MOTYT NPUBECTU K
NoBpPEXOEHNIO MOBEPXHOCTM BAPOYHOW
naHenu. CobntoganTte 0CTOPOXHOCTb,
4yTOObI He 0bxeybcs. Pacnonoxute
cneymnanbHbIi ckpebok Nog OCTpbIM Yriiom
K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro o 3ToN NMOBEPXHOCTU.

YnaneHue cneayowmx 3arpA3HeHUn
cnepyeT BbIMOMHATb, TONbKO eCrnn
NOBepPXHOCTb BApO4HOM NaHenu
AOCTaTOYHO OCThiIf1a: N3BECTKOBbLIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NSATHA XuKpa, NATHA
C MeTanMyecknm oTIMBOM, N3MeHSLWne
nepBoHayanbHbIA LBET NOBEPXHOCTMU.
BapoyHyto NoBEpXHOCTb CreayeT YNCTUTb
BNaXXHOW TPSINKOW ¢ HeabpasnBHbIM
MoLLMM cpeacTBoM. [Mocne ounwieHuns
HaCyXx0 BbITPUTE BapOYHYtO NaHemnb
MSArKOW TKaHbHO.

OnAa ynaneHusa nATeH ¢
MeTanan4yeckum oTrIMBOM,
U3MEeHSILWMM NepBoHaYanbHbIf LBeT
MOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKIAHHYIO
NOBEPXHOCTb TKaHb, CMOYEHHOW B
pacTBope BoAe C YKCYCOM.
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8. YCTPAHEHME HEVUCMPABHOCTEMN

/\ BHAMAHMUE!

Cm. rnaBsl, cogepxatliune CBeﬂeHl/lﬂ no

TexHuke 6Ge3onacHocTu.

8.1 Yto penatb, ecnu...

Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

BapoyHas naHenb He BknovaeT-
¢S unu He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NOAKMKYeH K
JNIEKTPONUTAHUIO, U NOAKITHYEeHNe
npon3BeaeHO HEBEPHO.

MpoBepbTe NpaBWUbHOCTL NOAKITIOYE-
HUSI BAPOYHOI MaHENN 1 Hanuyne Ha-
NpsPKEHNE B CETH.

CpaboTtan npegoxpaHuTtensb.

MpoBepbTe, ABMSETCA N NPpeaoxpa-
HUTENb NPUYMHOI HEVNCNPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpaHutens cpabaTtsiBaet
CHOBa ¥ CHOBa, obpaTuTECh K KBanw-
PULIMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarncs B
TeuveHune 10 cekyHA.

[MoBTOPHO BKIIOYNTE BApOYHYIO Na-
Henb 1 MeHee Yem Yepes 10 cekyHA
yCTaHOBUTE ypOBEHb HarpeBa.

Bbl 0AHOBPEMEHHO KOCHYNIUCH ABYX
unu 6ornee AaTYmKoB.

KocHutech Tonbko O[HOro gartyuka.

Pa6otaeT NMayaa.

Cwm. pasgen «[Maysa».

Ha naHenu ynpasneHus kannv BoAbl
nnn xupa.

OuuctuTe naHenb ynpasneHus.

PasgaeTcs NOCTOSAHHbBIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpaeunbHoe NoakmnoyeHe k
3NEeKTPOCeTy.

OTKNIOYNTE BapOUHYIO NaHenb OT ceTn
anekTponuTanms. O6paTtuTecs K kBa-
NUULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKY
npuéopa.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHas NaHesb BbIKMIOYaETCs.
BblgaeTcs 3BykOBOW curHan, ko-
roa BapoyHasi maHenb BblIKMo-
YaeTtcs.

Ha oauH nnn HeckonbKo AaT4YMKoB
MOSOXMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

YnanuTte noCTOPOHHUI NpeaMeT ¢
[aT4MKOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNK4YaeTCca.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHWI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHWUIA NpeaMeT ¢
nartyuka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOP ocTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, MOCKOMNbKY
paGoTana B TeYeHWe CRINLLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW U NMOBPEXAEH
[aTunk.

Ecnu koHdpopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Nro, YTobbl HarpeTbecs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BaAHHbIN CEpBUC-
HbI LEHTP.

Ha ancnnee yepepytotcs asa
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

Pa6oTaeT Cuctema ynpaeneHus
MOLLIHOCTbI0.

CmMm. «ExxeaHeBHOE UCMOMb30BaHMEY.

MaHenb ynpaBneHus HarpesaeT-
cA.

I'Iocyna cnuwkom GonbLuas unu Bbl
NoCcTaBWnn ee CNLWKOM 61M3Ko K
naHenu ynpasJieHUA.

Mpu ncnonbaoBaHnn GoNbLLOA Nocyabl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
AHWE KOH(OPKM.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

Mpwy HaxxaTnn Ha 4aTyYMKK NaHe-
NV ynpaBreHns OTCYTCTBYET 3BY-  Ha.
KOBOW curHan.

3ByKOBasi CUrHaNM3aLWs OTKIOYe-

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE Mc-
Nonb3oBaHMe.

3aroputcs .

Brokup. KHOMOK.

Pab6otaet 3awwra ot geten unu

Cwm. «ExxegHeBHOE UCMONb30BaHMEY.

B3aroputcs .

Ha koHdopke oTcyTCTBYET Nnocyaa.

[MocTaBbTe Ha KOHDOpPKY nocyay.

Henopxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnone3yiite nocyay, kotopas noaxo-
OWT AN MHAYKUMOHHBIX BAPOYHbIX Na-
Henel. Cm. «YkasaHusa 1 pekomeHaa-
Lmn».

[vnameTp oHa nocyabl CAULLKOM Ma-
TNEeHbKUI AN JaHHOW 30HbI.

Mcnone3yiiTe nocyay noaxoasimx
pasmepoB. Cm. «TexHuyeckne aaH-
Hble».

HarpeB 3aHMMaeT MHOro Bpeme-

YaeMol KOHPOPKONA.

Pa3mep AHuLa nocyAbl CAULLIKOM
HW. MasieHbKUii, Mo3TOMY Nocyaa nosny-
YaeT TOJbKO YacTb SHEPruM, U3My-

[na o6ecneyeHns onTumansHon Ten-
niornepeaayn NCnonb3ynTe KyXOHHYH
nocyay C AHULLEM, AnaMeTp KOTOPOW
coBnagaeT C pa3mMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MaKcUmarnbHoe 3Have-
HVe QramMeTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHu4yeckne AaHHble» >
«Cneuyndukaums KOHPOPOK»).

3aropaeTcs L= u yudppa.

POYHOW NaHenu.

MpowusoLna ownbka B paboTe Ba-

BbIkntounTe 1 cCHOBa BKIOYNTE BapoY-
Hyto naHenb cnyctsa 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aroputcs , OTKMIoYMTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CETW aneKTponuTa-
Hus. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOYMTE BApOYHyto naHenb. Ecnn
HencnpaBHOCTb YCTPaHUTb He yaa-
nock, obpaTnTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHBI LIEHTP.

8.2 Ecnu npobnemy He yganochb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTeNbHO CNpaBuTLCS C
npobnemow He ygaeTcsi, obpaTutech B
MarasuH, B KOTOPOM Oblin NnpuobpeTeH
npuoop, NN B aBTOPU30BaAHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLuTe cBeAeHNS, yKa3aHHble Ha
Tabnmyke ¢ TEXHUYECKMMU AaHHbIMU. Takxke
npefocTaBbTe KOA CTEKNOKEPaMUKH,
COCTOSILLMIA U3 Tpex Lundp (OH ykasaH B yrny
CTEKNAHHON NaHenw), 1 nosiBnsoLeecs

coobLeHne o6 owmnbke. YbeamTecn, 4TO
Bapoy4Has naHenb 3KcnnyaTuposanach
npasunbHoO. B crnyyae HenpaBuibHon
aKcnnyaTauuy npubopa TexHu4eckoe
obcnyxrBaHve, npefocTaBnsemoe
cnewumanucTaMmm CEpBUCHOrO LieHTpa unm
npoaasua, 6yaeT nnaTHbIM, faXe eCcrnv CPOK
rapaHTum ewle He uctek. MHdopmauums o
rapaHTUAHOM CpPOKe 1 aBTOPN30BaHHbIX
CEPBUCHbLIX LIeHTpax npueegeHa B
rapaHTUHOM CBMAETENbLCTBE.
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9. TEXHUYECKWE OAHHBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHU4YeCKUMun

AaHHbIMMK

Mopgens IKB32300CB MpogykToBbii Homep (PNC) 949 492 550 00
Tun 61 A2A 00 AA 220 - 240 B, 50/60 'y,

MHgykumoHHas 3.65 kBT MarotoBneHo B: PymbiHuSA

CepuiiHbiii Ne................. 3.65 kBT

AEG CeEX
9.2 Cneuundmkaumsa KOHOPOK

KoHdopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-
MOLLHOCTb (Mak- NpPoAoCINKUTENb- Abl [MM]
cUManbHbIN ypo- HOCTb
BeHb HarpeBa) PowerBoost
[BT] [MuH]

CpepgHsist nepegHsast 1800 2500 10 145 -180

3apHas cpegHas 1800 2500 10 145 -180

MOLLLHOCTI: KOH(bOpOK MOXEeT HE3HA4YUTEITbHO KYXOHHYIO nocyay C gHuUwem, ouameTp

OTNUYaTbCs OT NPUBEAEHHbIX B Tabnuue KOTOPOro CoBMnafaeT ¢ pasmMepom
AaHHbIX. OHa MeHsieTcsl B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHOM KOHAOPKK (CM. MakcumanbHoe
maTtepuana v pasmepa KyxXOHHOW nocybl. 3HaYeHWe avameTpa OHMLLA KyXOHHOM

nocyapbl B COOTBETCTBYOLWEN Tabnuue). He
NCMOosb3ynTe KyXOHHYIO Nnocyay, pasmep
KOTOpOW NpeBbIaeT AnameTpa KOHOPKK.

Ona obecnevyeHns onTumarnbHou
Tennonepenavn n OOCTUXEeHUA Hanny4dLwmnx
pe3ynbTaTtoB NPUroToBNEHNA VICI'IOJ'IbSyVITe

10. SHEPITETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb

10.1 TexHMYeckne faHHble B COOTBETCTBUU ¢ PernameHTom EBponenickoro
COlo3a NOo 3Kosior3aumumn

Mogenb IKB32300CB
Tun kOHGOPOYHO (BapOYHOI) NaHenu BcTpavnBaemas BapoyHas
naHenb
KonuyectBo paboumnx 30H U/unu y4actkos 2
TexHonormst HarpeeaHus WHpykums
[unameTp nonesHoi paboyein NOBEPXHOCTH ANs Ka- CpepnHsia nepedHsis 18.0 cm
XIOOW 3MeKTpUYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hbl 3apgHas cpegHas 18.0 cm
(2)
MoTpebneHne aHeprum kaxaon paboyerli 30HbI Unn CpepnHsia nepegHss 178.8 BT-u/kr
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw) 3agHas cpegHas 178.8 BT-u/kr
MoTtpebneHne aHeprum KOHOPOUHOIA (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC 178.8 BT-u/kr

electric hob, EChob)
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IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3nEKTPUYECKME
npubopbl 4Nst NPUrOTOBIEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHuii
3KCMNNyaTaUUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

10.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXXeTe 9KOHOMUTL ONEKTPO3HEPruno BO
BpemMa eXXeqHEBHOro nNpuroToBleHnsa nuLLn,
cneany4q npuBegeHHbIM HUXe
pekomMeHgaumnam.

+ Korga Bbl HarpeesaeTe BOAY, UCMONb3YyiiTe
TOMNMbKO HEOBXOAMMOE KOMUYECTBO.

« [lo BO3MOXHOCTU Bcerga HaKprBaVITe

KYXOHHY!0 Mocyay KpblLLKamu.

* PasmeLlyanTe KyxOHHY0 nocyay

HenocpeacTBEHHO B LIeHTPpe BblOpaHHoOM
KOHCOPKW.

* [ns nogaepxaHus 6noga B TENOM
COCTOAHUU 1 ANA pacTanninBaHnaAa
NpPOAYKTOB UCMOSb3yTe OCTaTOMHOE
Tenno.

10.3 UHchbopmauusa o6 uspgenuu gna onpeaeneHusa noTpedbnaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMalribHOro BpeMeHu nepexona B peXum NOHWKEHHOro

3HepronoTpebneHus

HOTpeGnﬂemaﬂ MOLLHOCTb B BbIKIMHOYEHHOM COCTOAHUU

0.3 BT

MakcumansHoe Bpewm4, Heobxoaumoe Ans aBTOMaTU4eCcKoro nepexona oﬁopy,qosa- 2 MUH
HUA B COOTBeTCTByIOLLLI/If;I PeXnmMm NOHMXEeHHOro GHepFOHOTpeﬁﬂeHMﬂ

11. OXPAHA OKPY>KAIOLLEE/ CPE[bI

MaTepmanbl C CMMBOJIOM cnenyeT coaBaTb

Ha nepepaboTky C-)HOMGCTVITe AneMeHTbI
yNakoBKM B COOTBETCTBYIOLLME KOHTEAHEPDI
Ans cbéopa BTOpMYHOro cbipbs. Caasas
3MNEKTPUYECKNE U IANEKTPOHHBbIE NPUBOpPbLI Ha
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaj B
3aLUTy OKpYyXKatoLLen cpeabl U 300pOoBbS
yenoBeka. He yTunuaunpyiite npnubopsl,

NnomMeyYeHHble CUMBOJIOM E c 6bITOBBIMU
oTxogamw. Mpubop cnenyeT [OCTaBUTL B
MEeCTO pa3fgesibHOro HakonneHus u cbopa
0TX040B NoTpebrneHnsa unu B NyHKT cbopa
MCMONb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKMN OIS
nocrneayLen yTunusagum.
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.aeg.com/support
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEHOCTHU

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHOo ynyTcTBO. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno Kakee nospene uUnu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadvyHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kKao ocobe Kojuma HeoCTajy NCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
ako cy nofg ctanHUM Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, NnaHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBa3unasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHu genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut NnaxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKX, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhemsa, nckrbyunTe nnovy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e 1 HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTudHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu ygap. Y cnyvajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBodHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckisyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONukKo je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTu nponssohay,
osnawheHn cepsuc, UnNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a Miody 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€e KOjU CYy MHKOPNOPUPaHU y
ypenajy. Kopuwherwe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe u3asatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe fobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTtntute Aoky cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa cTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
nokBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3ugHe yTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTy Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

* Kopuctute ogroapajyhv enekrpuyHun
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

« [lpoBepuTe Aa nu je MHcTanmpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

*  Ynotpebute kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjeTe y augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa ga kabn 3a
Hanajawe uUnu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

* [lpoBepuTe fa HUCTE OLUTETUIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaon.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajame.

« 3awTnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHun Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCcTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byuyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu yTrkad ns ytuyHuue.

+ Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayuju mopa
NocTojaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

HemojTe KopncTUTN anyMmnHnjymcky
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayuje HaBeo.

KopuctuTe camo npubop koju npomssohay
npenopyuyyje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxkapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukauymjy osor
ypehaja.

* YKNoOHWTE CBO NakoBak-e, HanemnHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

» He octaBrsajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» TlogecuTe 30HY 3a KyBake Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
Mory noctaTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarame.

» AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyuuTe U3 angHe ytudHule. To
crnpeyasa CTpyjHU yaap.

+ KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpxaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKUMOHMX 30HA 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

» Kapa craBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.
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MacTtu 1 yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocrnoboae 3anarsvBa ncnapera. pxurte
nnamMeHoBe UNu 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarbvBMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusnk o owtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernm
pU3UK 0 OMEeKOoTUHA.

He cTtaBrbajTe Bpeo noknonauy Turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY Nioye 3a KyBake.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

Masute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBame He nagHy Ha ypefaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MII0YE.

HemojTe ykmbyumBaT 30He 3a KyBarbe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nueeHor reoxha nnu ca owTeheHnm
OOHMM MOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha CTakmny/cTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaHe.




2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeymnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* Ypehaj ounctute BNaKHOM MEKOM KProm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

* Pagu onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepsHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe aa usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare nnody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. nounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha [AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBakse.

CepujCKM BP0 ..eevveviiiiieeiiiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBate J03BOMLEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpagke y
ofroesapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Yy cknaay
ca ctaHgapavma.

« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 MpuuBpwhnBawe 3anTuBkKe

"

MHcTanauuja ca ropwe cTpaHe

1. OuwncTtute pagHy NOBPLUMHY OKO MCEYEeHOr
oTBopa.

2. TlpunyBpcTUTE UCMOPYYEHY 3anTUBHY
Tpaky 2x6 mm Ha Aoy MBMILLY Mnoye 3a
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KyBaks€e, AYX CNOSbHe nsne
cTaknokepamuyke nnoye. He passnauute
je. Masute ga KpajeBu 3anTUBHE Tpake
6yay Ha cpedviHY jedHe cTpaHe nnoye 3a
KyBake.

3. Kapg ceuete 3antuBky Tpaky, nosehajte
M3MepeHy OyXuHy 3a joLl nap
MunMmeTapa.

4. CnojuTe OBa Kpaja 3anTvBHe Tpake.

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupaTe nnoyy 3a KyBake UCrnos
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaarseHoctn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj nHctanupa nsHag uoke,
BeHTUNauuja nnoye 3a KyBawe MOXe
3arpejatv npegMeTe ycknaguwiteHe y ovoum
TOKOM npoueca KyBaha.
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3.5 UHcTanupake BuLUe nfoYya 3a
KyBaHe

3.6 Kabn 3a Hanajamwe

[Mnoya 3a kyBawe ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsapxasa Temnepatypy oa 90 °C unu
Buwy. KoHTakTupajte onawhenun
CepBUCHM LieHTap. Kabn 3a Hanajawe cme
[a 3aMeHM UCKIbY4MBO KBannUKoBaHU
enekTpuyap.



4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

(150 mn)
(150 )

4.2 N3rnep komaHaHe Tabne
. |
A5 - +
L] L]
O Ile - +4 -0+
& @ "
YnoTtpebute ceHaopcka nosba aa bucte pykosanu ypehajem. Oucnneju, HAUKATOPY 1 3BYyYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op ®DyHKUMja KomeHTap
@ YkrbyyeHo / VickibyyeHo Cnyxu 3a aKTUBMpare 1 AeakTuBNparbe nnoye 3a Ky-
Bakbe.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3akibyyaBame/0TkIby4aBame kKoMaHaHe Ta-

()
ED

6e3begHocT geue 6ne.
|| Mayaupaj Cnyxu 3a aKTUBMpak-e 1 AeakTuBuparbe yHKumje .
- [vcnnej Tonnote Cnyxu fa npukaxe cTeneH Tonnote.

WHavkaTopy Tajmepa 3a 3oHe  Criyxke Aa Npukaxy 30He 3a Koje CTe MoAecUnn Bpeme.

&
:

3a KyBatbe
E - Nucnnej Tajmepa Cryxu fja npukaxe BpemeHa y MUHYTAMA.

@ - Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBame.

E’ + — - Cryxu 3a npofyxaBarbe Unu ckpahueare BpemMeHa.
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CeH3op ®DyHKUKja KomeHTap
m + — - Cnyxu 3a nofellaBame CTerneHa Tonnore.
PowerBoost Cnyxu 3a akTuBmnpame yHkuuje.

[10JA

4.3 Oucnneju cteneHa Tonsorte

KyBak-€.

Oucnnej Onuc
30Ha 3a KyBakb-e je feakTuBupaHa.
[z] @ 30Ha 3a kyBatbe je aKTvBHa.
Maysnpaj pagw.
PowerBoost pagu.
MocToju keap.
=)+ yndpa
E] / [3 / [3 OptiHeat Control (TpocTeneHn nHankaTop npeoctane TONMOTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrana Tonsnora.
KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e3begHocT geLe page.
MorpeluHo nnu npemarno nocyhe 3a KyBake Unu Ha 30HU 3a KyBare Hema nocyha 3a

a

AyTOMaTCKO WCKIby4MBatbe paau.

5. CBAKOOHEBHA YTOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTuBMpamwe u AeakTuBupame

HoovpHute (D y Tpajarby oA 1 cekyHae Aa
OuvcTe akTUBMpanu Unu geaktuemupany niovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBare

OBa hyHKLMja ayTOMATCKN UCKIbYuyje
nnouy y cnegehum cny4yajeBsuma:

CBe 30He 3a KyBah€ Cy AeakTUBMpPaHe.
HucTte nogecunu cTeneH TONnoTe HAKoH
LUTO CTEe aKTUBMUpanu Nno4y 3a KyBake.
Mpocynu cTe nnu cTaBuIM HELITO Ha
KomaHaHy Tabny n octTaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
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Ce 3BYYHU CUrHam U1 nrnoya 3a KyBame ce
OeakTuBupa. YKNoHuTe npegMmeT unm
0YMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

AkO nnoya 3a KyBare NnoctaHe npertonna
(Ha npumep, Kaga 13 Wepne ucrnapuv cea
TeyHocT). [MycTute aa ce 30Ha 3a KyBame
oxnaau npe Hero LTO NOHOBO KOpUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

Ako kopucTuTe norpeLuHo nocyhe.

Cumbon L”J ce ykrbyyyje u 30Ha 3a
KyBat-€ Ce ayToMaTCku AeakTuBMpa nocre
2 MUHyTa.

Ako nocne ogpefeHor BpemeHa He
UCKIbYUNTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBahe Unu
aKo He MPOMEeHUTE NOAELLEH CTeneH

TonnoTte. HakoH n3BecHor BpemeHa ] ce
YKIby4yje 1 nnoya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa.



OpHoc nsmehly cteneHa TonsnoTte U
BpPEeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeakTuBupa:

Mopewagawe ctene- [noua 3a KyBake ce

Ha TonnoTe AeakTuBupa HakoH
‘ 1.2 6 catn

3-4 5 catu

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

5.3 MNogewaBaxe TonnoTte

HDoavpHute + na bucte nosehanu ctenex

TonnoTe. JoanpHute ~ ga bucTe cMamunm
cTeneH TonnoTe. VictoBpeMeHo JoanpHuTe

+ N~ pa bucTte geakTuBUpanu 3oHe 3a
KyBahe.

5.4 OptiHeat Control (TpocTteneHu
MHOMKaTOp nNpeocTarne TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / C] [ok rog je nHamkatop

YKIbyYeH, MOCTOjV PUBMK OF OMeKoTMHa
36or npucyctea npeocTarne TonnoTe.

WNHayKumoHe 30He 3a KyBake NpounsBoae
TONJIOTY HEOMXOAHY 3a MpoLecC KyBaka
OUPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBame.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

WHavkaTopu cy yKibyYeHu kaaa je 3oHa 3a
KyBame Bpena. OHW Npukasyjy HUBO
npeocTarne TONyoTe 30Ha 3a KyBakbe Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

E] - HaCcTaBu KyBame€,
E] - 0gpXaBaHw-e TonsnoTe,

[:] - npeocTtana TonnoTa.

MHamkaTop ce Moxe Takohe YKIbyunTu:

* 32 OKOJTHE 30HE 3a KyBatbe Yak 1 ako Ux
HEe KopucTUTe,

 Kkap ce Bpeno nocyhe cTtaBu Ha XnagHy
30HY 3a KyBatbe,

+ Kap ce Mnnoya 3a KyBarbe UCKIby4, an je
30Ha 3a KyBatbe U arbe Bpena.

VlH,EWIKaTOp Ce racu Kag ce 3oHa 3a KyBak-€
oxnagu.

5.5 PowerBoost

dyHKumja 06e36efhyje goaaTHO Hanajake 3a
WNHAOYKLMOHE 30HE 3a KyBahe. PyHKLUMja MOXe
OuUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLUOHY 30HY 3a
KyBaH-e CamMO Ha OrpaHUYeHn nepuog
BpemeHa. [locne oBor BpemMeHa, MHAYKUMoHa
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBuULLIK CTerneH TonsoTe.

@

Mornepajte ogervak , TexHUYKkM nogaymn®.

[a 6ucTte akTMBMpanu pyHKUMjy 3a 30HY
3a KyBake: [JooupHute E". Manu ce @
Ha 6ucte peaktuBupanu yHkumjy:
JoavpHute e P urm—.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBat-e BpeMeHa
OBoMm hyHKUMjOM MOXeTe fa nogecuTe
OYXWHY Tpajara jedHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecute cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBar€, a 3aTUM nogecute yHKUujy.
Ha 6ucTte nopgecunu 3oHy 3a KyBake.

LAOAVPHUTE BULLIE MyTa O [OK Ce He nojaem
WHOMKATOP 30Ha 33 KyBaH-e.

[a 6ucTte akTBUpanu OyHKUKjy unm

NpPoMeHUnu Bpeme: JoavpHute T vnm ——
Tajmepa ga 6ucte nogecunu speme (00 - 99
MuHyTa). Kaga nHamkaTop 30He 3a KyBame
MoYHe Aa Tpenepwu, Nounke oadpojaBarbe
BpeMeHa.

[a 6ucTe Bugenum npeocTasno BpemMe:

goavpHuTe @ na bvcte nogecunu 30Hy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTop 30He 3a KyBahe MounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMme.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
noavpHuTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBare a 3aTuMm goavpHute —. MNpeocTtano
Bpeme oabpojasa ce yHasaz o 00.
MHaukaTop 30He 3a KyBar-€e HecTaje.
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®

Kap ce opbpojaBare 3aBpLum, ornawaea
ce 3By4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah-€e ce AeaKkTuaupa.

[a bucTte 3ayctaBUnu 3By4YHU CUTHan:
AoanpHUTe .

+ Tajmep

MoxeTe ga kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je

nnoYya 3a KyBame akTvBupaHa v 30He 3a
KyBar€e He page. [lucnnej cteneHa Tonnote

rnokasyje @
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:
AoavpHute O n zatum AoavpHuTe + v

— Tajmepa ga bucte nogecunu speme. Kag
BpeMe UCTEKHe, orfallaBa ce 3ByYHU CUrHan
n 00 Tpenepw.

[a 6ucTte 3aycTaBUnNu 3ByYHU CUTHanM:
[oavpHuTe .
[a 6ucTte geakTMBMpanu pyHKUUjy:

LOANPHUTE @ a satum LAOAVPHUTE .
MpeocTano Bpeme onbpojaBa ce yHasaa Ao
00.

®

OBa hyHKUMja He yTMYe Ha pag 30Ha 3a
KyBak-e.

5.7 NMay3upaj

PyHKuymja npeballyje cBe 30He 3a KyBame
Koje Cy YKIbyYeHe Ha HajHWKY BpeaHOCT
TemnepaType.

Kapa je dyHKLMja y TOKY, CBM OcTanm
cMMBOnM Ha KOMaHaHUM Tabnama cy
3aKIbyyaHu.

OBa dhyHKUWja He 3aycTaBmba MyHKUUjY
Tajmepa.

1. [Oa 6ucte akTuBUpanu pyHKUMjy:
NPUTUCHUTE ayrme

ce nanu. CTeneH TonnoTe je cnyLTeH Ha

1.

2. [a 6ucte geaktuBupanu yHKUmjy:
NPUTUCHUTE ayrme

Ykrbyuyje ce NpeTxo4Ho noaeLlaBame

Tonnore.
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5.8 KoHTponHa bpaBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe koMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBame page. To cnpeyasa cryyvajHy
NpPOMeHy MOAELLIEHOT CTerneHa TonsoTe.

MNpBo NnogecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

HoavpHute El ce nanv Ha 4 cekyHpe.
Tajmep ocTaje yKIby4yeH.

Ha 6ucte peakTnBupanu yHKUujy:

OoavipHuTte El [MpeTxoaHO NoaeLleHn
CTeneH TOMsoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvBrpaTe nnovy 3a KyBake,
Takohe geakTueBupate v 0By OYHKLM]Y.

5.9 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue
OBa (hyHKLMja cnpeyasa cry4ajHo
kopuLherse nrnove 3a KyBake.

Ha 6ucte akTuBMpanu dbyHKUMjy:

aKTMBMpajTe nnody 3a KyBawe nomohy \U.
He nogewaBajte HUjeaaH cteneH TonnoTe.

HoavpHuTte El Ha 4 cekyHge. ﬂ ce
nojasrbyje. [leaktuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
[a 6ucTte geakTnBmpanu pyHKUuUjy:

aKTUBMpajTe Nrody 3a KyBake nomohy (D
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoauvpHute EI Ha 4 cekyHae. E ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy (D

Oa 6ucTte geakTnBupanu gyHKumjy camo
3a jeaaH NyT: akTUBMpajTe NoYy 3a KyBake

ca @. ce nojasrbyje. [looupHute & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTUTE NioYy 3a
KyBar-e. Kaga geaktmBupaTte nnouvy 3a

KyBaH-€ ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.
5.10 OffSound Control

(OeakTuBUpare M aKTUBUPaH:E
3BYYHUX CMrHana)

[eaktnsupajte nnody 3a Kysawe. [JoonpHute
® Ha 3 cekyHae. [ucnnej ce nojaemyje n



HecTaje. JoonpHute || Ha 3 cekyHae.

MojaBrbyje ce @Y unn . LoavpHute + Ha
npeaH0j NeBoj 30HU Aa bucte n3abpanu
jeaHy op cnegehux onuuja:

- 3BYLIM CY UCKIbYYeHU
- 3BYLIN CY YKIbyYEHM

[a 6ucte noTBpamnu n3bop cavekajte AOK ce
nnoya 3a KyBake He JeakTuBupa
ayToMaTCKu.

Kapa je dyHKUMja nocTaBrbeHa Ha
MOXKeTe YyTu 3BYK jeAMHO Kaja:

nopvpHeTte
Tajmep ce cnywTta

Tajmep 3a ogbpojaBane BpemeHa ce
cnywTa

CTaBUTE HELUTO Ha KoMaHaHy Tabny.

5.11 YnpaBrbawe noTpoLH0M

AKO je akTMBHO HEKOIMKO 30Ha, a YKynHa
cHara npehe orpaHuyerbe Hanajaka, oBa
dyHKUMja he pacnogennTn pacnonoxmBy
enNeKTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBare

6. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 NMocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosee y
WHAYKLMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPro
6p30 cTBapa Tonnoty y nocyhy 3a
KyBame.

KopucTuTe MHOYKUMOHE 30HE 3a KyBare y
KomburHaumjn ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

[a 6ucTte cnpeunnu nperpeBakbe n
noborbLuany yYnmHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBak€e Mopa fa byae wro aebrea n
paBHuja.

Ocurypajte oa cy AoHe NoBpLUMHE
nocyAa 3a KyBake Y1CTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MIloYe.

(noBe3aHe Ha ucTy asy). lNnoya 3a KyBake
perynuiie nofellaBara TOnoTe kako ou
3awTuTuna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

Ako nnoya 3a KyBawe JOCTUTHE
MaKCMMarnHy pacrionoXuBy cHary
(nornepajte nnoynuy ca TEXHUYKUM
KapakTepucTmkama), cHara 3oHa 3a
KyBare he ce ayTomaTckv CMamuTu.
YBek he npuoputeT 6UTK NogellaBame
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBahe. [1peoctana enekrpuyHa eHepruja
buhe pacnogerbeHa Ha NPeTXo4HO
aKTMBMPaHe 30He 3a KyBae 0OpHYTUM
penocneaom HUXOBOT akTUBMpaka.
MopgelaBare TONNOTE PeAyKOBaHUX 30Ha
Mersa ce n3mehy noyeTHo ogabpaHor u
CMar-eHor nogeluasana TonsoTe.
CauvekajTe oK gucnnej npectaHe aa
Tpenhe unu cmamwuTe NnogeluaBsare
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBame. 30He 3a KyBane he HacTaBuTh
Aa pafe y3 CMakeHO nogeluasare
Tonnote. o noTpebu py4yHO NpoMeHuTe
nofellaBane TONMOTE 30Ha 3a KyBak-e.

YBeKk BoauTe pavyHa Aa He ByyeTe uim
TprbaTe nocyhe 3a kyBae no veuyama u
YrroByMa CTakfieHe NMoBpLUUHE jep TO
MOXKe [1a OKpHsM UM OLITETU CTaKMEHY
MOBPLUUHY.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

ncnpasHO: NMBEHO reoxhe, Yenuk,
emajnupaHu Yenvk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BULLECNOjHMM AHOM (ca
MCMpaBHOM O3HaKoOM npou3sohaya).
HeucnpaBHO: anymvHujym, 6akap,
MECWIHT, CTaKro, Kepamuka, nopuenaH.

Mocyhe je noroaHo 3a UHAYKLIMOHY Nnovy
3a KyBaHbe aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HU 3a KyBake
Koja je nogeLleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

[AHo nocyha npvBnayn marHert.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

MHAOyKUmMOHe 30He 3a KyBare ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
[OHa nocyha 3a kyBawse. [Nornenajte TauHe
AvmeH3uje nocyha 3a KyBate y oAerbky
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»TeXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe.

» EdwmkacHoOCT 30He 3a KyBar-€e NoBe3aHa je
ca npeyHukom nocyha 3a KyBawe. Pagun
ob6e3behera onTumanHor npeHoca
TONnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a kyBarwe
YYjU je MPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30HE 3a KyBa€ (Tj. MaKCUMarnHu NpeyvHnK
nocyfa 3a KyBare HaBefeH y OAerbKy
» T €XHNYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”).

— Tocyhe 3a kyBare 4nju je NpeyHnK
MaHW 0f OHOr KOju je HaBedeH y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBak€ npvmMa camo Aeo eHepruje
KOjy NPOU3BOAM 30Ha 3a KyBame, LUTO
[0BOAM A0 criopujer 3arpeBatsa.

— Papgwn 6e3begHocTM M onTUManHUX
pesyntaTa KyBara He Kopuctute
nocyfe 3a KyBame Koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
L,Cneundwukaunjama 30Ha 3a KyBame”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a kyBawe
Apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBatba. OBO MOXe Aa yTunye Ha
PYHKLMOHANHOCT KomaHaHe Tabne
UNN Aa cny4ajHo akTmsupa yHkunje
nnoye 3a KyBame.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaym”.

6.2 3ByKOBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOpMariHU 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa Tokom
npunpeme jena ce pasnukyje n 3aBsucu
op, Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, KAo 1 Of HMBOA CHare Koju
ce npumemyje.

Byka koja ce cTBapa TokoM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNUuMTMX MaTepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaHe ca
BMCOKVMM HUBOOM cHare, a nocyhe 3a
KyBaH-€ je HanpaBrbeHO Of PasNUUNTUX
mMaTepujana (CTpyKTypa ceHaBu4a).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBMU KOje npou3BoAu nroya 3a

KyBaHe:

*  KIWK: JONasv 4O enekTpu4Hor
npebauuBam-a .

°  lIMWITakHE, 3yjarke: pagu BEHTUNATOP.

*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHoO nocyhe 3a
KyBaHbe.

6.3 NMpumepu npumeHa y KyBakby

OpHoc n3mehy creneHa TonnoTe 30He 3a
KyBaH-€ 1 HeHe MoTPOLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje NponopumnoHanHo nosehamy
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBah-€e Ha CpefH-eM CTeMneHy TonnoTe
KOPWCTU Mak€e Of NOfoBUHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [HorpeBatbe ckyBaHe XpaHe. go notpe- CraBuTe nokronawy Ha nocyay.
n

1-2 Coc xonaHaes, TonrbeHu: macnad, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.

Yokornagay, XenatuH.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

2 YyBpcTunu: BasgyLlacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVM MOKMonuem.

BaHa jaja.
2-3 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatn Hajvarke ABa nyTa BuLLe
rnoarpeBame roToBuX jena. TEYHOCTU O[] KONMUYMHE NNPUHYA, a je-
na ca Mnekom npomeluaTti Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

3-4 [OuHcTawe noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoNMKo kalumyvua Boge.
MpoBepuTe KONUYKNHY BOAE TOKOM
npoueca.

4-5 Kpomnup u gpyro nosphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm Bo-

napwu. ne. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxkute noknonad, Ha fnoHuy.
4-5 KyBare Behux konuunHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
6-7 Tuxo npxere: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OkpeHuTe No noTpedu.
OOH 6ne”, koTneTn, dalumpaHe WHu- 6un
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLika,
jaja, nanayuHke, kpodHe.
7-8 Jako npxemne, peHgaHu kpomnup, 5-15 OkpeHuTe no notpebu.
neyema, WHULE.
9 KyBarbe BoAe, KyBake TecTa, 3aneLawe Meca (rynail, rosefu pubuh), nomdpur.

KyBare Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusmpaH.

7. HETA N YALL'REHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHoCcTU.

7.1 OnwTe nHdopmauumje

*  Ouuctute nno4y 3a KyBaH-€ HakOH CBake

ynotpebe.

* YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YMCTOM [OHOM MOBPLUMHOM.
* OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha

MOBPLUMHY HEMajy HUKaKBO AejCTBO Ha .

pag nrnoye 3a KyBakbe.
+ KopwucTute cneuujanHo cpefcTeo 3a
ynwhere NorodHo 3a NOBPLUMHY MNioYe 3a

KyBatbe.

+ KopucTute cneuujanHum cTpyrad 3a cTakio.

7.2 Ynwhewe nnoye 3a KyBawe

Oamax yKNOHUTE: TOMbeHY NNacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wiehepowm, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
MOXe npoyspokoBaTtu owwTehere nnove
3a KyBate. Bogute payyHa kako bucte
n3bernu onekotuHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Nog
OLUTPMM YFIIOM ¥ NOMEPajTe OWTPULY No
NOBPLUMHW.

YKnoHuTe Kaja ce nroya 3a KyBake
[OBOJLHO OXFagu: CBETNE KPYroBe of
KameHuUa 1 BoAe, TparoBe mMacHohe,
npomeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
mMeTana. OuncTute nNnovy 3a KyBahe
BMNaXHOM KPMoM 1 HeabpasnBHUM
netepiieHToM. HakoH unwhemsa,
obpuLMTe Nnoyy 3a KyBake MEKOM
KProMm.
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* YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa meTana: Kopuctute

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 Wra yunmHuTu axo...

pacTBop BoAe ca cMpheToM U o4ncTuTe
NMOBPLUMHY CTakna Kprom.

MpoGnem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBat€e HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NPaBUIMHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmKo-
BaHOM, oBfialheHoM efnekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote y
poky oa 10 cekyHaum.

[MOHOBO yKIby4uTE NMoYy 3a KyBare 1
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VictoBpemeHo cTe 4oavpHYNn 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoavpHnTEe camo jeJHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paau.

Mornepajte ogemvak ,May3a”.

Ha komaHaHoj Tabnu noctoje Mproe
o[ Bofe vnv MacTtu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
CcurHan.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanMdUKoBaHor efniekTpuyapa aa
NPOBEPU UHCTanauujy.

OrnaluaBa ce 3ByYHW CUrHan u
rnnoya 3a KyBare ce feakT1Bu-
pa.

OrnaluaBa ce 3ByYHW cUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KIbyyeHa.

CTaBunmn cTe HeLWTO Npeko jeaHor
Mnn BuLLIE CEH30PCKMX Nosba.

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnouva 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CTaBunm cTe HeWwTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTtop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa caMo y kpaTKoMm ne-
puogy vnu je ceHaop owiTeheH.

YKOMMKO je 30Ha pagusia AOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEHTPY.

Mopelwasane cTeneHa TonnoTe
ce mera n3mely asa HuBoa.

YnpaBrbake NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte ogemsak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha Joamp.

Mocyhe 3a kyBarbe je NpeBenuko
UnK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBawe Ha 3aJHe 30He.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
CeH3opcKa norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3begHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CrasuTte nocyhe 3a kyBare Ha 30Hy.

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare NnorogHo
3a UHOYKUMOHE Nioye 3a KyBarbe. lNo-
rnefajte ogerbak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatbe je
CyBMLLUE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBare ogroba-
pajyhux gumensuja. MNorneaajte one-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpesatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBakbe je npemano u
npvma camo Aeo TOonnoTe Kojy npo-
M3BOAM 30Ha 32 KyBaH-e.

Pagun o6esbehera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kKopuctute nocyhe 3a
KyBaH€ YMnju je NpeyHuK aHa cnvyaH
NPeYHNKY 30He 3a KyBatse (Tj. Makcu-
ManHu npeyHuk nocyha 3a KyBawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHn4ku nogaum” >
,Creundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake 1 NOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIby4M, UC-
KIbyunTe MoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NoHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobrniem HacTaBu, NO30BUTE
OsnawheHy cepBUCHU LieHTap.

8.2 AKo He moxeTe fia npoHaheTe
pewemse...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
unm osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBegwuTte nogaTke ca nno4uue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Takohe,
HaseauTe TpouMUdpPeHy 03HaKy
CTaknokepamuyke nnoye (Hanasu ce Ha

9. TEXHWNYKU NOAOALN

9.1 MNnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. Ysepute ce fa nnouvy 3a KyBahe
KOPUCTUTE NPaBUMHO. Y CYNpOTHOM,
cepBucupare koje 06asu cepsucep mnm
3acTynHWK Hehe BuTK GecnnaTHO HK Y
rapaHTHOM poky. IHdopmauumje o rapaHTHOM
pOKy ¥ cnucak osnawheHnx cepsuca Hanase
Ce Yy rapaHTHOM UCTY.

Mopen IKB32300CB
Tun 61 A2A 00 AA
WHaykumja 3.65 kW

PNC 949 492 550 00
220 - 240 V, 50/60 Hz
MponsBeaeHo y: PymyHuja
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CepujcKkn BpP. ...cccveereennne 3.65 kW

AEG Cex

9.2 Cneuundcmkaumja 30Ha 3a KyBake

3oHa 3a kyBatbe HomwuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewasame MakKcumMariHo 3a KyBame [mm]
MakKcumariHe To- Tpajawse [MUH]
nnorte) [W]

Mpeaka cpegra 1800 2500 10 145 -180

Cpenmu 3agHun 1800 2500 10 145 - 180

CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Mano KopucTute nocyhe 3a KyBame Yuju je MpeyHnK

pasnukoBaTtu of nogartaka y tabenu. Mewa [AHa CIN1YaH NPeYHUKY 30He 3a KyBake (Tj.

Ce y 3aBMCHOCTU Of MaTtepujana u npeyHuka MaKcUmarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame

nocyha 3a kyBame. HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBar€ Ynju je npeyvHnk Behn of npeyHunka

Pagn 06e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBakoe.

TonnoTe 1 6orbux pesyntaTta npunpeme jena,

10. EHEPIT'ETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtTndukauymja mogena IKB32300CB

Bpcra nnoye 3a kyBarbe YrpagHa nnova 3a KyBare
Bpoj 30Ha 3a kyBare 2

TexHonoruja 3arpeBara WHaykunja

MpeyYHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpenra cpeatsa 18.0 cm

Cpeamu 3aatem 18.0 cm

MoTpolwa eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric Mpeata cpegma 178.8 Wh/kg

cooking) Cpepntsy 3aaHM 178.8 Whikg

MoTpowra eHepruje nnoye 3a kyBawe (EC electric hob) 178.8 Whikg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHm ypehaju 3a « Kapa 3arpeBate Bogy, KOpUCTUTE Camo
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe OHOJMKO BOAie KOMnuKo Bam Tpeba.
nnoye — MeTtoae 3a mepere nepdopmaHcu. * [lo moryhHOCTW Ha nocyae yBek CTaBuTe

. nokrnonue.

10.2 YwTena enekTpuyHe eHepruje + TMocyay cTaBUTe TauHO Ha CPEAMHY 30He

3a KyBate.
+ 3a [JorpeBatbe UMK OTanare XxpaHe
KOpWCTUTE NpeocTasy TOMmoTy.

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBama ako npatute
[one HaBe[jeHe caBeTe.
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10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT pexnma Mare cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

11. EKOJIOLWKA MNMANTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe

cumbornom C/:) CrtaBute ambanaxy y
ogroeapajyhe KoHTejHepe Aa bucTte je
peuvknupanu. lMomosnTe y 3alTUTU XUBOTHE
CcpeavHe 1 rbyAcKor 3apaBiba
peuuknuparkem oTrnaga Koju notuye og

eneKkTPUYHNX 1 eneKkTpoHcknx ypehaja. He

opnaxwute ypehaje o3HayeHe cumbonom E
3ajegHo ca kyhHum otnagom. OgHecuTe
Npon3BOZ, NIOKarHoj cryx6u 3a peuuknaxy
unun ce obpaTtuTe NokanHoj agMUHUCTpaUUjn.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebica a rozumejL'J pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.
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Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania moézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penzidnoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebic€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mbdze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy Jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.
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Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mézu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urCeného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi¢ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym prudom. V
pripade zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.
/\ VAROVANIE! Dodrziavajte poZzadovanu minimalnu

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.
Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.
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vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi€, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vlhkost'ou.



Spotrebié neinstalujte vedia dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut', pretoZze by mohli po$kodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. y

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet' v domacnosti musi mat’

/\ VAROVANIE! .

Hrozi nebezpecenstvo pozZiaru a zasahu
elektrickym prudom.

odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrka (ak je k dispozicii)
nedotykala horiceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlzovacie kable.

na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

¢ Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.

« Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. Mézu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

« Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

« Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.
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» Ak je povrch spotrebica popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.

+ Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut’.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebia neurci inak.

» Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

» Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu spobsobit’ spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

» Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.

» Na skleneny povrch varného panela
nekladte hortcu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

» Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.

* Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.
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* Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poSkodenym dnom mébze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

« Spotrebic pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebica ho vypnite a
nechajte vychladnut.

* Spotrebic¢ Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

« Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

« Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.



3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .....couveveennnn.n.

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripevnenie tesnenia

"

InStalacia na povrch

1. Vycistite pracovnu dosku okolo vyrezanej
oblasti.

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajSieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.

3. Pristrihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navyse.
4. Spojte oba konce tesniacej pasky.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

T u_uula"g"
— _
E— "
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3.5 InStalacia viac ako jedného 3.6 Pripajaci kabel

varného panelu * Varny panel sa dodava s pripajacim

kablom.

* Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F priCom sa
vyzaduje odolnost voci teplote 90 °C
alebo viac. Obratte sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

Indukéna varna zéna
m Ovladaci panel
—

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela
n_Be +
B — + 5
© 7k + ¢
m B B @

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
(D Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.
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Senzorové Funkcia

tlac¢idlo

Poznamka

Blokovanie / Detska poistka

)

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

| | Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

(-~ )
:

Displej varného stupria

Zobrazenie varného stupna.

Ukazovatele varnych zoén pre
Gasomer

&
.

Ukazuju, pre ktoru zénu nastavujete ¢as.

- Displej casomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

~} o)

@ -

Volba varnej zony.

+/,— )

PrediZenie alebo skratenie asu.

+/,— )

Nastavenie varného stupia.

PowerBoost

0[N M

Zapnutie funkcie.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

n
L

Varna zéna je zapnuta.

(1.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

Vyskytla sa porucha.

+ Cislo

E,&,0

teplé/zvySkové teplo.

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat’ vo vareni/uchovat

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

riad.

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ©) na 1 sekundu.
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5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut'.

* ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l”J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

» ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupeni. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
’ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Ak chcete zvysit' varny stupen, dotknite sa
+ Ak chcete znizit' varny stupen, dotknite sa
—. Ak chcete varnu zoénu vypnut, dotknite sa
naraz+a—.

5.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

(2)/(2)/ () pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecéenstvo popalenia
zvySkovym teplom.
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Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
hordca. Zobrazuju uroven zvySkového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

E] - pokracovat' vo vareni,
E] - uchovat' teplé,

C] - zvySkové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

* ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zonu;

« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnt zénu: dotknite

sale? (Pl sa zapne.

Vypnutie funkcie: dotknite sa e alebo—.

5.6 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa

dotykaijte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zény.



Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zény zacne blikat, odpocitava sa nastaveny
Gas.

Kontrola zostavajliceho €asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varni zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zony zhasne.

®

Ked odpocitavanie skon¢i, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

« Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi @

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa O.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ a potom

—. Zostavajuci ¢as sa odratava smerom
nadol az po 00.

®

Tato funkcia nema vplyv na Cinnost’
varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Ked je funkcia v €innosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il .
Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.
2. Funkciu vypnete stlatenim tladidla Il
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stupen .
5.8 Blokovanie

Ovladaci panel mbzete zablokovat’ po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa El Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa El Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neumyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa El na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

®.Usa zapne. Dotknite sa EI na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mdzete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:
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5.10 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ® na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sall na3 sekundy. Rozsvieti sa &Y alebo
. Dotknite sa + favej prednej zony, aby ste
vybrali jednu z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu

signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, Ze:
sa dotknete O

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nie€o na ovladaci panel.

5.11 Sprava vykonu

Ak je zapnutych viacero zon, pricom spotreba
energie je vySSia nez moznosti zdroja
napajania, pomocou tejto funkcie sa

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvéra silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zoény pouzivajte s vhodnym
riadom.

+ Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani nesuchali kuchynsky riad po okrajoch
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dostupna energia rozlozi medzi jednotlivé
varné zény (pripojené do tej istej fazy). Varny
panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupriov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

+ Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy $§titok), vykon jednotlivych varnych
zbn sa automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zony.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opa¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
povodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. .

« Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stuper naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.
Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

« nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stuperi ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»rechnické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zény.



+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribuciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
z6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
¢asti ,Technické udaje“ > ,Specifikacia
varnych zon*).

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zdna vytvara, v désledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpe€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
Vacsi, nez je uvedeneé v Casti
LSpecifikacia varnych zén*“. PoCas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

®

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

« praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z rbznych materidlov (sendvi¢ova
Struktara),

« piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendvicova Struktara).

* bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

» cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzucanie: ventilator je v Cinnosti.

« rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal.

ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

SLOVENSKY 325



Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranoleky.

Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

Varny panel po kazdom pouziti o€istite.
Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.
Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

Pouzivajte Specialny Cisti¢ ur€eny na
povrch varného panela.
Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s

cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a epel posuvajte po
povrchu.

Odstrante, ked’ je varny panel
dostatoc¢ne vychladeny: krizky vodného
kamena, vodné kruzky, tukové Skvrny,
lesklé kovové sfarbenie. Varny panel
vyCistite vihkou handric¢kou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handric¢kou.

Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.
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8.1 Co robit), ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stuperi ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zébna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je poSko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnutéa dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

sa rozsvieti.

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba €ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

£« _
a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model IKB32300CB
Typ 61 A2A 00 AA
Indukcia 3.65 kW
Sér. €. covveieeenn
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 492 550 00
220 - 240 V, 50/60 Hz

Vyrobené v: Rumunsko

3.65 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Stredny predny 1800 2500 10 145 - 180

Stredny zadny 1800 2500 10 145 - 180

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad
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Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.



10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

IKB32300CB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 2
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Stredny predny 18,0 cm
Stredny zadny 18,0 cm
Spotreba energie na varni zénu (EC electric coo- Stredny predny 178.8 Whikg
king) Stredny zadny 178.8 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 178.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varne
spotrebiCe pre domacnost — Cast’ 2: Varné
panely — metddy merania vykonu.

10.2 aspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat podla nizsie
uvedenych rad.

* Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnozstvo, aké potrebujete.

* Na riad podla moznosti vzdy polozte

pokrievku.

» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajice sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy oznaené symbolom T recyklujte.
Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na

recyklaciu. Chrante zivotné prostredie a

zdravie Tudi a recyklujte odpad z elektrickych

a elektronickych spotrebiCov. Spotrebice

oznacené symbolom s komunalnym
odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklacnom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky Urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
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Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi



vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

» Ce je naprava namesc¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

» Odstranite vse locevalne plo$¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

» Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

» Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

« Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z

omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava

mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
prepredite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.
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» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

* Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne pusc¢ajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccccevnne.




3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Namescanje tesnila

"

Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. Prilozen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plos¢e vzdolz
zunanjega roba steklokerami¢ne ploSce.
Traku ne raztegujte. PrepriCajte se, da sta
konca tesnilnega traku names$c¢ena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

Ce je naprava namesc¢ena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

Ymin.
28

3.5 Namestitev vec¢ kot ene kuhalne
povrsine
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3.6 Prikljuéni kabel » Zazamenjavo poskodovanega
priklju€nega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektriCar.

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a

(150 )
fi50 )

4.2 Postavitev upravljalne plosc¢e

o

B2 - +
O IHe - +

| | |
m B B o

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

|
o
+

Senzorsko Funkcija Opomba
polje
(D Vklop / 1zklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
5 Klju€avnica / Varovalo za otro- Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
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Senzorsko Funkcija Opomba
polje
- Indikatorji programske ure ku-  Prikaz, za katero kuhaliSce ste nastavili ¢as.
halis¢
m - Prikazovalnik programske ure  Za prikaz ¢asa v minutah.
@ - Za izbiro kuhalis¢a.
E _|_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.
E _I_ — - Za nastavitev stopnje kuhanja.
Ep PowerBoost Za vklop funkcije.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

Opis

n
L

Kuhalisce je izklopljeno.

(1.6

Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka

Pri$lo je do okvare.

E,6,0

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.

a

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plosce za eno
sekundo pritisnite (D

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvo¢ni signal in
kuhalna plosc¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.
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» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plos¢o.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

« ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhali§¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko

izklopi po kuhalisCe. Po tem Casu se indukcijsko
6 urah kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
, 1-2 ura najvisjo stopnjo kuhanja.
3-4 5 urah @
5 4 urah Oglejte si poglavje » Tehniéni podatki.
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za visanje stopnje kuhanja se dotaknite +.
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite —.
Za izklop kuhali§¢a se socasno dotaknite +

in

5.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

E] / E] / [:] Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhaliCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljevanje kuhanja,

E] - ohranitev toplote,
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Za vklop funkcije za kuhalis€e: dotaknite

sele P, zasveti (7]

Za izklop funkcije: dotaknite se P ali —.

5.6 Programska ura

+ Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali — programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko za¢ne indikator
kuhali§¢a utripati, se ¢as odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.




®

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

+ Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhaliS¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O,

Za izklop funkcije: se dotaknite D in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

®

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.7 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na

2. Za izklop funkcije: pritisnite I .
Kuhanja / hitrost ventilatorja.
5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se &. Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se & Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plosco vklopite s .

Zasveti [ Za §tiri sekunde se dotaknite &
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno
plosco izklopite z dotikom polja (D se
funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$co. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite Il Prikaze se Y ali

. Dotaknite se + sprednjega levega
kuhalis¢a, da izberete nekaj od naslednjega:
. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo§¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete CD

ko se izklopi Odstevalna ura,

ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
ko postavite kaj na upravljalno plosco.

SLOVENSCINA 339




5.11 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ves kuhalis¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoloZljivo mo¢ med vsemi kuhaliS¢i
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasc¢iti
varovalke elektricnega omrezja.

+ Ce kuhalna plo$&¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci (glejte plos¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti ¢isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

+ pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

» ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:
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moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhaliS¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$¢o nastavite na najvi§jo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plos¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalis¢a.

« Ucinkovitost kuhali$¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjsim od
kuhalis¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhaliS¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce”“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehni€ni podatki«.




6.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

» praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

+ 2vizganje: uporabljate kuhali$ce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmi¢ni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhaliCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za

primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

-1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
Cokolada, zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

4-5 Kuhanije vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | tekocine plus sestavine.
nice in juhe.

6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.

ledveni zrezki, zrezki.

Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.
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7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrSini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. PloS¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plos¢a ni prikljuéena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju€ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektricarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se- Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v

grevanja.

manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢

senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni ploS¢i je voda ali mastni  Ocistite nadzorno plosco.

madezi.

Slisite lahko neprekinjeno piska-  Elektricna povezava je nepravilna.

nje.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

342 SLOVENSCINA



Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje (D ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroCe, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Upravljalna plo$ca se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

! iy
se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$¢u je Zze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plosce. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del modi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblas&eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu

tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.
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9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model IKB32300CB
Vrsta 61 A2A 00 AA
Indukcija 3.65 kW
Ser. St oo
AEG

9.2 Specifikacije kuhalisé

Stevilka izdelka (PNC) 949 492 550 00
220 -240V, 50/60 Hz

Izdelano v: Romunija

3.65 kW

cex

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Sredina spredaj 1800 2500 10 145 - 180

Srednje zadaj 1800 2500 10 145 - 180

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisca.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

IKB32300CB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 2
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (D) Sredina spredaj 18.0 cm
Srednje zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sredina spredaj 178.8 Whi/kg
Srednje zadaj 178.8 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 178.8 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varcéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.
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» Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
« Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

« Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalisca.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite

hrano toplo ali da jo stopite.



10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa 0.3W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
modi

11. SKRB ZA OKOLJE

F/{f:ciklirajte materiale, oznacene s simbolom ozna&ene s simbolom, ne odlagajte :E skupaj
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite

za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in krajevnemu obratu za recikliranje ali se
zdravije ljudi z recikliranjem odpadkov obrnite na obcinsko sluzbo.

elektricnih in elektronskih naprav. Naprave,
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Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
reparacion:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niflos y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por nifos de 8 afos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.
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Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.
ADVERTENCIA: Durante el uso, las superficies accesibles
del producto estan calientes. Los niflos pequenos deben
mantener alejados.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
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PRECAUCION: El proceso de coccién debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencioén al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.
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Retire todo el embalaje.
No instale ni utilice un aparato dafnado.




» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

+ Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

+ Si el aparato se instala sobre un cajon:

— No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

» Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.

» El aparato debe conectarse a tierra.

* Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.

» Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

» Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tensién
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.
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* No cambie las especificaciones de este
aparato.

* Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

» Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

* No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

» Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden calentarse.

* No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

* No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

» Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

* Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

+ Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

* No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

« Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de darios en el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

* Las grasasy el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

» El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

» No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
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No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede dafharse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafiazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periddicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, péngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefalar
informacion sobre el estado de




funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacion de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

3. INSTALACION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie ........cceeeveveeeeennn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Fijacién del sello

A

« Contacte con las autoridades locales para
saber codmo desechar correctamente el
aparato.

* Desconecte el aparato de la red eléctrica.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

Instalacion superior

1. Limpia la encimera alrededor del area
recortada.

2. Coloque la banda de la junta
suministrada 2x6 mm en el borde inferior
de la placa de coccion a lo largo del
borde exterior de la vitroceramica. No la
tenses. Asegurate de que los extremos
de la banda de la junta estan situados en
el centro de un lado del aparato.

3. Anade algunos milimetros de longitud al
cortar la banda de la junta.

4. Une ambos extremos de la banda de la
junta.

3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.
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Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.

— Jj'ﬁ"zi"' I_l|—';28 :
[ |
=/

3.5 Instalaciéon de mas de una placa
de coccién

3.6 Cable de conexion

« La placa se suministra con un cable de
conexion.

« Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C o
superior. Pédngase en contacto con el
Servicio técnico oficial. El cable de
conexioén solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

(150 mn)
(150 )
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Panel de control



4.2 Disposicion del panel de control

0B
alia

@

D +

funciones estan en funcionamiento.

B b

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué

Sensor Funcion

Comentario

Encendido / Apagado

=
©

Para activar y desactivar la placa.

()
ED

ridad para nifios

Bloqueo / Dispositivo de segu-

Para bloguear y desbloquear el panel de control.

| | Pausa

Para activar y desactivar la funcion.

(~ 1l )
.

Indicador del nivel de calor

Para mostrar el nivel de calor.

&
.

Indicadores de tiempo de las
zonas de coccidn

Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

N &

@ -

Para seleccionar una zona de coccion.

+,— )

Para aumentar o disminuir el tiempo.

Para ajustar la temperatura.

+,— )

o

PowerBoost

Para activar la funcion.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla

Descripcion

1=

La zona de coccion esta apagada.

(0.8

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Pausa esta en funcionamiento.

(7

PowerBoost esta en funcionamiento.

+ nimero

Hay un fallo de funcionamiento.
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Pantalla Descripcion

3,0

caliente / calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningln reci-

piente sobre la zona de coccién.

E] Desconexion automatica esta en funcionamiento.

5. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque (D durante 1 segundo para encender
0 apagar el la placa de coccion.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

» la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccion se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

+ esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo Ly la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccion ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
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Relacién entre el ajuste de temperatura y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
’ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora

5.3 Ajuste de temperatura

Toque + para aumentar el nivel de calor.
Toque — para reducir el nivel de calor.
Toque + y — al mismo tiempo para apagar
la zona de coccién.

5.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

& / B / L) Mientras se enciende el
indicador, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccién por induccién generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de



calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

@ - continuar cocinando,
E] - mantener caliente,

C] - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccidn sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccién se enfria.

5.5 PowerBoost

Esta funcion suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funcion de una zona de
coccidn: toque E". Se enciende .

Para desactivar la funcién: toque E" o .

5.6 Temporizador

* Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracion de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcion o cambiar el

temporizador: toque + 0~ del
temporizador para ajustar el tiempo (00 - 99
minutos). La cuenta atras comenzara cuando

el indicador de la zona de coccion empiece a
parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@) para seleccionar la zona de coccion. El
indicador de la zona de coccién comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para desactivar la funcion: toque @) para

seleccionar la zona de coccion y después —.
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

@

Al acabarse la cuenta atras, suena una
sefal y 00 parpadea. Se apaga la zona
de coccidn.

Para detener la seinal acustica: toque (D

« Avisador

Puede utilizar esta funciéon mientras la placa
esta activada y las zonas de coccion no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque @) y después

+ o0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la seial acustica: toque .

Para desactivar la funcion: toque D y

después . El tiempo restante se sigue
descontando hasta llegar a 00.

@

La funcién no afecta al funcionamiento
de las zonas de coccion.

5.7 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Mientras la funcién esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.
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La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcion: pulse Il

se enciende. El ajuste de nivel de calor
bajaa 1.

2. Para desactivar la funcién: pulsa I .
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

5.8 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque &. se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque EI Se
enciende el ajuste de calor anterior.

®

La funcién también se desactiva cuando
se apaga la placa.

5.9 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcion impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con O. No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse & durante 4 segundos. (- ) se
enciende. Apague la placa de coccién con

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccion con ®. No ajuste ningun

nivel de calor. Toque & durante 4 segundos.

UJ se enciende. Apague la placa de coccion
con .

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccidn: encienda la placa de

coccion con @ se enciende. Toque &
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
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Puede utilizar la placa de coccién. Cuando

apague la placa de coccién con (D la funcion
vuelve a activarse.

5.10 OffSound Control
(Desactivacion y activacion de los
sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque @
durante 3 segundos. La pantalla se enciende

y se apaga. Toque || durante 3 segundos.

o &Y se enciende. Toque + en la zona
delantera izquierda para seleccionar una de
las siguientes opciones:

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccién, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

. setoca®

« el Avisador baja

» el Temporizador de cuenta atras baja
* se coloca algo en el panel de control.

5.11 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccion
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacion doméstica.

» Sila placa alcanza el limite maximo de
potencia disponible (consulte la placa de
caracteristicas), la potencia de las zonas
de coccidén se reduce automaticamente.

« El ajuste de temperatura de la zona de
coccién seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

« La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

« Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccidén seleccionada. Las



zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los

6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccion por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

Aseglrese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.
Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o dafar la superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).
incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para
cocinar con induccion si:

el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

un iman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

Las zonas de coccion por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccién" para ver las

ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccidn
seleccionada.

« La eficiencia de una zona de coccién
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
6ptima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamafo de la
zona de coccion (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion”).

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.

— Por razones de seguridad y resultados
de coccién optimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccion". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesion de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

@

Consulte "Datos técnicos".

6.2 Ruidos durante el
funcionamiento

@

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:
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» chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

+ silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

» zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

+ silbido; zumbido: el ventilador esta en

6.3 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

funcionamiento. orientativos.
+ sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.

: necesario

1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afnada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con 1-2
cm de agua. Compruebe la cantidad
de agua durante el proceso. Manten-
ga la tapa en el utensilio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.

tos, estofados y sopas.

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Dele la vuelta cuando sea necesario.

de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

lomo, bistecs.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.
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7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

Utilice un rascador especial para el cristal.

7.2 Limpieza de la placa de coccidén

Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azucar

y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracién metalica brillante. Limpie la
placa de coccion con un pano suave
humedecido con agua y detergente no
abrasivo. Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pano suave.
Eliminar la decoloracién metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pafo.

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

Problema

Posible causa

Solucion

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.
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Problema

Posible causa

Solucion

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0]

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestion de energia esta en funcio-
namiento.

Consulte "Uso diario".

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningln sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-

ro

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Blogueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El didmetro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequefio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
maiio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion”).

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer (=, desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.
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8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.

9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de datos técnicos

Modelo IKB32300CB
Tipo 61 A2A 00 AA
Induccion 3.65 kW
N° serie: ....ccceeeeeen.
AEG

Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacion sobre el
periodo de garantia y los centros de servicio
autorizados figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 492 550 00
220-240V, 50/60 Hz

Fabricado en: Rumania

3.65 kW

cexn

9.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Parte del. central 1800 2500 10 145 - 180

Parte tras. central 1800 2500 10 145 - 180

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccidn éptimos utilice

10. EFICACIA ENERGETICA

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamafio de la zona de coccién (es
decir, el valor maximo de didmetro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

10.1 Informacién del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

IKB32300CB

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 2
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Parte del. central 18.0 cm

Parte tras. central 18.0 cm
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Consumo energético por zona de coccion (EC elec-
tric cooking)

178.8 Whikg
178.8 Whikg

Parte del. central
Parte tras. central

Consumo energético de la placa (EC electric hob)

178.8 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

10.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la cocciéon
diaria si sigue los siguientes consejos.

» Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

Si es posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la

comida caliente o para descongelarla.

10.3 Informacion de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado

0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min

bajo consumo aplicable

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo Cfb
Coloque el embalaje en los contenedores
correspondientes para reciclarlo. Ayude a
proteger el medioambiente y la salud publica
reciclando los residuos de aparatos eléctricos
y electronicos. No deseche los aparatos
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marcados con el simbolo g con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su

oficina municipal.



Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation fér andringar.
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1. /A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

» Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de dvervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sdkert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.
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» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

» Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

» Denna produkt &r endast avsedd fér matlagning.

» Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
» Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

* VARNING! Ob6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

« ROk ar en indikation pa dverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
Over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

« VARNING! Produkten far inte stromforsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

* VARNING! Brandfara: Férvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.

« Anvand inte produkten innan den har installeras i den
inbyggda strukturen.
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» Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra

produkten.

 Efter anvandning ska héallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

* VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stéanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stotar. Om
produkten ar ansluten till elnatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart

auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, fér att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfoljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behdrig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

+ Avlagsna allt férpackningsmaterial.

+ Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

» Folj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

* Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

+ Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

» Téata skurna ytor med tatningsmedel for att
férhindra att fukt orsakar att den svéller.

Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta férhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfor en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.
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2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behdrig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlds fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstdmmer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock &r
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for stromférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 10st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

366 SVENSKA

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!
Risk for skador, brannskador eller

elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationsdéppningarna
inte ar blockerade.

« Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

¢ Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna produkt.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
produkt.

/\ VARNING!
Risk for brand och explosion.

« Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nar du lagar mat med dem.




Angorna som frigérs i mycket het olja kan
orsaka sjalvantéandning.

Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i narheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

Undvik risken fér brannskador genom att
inte lata heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

Placera inte nagra varma lock for
stekpanna eller kastruller pa hallens
glasyta.

Lat inte kokkarl torrkoka.

Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

Rengdr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.
Sténg av produkten och lat den svalna av
foére rengdring.

3. INSTALLATION

* Rengor produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala
rengoringsmedel. Anvand inte skrovliga
féremal, grova rengdringsdynor,
I6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

» Nar det géller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................

» Kontakta din kommun fér information om
hur produkten ska kasseras.

» Koppla ur produkten fran eluttaget.

» Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.
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3.3 Fasta tatningen

A

Installation pa banken

1. Rengor bankskivan runt det utskurna
omradet.

2. Fast den medfdljande 2x6 mm
tatningsremsan pa den nedre kanten av
héllen, langs den yttre kanten av
glaskeramiken. T¢j inte ut den. Se till att
tatningsremsans andar placeras mitt pa
ena sidan av spishallen.

3. L&gag till nagra millimeter till 1Angden nar /

+— min. 950 —»
du skar till tétningslisten. P
—

4. Tryck samman de tva andarna pa

Om produkten har installerats ovanfor en lada
kan hallens ventilation varma upp det som
forvaras i ladan nar hallen anvands.

tatningslisten.
T T
3.4 Montering ] B o
Om du installerar hallen under en koksflakt, 1 [ =k
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna. 3.5 Installation av tva eller fler hillar

3.6 Anslutningskabel
« Hallen ar férsedd med en natkabel.
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» For att ersatta den skadade natkabeln,

anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar

temperaturer pa 90 °C eller hogre.

4. PRODUKTBESKRIVNING
4.1 Haéllens layout

(150 mn)
(150 )

4.2 Kontrollpanellayout

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Natkabeln far endast bytas ut av en

behorig elektriker.

Induktion tillagningszon
Kontrollpanel

0

B2 -
-

.0
—r
o
0

+

|
o
+

+ 4
|

i

\a B o

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
@ Pa/Av For att aktivera och avaktivera hallen.
EI Knapplas / Barnlas For att lasa / lasa upp kontrollpanelen.
|| Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.
- Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
- Timerindikatorer for kokzoner- For att visa for vilken kokzon tiden ar installd.
na
E - Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
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Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
@ - For att valja kokzon.
E’ _|_ — - For att 6ka eller minska tiden.
E _|_ = - For instalining av varmelage.
Ep PowerBoost For att aktivera funktionen.
4.3 Visningar av varmeinstéllning
Display Beskrivning
Kokzonen &r avstangd.

Kokzonen ar pa.

(1.

Paus éar pa.

PowerBoost ar pa.

(2]

+ siffra Ett fel har uppstatt.

@ / B / Q OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvérme.

Knapplas / Barnlas ar pa.

Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.

a

Automatisk avstangning &r pa.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
sténga av hallen.
5.2 Automatisk avstangning

Funktionen sténger av héllen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.
* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.
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» du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen sténgs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.

* hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander hallen igen
maste kokzonen kallna.

* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen U tdnds och kokzonen sténgs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands ) och
héllen stangs av.



Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken hillen stidngs av:

Varmeinstallning Hallen sténgs av ef-

ter
’ 1.2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Varmelage

Tryck pa + for att 6ka varmelaget.
Anvandning — for att minska varmelaget.

Tryck pa + och = samtidigt for att inaktivera
kokzonen.

5.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

B / B / J Sa lange indikatorn lyser
finns det risk for brannskador fran
restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkérlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorerna visas nar en kokzon ar varm.
Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande:

E] - fortsatt tillagningen
- varmhalining

Q - restvarme.

Indikatorn kan ocksa visas:

+ for de narliggande kokzonerna &ven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkéarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn forsvinner nar kokzonen har
svalnat.

5.5 PowerBoost

Den har funktionen gor mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hdgsta varmelaget.

@

Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen fér en kokzon:
tryck pa [ P. (F) tands.

For att avaktivera funktionen: tryck pa P
eller —.

5.6 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stalla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen for kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stalla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

+ eller — for timern for att stalla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
bdrjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa D
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden raknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

@

En ljudsignal hérs och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stdnga av ljudet: tryck pa @
» Signalur
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Du kan anvanda den har funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .

Aktivera funktionen: tryck pa @) och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stanga av ljudet: tryck pa .

For att avaktivera funktionen: tryck pa D

och darefter pa —. Den kvarvarande tiden
raknas ner till 00.

®

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i vrigt.

5.7 Paus

Den har funktionen staller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstallningen.

Nar funktionen ar pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.
1. For att aktivera -funktionen trycker du pa
I -knappen.

téands. Varmeinstallningen sanks till 1.
2. For att inaktivera funktionen: trycker du

pa Il
Féregaende varmelage slage tands.
5.8 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen férhindrar
oavsiktliga andringar av varmelaget.

Stall in varmeldget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa &, (kands i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa &.
Foéregaende varmelage aktiveras.

®

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.
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5.9 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
@. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. \-J tands. Inaktivera hallen med

0)

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med . Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa EI i 4 sekunder. tands. Inaktivera
hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med @.
tands. Tryck pa & i 4 sekunder. Stall in

varmeldage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

@ aktiveras funktionen igen.

5.10 OffSound Control (Avaktivering
och aktivering av ljud)

Sténg av héllen. Tryck pa @ i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa Il 3

sekunder. &Y eller ©) ténds. Tryck pa + pa
den framre vanstra kokzonen for att valja
nagot av féljande:

. — ljudet &r avstangt

. — ljudet &r pa
Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekréafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa &Y hor du
endast ljuden nar:

e du trycker pa ©)

« Signalur ringer

* Nedrakningstimer ringer

» du staller nagot pa kontrollpanelen.

5.11 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten Overstiger gransen for stromtillférseln
delar denna funktion den tillgéngliga effekten
mellan alla kokzoner (anslutna till samma
fas). Hallen styr varmeinstallningarna for att
skydda sékringarna i husets installation.



*  Om héllen nar gransen for maximal effekt
(se produktdekal) reduceras effekten for
kokzonerna automatiskt.

+ Varmeinstaliningen for den senast valda
tillagningszonen prioriteras alltid. Den
aterstaende effekten delas mellan de
tidigare aktiverade tillagningszonerna i
omvand ordning.

+ Varmeinstallningen for de reducerade
zonerna andras mellan den ursprungligen

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med lampliga
kokkarl.

+ For att undvika dverhettning och forbattra
zonernas prestanda maste kokkarlet vara
sa tjockt och platt som méjligt.

+ Se till att kokkéarlets botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

+ Var alltid forsiktig sa att du inte later
kokkarlet glida eller gnugga mot glasets
kanter och hérn eftersom det kan orsaka
sprickor eller skador pa glasytan.

Kokkarlsmaterial

 ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

+ vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som ar installd pa det hogsta
varmelaget.

» en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets

valda varmeinstalliningen och den
reducerade varmeinstallningen.

« Vanta tills displayen slutar blinka eller
minska varmeinstallningen for den valda
tillagningszonen. Tillagningszonerna
fortsatter att arbeta med den reducerade
varmeinstallningen. Andra
varmeinstallningarna for
tillagningszonerna manuellt vid behov.

botten. Se "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner” for korrekta
kokkarlsmatt. Stall kokkarlet i mitten av
den valda kokzonen.

« Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Anvand kokkarl med
en bottendiameter som liknar kokzonens
storlek for optimal varmeoverforing (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner”).

— Kokkarl med en diameter som ar
mindre &n en kokzon far bara en del
av effekten som kokzonen genererar,
vilket resulterar i langsammare
uppvarmning.

— Av bade sakerhetsskal och optimala
tillagningsresultat ska man inte
anvanda kokkarl som ar storre an vad
som anges i avsnittet "Specifikationer
for kokzonen”. Undvik att halla kokkarl
nara kontrollpanelen under
tillagningen. Detta kan paverka
kontrollpanelens funktion eller
oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@

Se "Tekniska data”.

6.2 Buller under drift

@

Dessa ljud ar normala och innebar inte
att det ar fel pa produkten.
Kokkarlsrelaterade ljud kan variera
beroende pa material och effekt.

Kokkarlsrelaterade ljud:
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» knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

+ visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effekt och kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

» surrande ljud: du anvander en hog
effektniva.

Hallrelaterade ljud:

Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@

Uppgifterna i tabellen ar endast

* klickljud: elektrisk omkoppling sker. riktvarden.
« vasande, surrande: flakten ar igang.

» rytmiskt ljud: kokkarl detekterat.

6.3 Exempel pa

matlagningstillampningar

Korrelationen mellan en zons varmelage och

dess energiférbrukning &r inte linjar. Nar du

Varmeinstéll-  Anvand for att: Tid (min) Tips

ning

1 Se till att halla tillagad mat varm. vid behov  Placera ett lock pa kokkarlet.

1-2 Hollandaisesas, smalt: smor, choklad, 5 - 25 R6r om da och da.

gelatin.

2 Solidifiera: fluffiga omeletter, ugnsstek- 10 - 40 Tillaga med locket pa.

ta agg.

2-3 Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som

fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.

3-4 Stuva grénsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra msk vatten. Kontrollera
vattenmangden under processens
gang.

4-5 Angkoka potatis och andra gronsaker. 20 - 60 Tack botten av kastrullen med 1-2 cm
vatten. Kontrollera vattennivan under
processens gang. Ha locket kvar pa
kastrullen.

4-5 Tillaga stérre mangder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.

soppor.

6-7 Mild stekning: schnitzel, cordon bleu-  vid behov ~ Vand om nér det behdvs.

kalvkott, kotletter, risbiffar, korv, lever,
roux, agg, pannkakor, munkar.

7-8 Grovstekt, riven potatisgrang, ryggbiff- 5-15 Véand om nér det behdvs.

ar, biffar.

9 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kétt (goulash, grytstek), fritera pommes frites.

Ep Koka upp en stor mangd vatten. PowerBoost ar aktiverad.
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7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengdr héllen efter varje
anvandningstillfalle.

* Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller morka flackar pa ytan paverkar
inte hallens funktion.

* Rengdr hallens yta med [ampligt
rengdringsmedel.

* Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

» Avlagsna omedelbart: smalt plast,
plastfolie, salt, socker och mat som

8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

innehaller socker, annars kan denna
smuts orsaka skador pa hallen. Var
forsiktig och undvik brénnskador. Satt
specialskrapan snett mot glasytan och for
bladet 6ver ytan.

Ta bort nar hallen ar tillrackligt
nedkyld: kalkringar, vattenringar,
fettflackar, blank metallisk missfargning.
Rengor hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter rengéring
ska du torka hallen med en mjuk trasa.
Ta bort blank metallisk missfargning:
anvand en vattenlésning med vinager och
rengor glasytan med en trasa.

Problem Mojlig orsak Atgird
Det gér inte att aktivera eller an-  Hallen ar inte ansluten till strdmfor-  Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
vanda hallen. sorjningen eller den ar ansluten pa ten till stromférsérjningen.

fel satt.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att sakringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmeinstalining-  Aktivera hallen igen och stéll in varme-

en pa 10 sekunder.

instaliningen pa mindre &n 10 sekun-

der.
Du har tryckt pa 2 eller fler touch- Tryck bara pa en touchkontroll.
kontroller samtidigt.
Paus ar pa. Se "Paus".
Det finns vatten- eller fettstéank pa Rengdr kontrollpanelen.

kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hors. Elanslutningen &r felaktig.

Dra ur elkontakten. Kontakta en beho-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.
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Problem

Mojlig orsak

Atgard

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nér hallen
stdngs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen sténgs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

Ta bort foremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn ténds inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt lange for
att vara varm.

Varmeinstéllningen éandras mel-
lan tva nivaer.

Effektreglering ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Kontrollpanelen &r varm nar du
ror vid den.

Kokkarlet ar for stort eller sa star det
fér nara kontrollpanelen.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

Det hérs inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

tands.

Barnlas eller Knapplas ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

tands.

Det finns inget kokkarl pa zonen.

Stall kokkarlet pa zonen.

Kokkarlet passar inte.

Anvand kokkarl som ar lampliga for in-
duktionshallar. Se "Rad och tips”.

Diametern pa kokkarlets botten ar
for liten fér zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.

Uppvéarmning tar lang tid.

Kokkarlet ar for litet och far bara en
del av effekten som kokzonen gene-
rerar.

Anvand kokkarl med en bottendiame-
ter som liknar kokzonens storlek for
optimal varmeoverforing (dvs. det
maximala vardet for kokkarlets diame-
ter i "Tekniska data” > "Specifikationer
for kokzoner”).

och en siffra tands.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa markskylten. Uppge

anvande hallen pa ratt satt. | annat fall tacks
inte kostnaden for serviceteknikerns eller
aterforséljarens atgarder av garantin.
Informationen om garantitid och
auktoriserade servicecenter finns i

aven den tresiffriga koden for glaskeramiken
(den sitter i hérnet pa glasytan) och vilka
felmeddelanden som visas. Kontrollera att du
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9. TEKNISKA DATA
9.1 Produktdekal

Modell IKB32300CB PNC 949 492 550 00

Typ 61 A2A 00 AA 220 -240V, 50/60 Hz

Induktion 3.65 kW Tillverkad i: Rumanien

Serienr.......c.cc..... 3.65 kW

AEG CeExX

9.2 Data for kokzoner

Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmein- maximal koktid meter [mm)]
stédllning) [W] [min]

Mittre fram 0 0 0 0-0

Mitten bak 0 0 0 0-0

Kokzonernas effekt kan avvika nagot fran varmeoverforing och tillagningsresultat (dvs.

uppgifterna i tabellen. Effekten beror pa det maximala vardet for kokkarlets diameter i

kokkarlens material och storlek. tabellen). Anvand inte kokkarl med storre

Anvand kokkarl med en bottendiameter som | diameter an kokzonen.

liknar kokzonens storlek for optimal

10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignforordningar

Modellidentifiering IKB32300CB
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 2
Uppvéarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner (Q) Mittre fram 0.0cm
Mitten bak 0.0cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Mittre fram 0.0 Whikg
Mitten bak 0.0 Whikg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 185.0 Whikg
IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk - ¢ Anvand endast den mangd som behoévs
Del 2: Hallar - Metoder for matning av vid uppvarmning av vatten.
prestanda. * Anvand om mdgjligt lock pa kokkarlet.
. . « Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.
10.2 Energispartips « Anvand restvarme for att halla mat varm

Du kan spara energi under den dagliga eller for att smaita mat.

matlagningen om du féljer tipsen nedan.
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10.3 Produktinformation om effektforbrukning och maxtid for att uppna

lampligt stromsparlage

Stromforbrukning i franlage

0.3 W

Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det Iampliga stréms- 2 min

parlaget

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen &5, Atervinn
forpackningen i ratt atervinningsbehallare.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte produkter
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.

OTpumaTy nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
iHdbopMaLlito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxe 3miHUTUCS 6e3 ONOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIMEKN.......ooi e 379
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW.......covovieieiiieieieee e 382
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 384
4. OTTUC BUIPOBY ... 386
5. LUOOEHHE BUKOPUCTAHHA. ..o 387
6. MOPALW | PEKOMEHIALT.....c.vitititiiicicicicieieccieieieee e 390
7. 00MTAO T OUNILEHHA. ... 392
8. YCYHEHHA NMPOBJIEM......cooiiiiiiiiiiiie e 393
9. TEXHIUHI JAHL ..o 395
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD. ..o 395
11. OXOPOHA OOBKHUITA. ..ot 396

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnnyarauieto npunagy cnif yBaxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBIgANbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuIibHe
BCTAHOBMNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 Be3neka giteu i BpasnMBux ocid

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 obMexxeHnMU PisNYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeLOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHS NpunagoM Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nmsy npunagy nuue 3a yMoBU, AKLLO 3HAaX0OATbCS Mig,
BGe3nepepBHNUM CMOCTEPEKEHHSIM.
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CnigkynTte 3a TUM, abu gitn He BaBunucs i3 UMM NpUNagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianu nogani Big giten ta
YTUNI3yrUTE 1X HANEXHUM YUHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta JOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

AKwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHSA npunagy AitbMu
A03BOMSAETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llein npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxHa BUKOPUCTOBYBATU B odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBroTensax, NPUMILLeHHAX Ana bepmMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSAX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo Bigkputi NoBEpPXHi
HarpiBaroTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 0BEepexHO, LWO6 He TOpKaTUCA HarpiBarbHUX
enemMeHTIB.

NOMNEPEIXXEHHA: NoTyBaHHA 6e3 Harnaay Ha BapynbHil
NMOBEPXHi 3 BUKOPUCTAHHSAM XXMUPY YK Oril MOXE CNPUYNHNTI
MOXEXY.

[um € o3Hakot neperpiBaHHS. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE
BOAY ON18 raciHHA BOMHIO Nif Yac rotyBaHHA. BUMKHITL
npunag i HaKpunTe NoNyM’s, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KPULLKOH.

MOMNEPEOXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNHOYEHUM Yepes 30BHILLHIN nepeMukad, Hanpuknag,
Tarimep, abo NigKnYeHn 40 MepeXi, Wo perynsapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCH CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
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OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHs. HeoOxigHO 6Ge3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTPUBANIMM MpPOLLECOM rOTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3aimaHHs: He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSAX ONA rOTYBaHHA.

He mMoXHa knactun Ha npunag MmeTanesi NnpeameTH,
Hanpuknag, HoXi, BUAENKN, NOXKN Ta KPULLIKU, OCKISNTbKM
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTeca npunagom, oKW MOro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpuCTOBYMTE NapooyunLLyBadi Ta BOASHI
po3nNuBaYi 4Na OYULLEHHS Npunagy.

[Micna kKopucTyBaHHA efeMEHTOM BapuibHOI MOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JOMNOMOror BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecsl Ha OeTEeKTop AeKO.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHSA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHNUKHYTU MOXIMBOIO YPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLIO npunag nigknoyeHo 4o
MepeXi XusneHHs 6eanocepenHbO Yepe3 PO3NOAiINbHY
KOpOOKy, BUAMITb 3anobibkHUMK, WOo6 BiaKNouYnTX npunag Big
mpKepena XneneHHs. Y 6yab-akoMy BuUnaaky, 3BepHiTbCs 40
aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOIO LEHTPY.

3aans YyHUKHEHHs1 Hebeaneku B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKTpnYHoro kabent 1oro 3amiHy Mae 34ircHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BaHOrO CEPBICHOIro
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMNMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuwe 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, pO3pobneHi BUpPOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NpuaaTHAMU 0 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTauii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUKopUCTaHHS HEHANEXHNX
3anobBiKHUKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

3HiMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHyE pU3MK 3aiiMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiACTaHi 40 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe obepexHi nig Yac nepemieHHs
npunagy, OCKifNbK/ BiH BaXKWI.
BukopucToByiTe 3axX1CHi pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIo MaTtepiany,
W06 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOOrK.

» He BcTaHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BiKHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
0OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiratoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.
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Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

npunag noBuHeH ByTn 3a3eMneHuni.
MepL Hixx BUKOHYBaTK Byab-aKi onepadii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl enekTpomepexi.

lMepekoHanTecsa B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMU CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoBNEHO
npasunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWI Kabenb K1BeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

BukopwucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckairiTe 3annyTyBaHHsA kabento
XNBFEHHS.

[MepekoHanTecs, WO BCTAHOBEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHW
3aTmckau.

[Mig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrKopuMCTOBYWTE po3rany>xyBadi,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

CrexTe 3a TUM, WoOM He NOLIKOANTU
wTencenbHy BUIKY (SKLWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHyTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOro CEPBICHOIO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

EnemeHTH 3axnCTy Bif ypaxeHHs
€enekTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewjianbHOro
iHCTpyMeHTa.




BcraBnaiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NULLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHagilrHo 3akpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTe, BUTAraloun LUTencensHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BIKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO Ma€E CTAaHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YP@XKEHHS1 €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtorTe TexHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[Mepen nepLmm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCHO YNaKOBKY, MapKyBaHHSs Ta 3aXUCHY
NMiBKy (KO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, L0 BEHTUMALINHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTn npunagy He 3anuarite
noro 6e3 Harnagy.

BumukainTe 30Hy roTyBaHHS Micrnst KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb cTonosi npnbopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHpopKN. BoHn MOXyTb
HarpiTucs.

He npautonte 3 npunagom, sKLo Balui
PYKM MOKpi @60 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOH0.

He BukopucToBYWTE Npunag sk podody
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

AKWwo Ha noBepxHi Npunagy 3'ssBUnucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

« KopwucTyBaui 3 kapgiocTumynaropamu
MatTb JOTPUMYBATUCA MiHIManNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Mig Yac poboTu npunagy.

* Konu Bu knageTe NpoayKTu B rapsyy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

¢ He BuKopuCTOBYITE antoMiHiEBY onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHO
NOBEPXHEI Ta MOCYAO0M, AKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.

* BukopucToByriTe nue akcecyapwu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM Ans LbOoro
npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

* [pwu HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnuee
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
[OTy0un 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

* Y pe3ynbTarTi BUBIMbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi Xu1piB Ta onii 4O AyXe BUCOKOI
TemnepaTypu MOXMBE X caMo3aiMaHHs.

« [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, O MICTUTb
3annLLKN DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxKYe Tiei, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro Nnerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3aiMncTX peYOBUHAX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

¢ He TpumainTe rapsiumii nocyg Ha naHeni
KepyBaHHS, LOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMAaHHS ONiKiB.

* He knagiTb KpULLKY raps4oi KacTpyrni Ha
CKINSIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawnTe, Wob nocyp rpiscs, konu B
HbOMY HEMae pianHW.

* bByabTe 0b6epexHi, Wob He gonyckaTu
nagiHHs NpeaMeTiB Yy Nocyay Ha npunag.
[MoBepxHsa MoXe ByTU NOLIKOAXKEHA.

¢ He BMuKalTe 30HM BapiHHSA, SKLLO Nocya
NOPOXHIiN abo BiACYTHIN.

* KyxoHHuI nocyn i3 yaByHy abo 3
MOLLKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnatu
ckno/cknokepamiky. 3aexauv nigHimante ui
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npegMeTn, Konu NoTpibHo iX nepemicTuTn
Ha BapuIibHii NOBEPXHI.

2.4 ornap Ta OUYMLLEHHSA

* PerynsapHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv MOLWKOMKEHHIO MaTepiany
MOBEPXH.

* [lepepn 4nLLEHHSA BUMKHITE Npunag i gante
MNOMY OXONOHYTW.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONOMOrot Bosoroi
M’SIKOT raH4ipku. 3acToCcoByiTe NuLe
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
abpasvBHi cepBeTKM ANSA OYULLEHHS,
pO34nHHUKM abo MeTanesi npeamMeTH,
SKLLO HEe BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

» [1ns peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

* CTOCOBHO namn BCepeauHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHvX namr, Wo NpoAakTbeA
okpemo: Lli namnu npusHaderi aons
BMKOPWCTaHHS Y NoByTOBMX nNpunagax 3
eKkcTpeManbHUMM isNYHUMN yMOBaMu,

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixk BCTAHOBMNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3aNULLITh HACTYMNHY iHopMaLio 3
Tabnnuky 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiriHUN HOMED ....vvvvvveeeeeeeeeinnns

3.2 BoyaoBaHi BapuIbHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTtn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micnsi NPaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigxoaaTh ANs UbOro i BignosigawTb
HopmaMm.
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TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJOriCTb, @00 Npu3HaYeHi aAns HagaHHs
iHdpopmaLii npo ctaH poboTu npunagy.
BoHuW He npusHaveHi 4na BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOK MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBIT/IEHHS NOBYTOBUX NMPUMILLIEHD.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS abo
3a4yLUeHHs.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npunagy 3seprantecs 40 MiCLeBuUx
opraHiB Bnaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XXMBNEHHsI
Bi Npunagy Ta yTunisyinTe 1noro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neuHnx
peyoBMH BigNoBigae BUMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevoBuH B
€eneKkTpPU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 MNpuepHaHHsA yuinbHIOBaYva




BcTaHOBNEHHS Ha CTinMbHUL

1. OuucTiTb pobOYY NOBEPXHIO HABKONO
OTBOpY.

2. PO3MIiCTiTb 2X6 MM YyLUiNbHIOBaNbHY
CTPiYKY, O BXOAUTb Y KOMMNEKT,
HaBKOMO HWXHbLOrO Kpak BapunbHOI
NOBEpPXHi Y3A0BX 30BHILUHLOMO Kpato
CKrokepamikun. He po3tarynte npu Lbomy
CTpiyKy. NepekoHarTecs, WO KiHUi
YLWiNbHIOBaNbHOI CTPIYKN pO3TallOBaHi
nocepeaunHi ogHiel 3i CTOpiH BapunbHOT
NOBEPXHi.

3. [opawnTe Kinbka MiniMeTpiB 40 OOBXMHM,
Bifpi3atoun yLUinbHIOBanbHYy CTPIiYKy.

4. 3’egHariTe pasom ABa KiHui
YLLiNbHIOBAsIbHOI CTPIYKM.

3.4 36upaHHA

AKwo BapunbHa NOBEPXHSI BCTAHOBIIOETHCS
nif, BUTSXKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSIKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiICTaHb MiX Mpunagamu.

FAKLOo npunaja BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSALiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig yac
npoLecy roTyBaHHSA MOXe HarpisaTu peudi, Lo
30epiratoTbCa B LWYyXnAgi.

min Ymin.

]
| IS | - LA12 ' |_|‘—l‘28
1 I
] =

3.5 BcTaHOBMEHHSA KiNbKOX
BapuJibHUX NOBEPXOHb

3.6 3'egHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHo OCHaLLeHO
3'egHyBanbHUM kabenem.

e LUlo6wn 3aMiHUTK NoLKOAXKEHU kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, ake Butpumye temnepatypy
90 °C abo BuLLe. 3BepHITbCS OO
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY.
3'egHyBanbHUin kabenb mae
3amiHloBaTUCA NuLLEe KBanidikoBaHUM
€IEKTPUKOM.
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI NOBEPXHi

(150 mn)
(150 )

4.2 CTpyKTypa naHersni kepyBaHHs

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb KepyBaHHs

0B
&

@

3
o

+

H

i

a

KepyBaHHS npunagom 34iINCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CuMBOMnKM Ha gucnnei,
iHAMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKa3yloTb Ha aKTUBOBAHI (OYHKLji.

CeHcopHa
KHOMKa

DyHKLA

KomeHTap

YBiMK. / Bumk.

O)

H

YBIMKHEHHS1 Ta BAMKHEHHS BAPUIbHOI NMOBEPXHI.

BnokyBaHHs / 3axucT Big fo-
cTyny aiten

&

)

BriokyBaHHsi Ta po3BrokyBaHHs naHeni kepyBaHHsI.

| | May3sa

&

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS pyHKLi.

[wvcnnen ycTaHOBINEHOTO CTY-
neHs HarpiBaHHs

]

BinoGpa)keHHs BCTAHOBNIEHOTO CTYMNeHs HarpiBaHHs.

IHaukaTopm TaiMepa 30H Ha-
rpiBaHHs

&
.

[Mokasye, Anst SKOT 30HW BCTAaHOBMIOETLCS Yac.

- [wvcnnen Tarimepa

[Mokasye Yac y xBunmHax.

N &

@ -

BuGip 30HM HarpiBaHHs.
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CeHcopHa ®DyHKUiA KomeHTap
KHOMkKa
E’ _I_ — - 36inblueHHs a60 3MEHLLIEHHSI TPMBAroCTi.
E _|_/_ - YCTaHOBNEHHS CTYNeHs! HarpiBaHHs.
PowerBoost YBIMKHEHHS dDYHKLT.

10JM

4.3 BinobpaxeHHA CTyNneHA HarpiBy

Oucnnen Onuc
30HY HarpiBaHHs BAMKHEHO.

30Ha HarpiBaHHs npauoe.

(1.

Mpautoe Maysa.

Mpautoe PowerBoost.

(2]

BuHunkna HecnpasHICTb.

+ yndpa P

@ / B / Q OptiHeat Control (3-cTyneHeBwit iHAMKaTOP 3aNULLKOBOrO Tensna): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHA / MiATPUMaAHHSA CTPaBM TENMOIO / 3aM1LLIKOBE TENMo.

Mpautoe BriokyBaHHs / 3axucT Big AocTyny AiTei.

Mocyn HeBiANOBIAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHSA Hemae nocyay.

a

Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKaHHS.

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6esneku.

5.1 YBiMKHeHHS1 Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA ® i yTpumynTe BNponoBx 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYTV ab0 BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHHO.

5.2 ABTOMaTu4yHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapuUnbHy
NoBepxHIo B pasi, AKLLO0:

* YCi 30HU HarpiBaHHSA BUMKHEHI,
* nicns yBIMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BY BUNUNM abo Noknanu Wock Ha naHernb
KepyBaHHS GinbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHdipky Towo). BapunbHa
naHenb BUMMWKaETHLCA MIiCns 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpegmeT
ab0 O4MCTITb NaHernb KepyBaHHS.

* BapunbHa NOBEPXHS 3aHAATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe cTaTucs nicns
BUKUMaHHS YCi€l BOAM B KacTpyni).
[o4yekanTecs, JOKM 30HA HarpiBaHHs
OXOSIOHE, MepLL HiX 3HOBY
BMKOPUCTOBYBATUN BApUIIbHY NOBEPXHIO.

*  BUKOPWUCTOBYETbLCH HEMAXOAALLMIA Nocya.

[MoynHae cBiTUTUCS CMMBON , i yepes
2 XBWUMVHMW 30HA HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
BMMUKaETLCS.
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BV HE BUMUKAETE 30HY HarpiBaHHA i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NeBHWI Yac NoYMHae CBITUTUCS iHOMKATOP

B, nicnsi Yoro BapusibHa NOBEPXHS
BUMMWKaETbLCSI.

CniBBiQHOLWEHHSA MiX CTyneHem
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETLCA BapuUribHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA

Bapunbua noBepPXHA
BUMUKaETbCA Yepes

’ 1.2 6 roavHn
3-4 5 roanHu
5 4 roavHu
6-9 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy
LLlo6 36inbwnTK CTyNiHb Harpisy,

BUKOPVCTOBYNTE CEHCOPHY KHOMKY + LLlo6
3MEHLUNTU CTYNiHb HarpiBy, BUKOPUCTOBYMNTE

CEHCOPHY KHOMKY — . OHOYaCHO TOPKHITb +

—, W00 BMMKHYTM 30HY HarpiBaHHsI.

5.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHAMKaTOp 3anu1LLKOBOrO Tensna)

/N MONEPEMXEHHA!

E] / E] / C] [Noku cBiTUTLCS iHOMKATOP,
3anuLwaeTbCa pU3nK OTPMMaHHS onikiB
BiJ 3anuLIKOBOro tenna.

Tenno ong npouecy rotyBaHHs ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMW 30HaMu
HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbcs Bif Tenna
nocyay.

IHOuKaTOpK 3'ABNAIOTLCA, KON 30HA
HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasytoTb piBeHb
3aMLLKOBOrO TeMmna B 30HaxX HarpiBaHHs, sKi
BMKOPWUCTOBYIOTLCH B AA@HWI Yac:

E] - NPOAOOBXUTU FrOTYBaHHA,

E] - NiATPUMaHHS TENNUM,

Q - 3anuiikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:
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e [Ans CYCiOHiX 30H HarpiBaHHsi, HaBIiTb AKLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW MOCYA CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KOnu BapusiibHa NOBEPXHS BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHHs LLe rapsva.

|H,D,I/IKaTOp 3HUKaE, KOJIM 30Ha HarpiBaHHFI
OXOJ10HE.

5.5 PowerBoost

Lia doyHKLis 3abe3nevye iHAYKLiNHI 30HU
HarpiBaHHs 4O4ATKOBOK MOTYXHICTHO.
DyHKUi0 MOXHa BBIMKHYTW ONs OfHiel
iHOYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicns yporo
iHOYKUiMHA 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
nepeMmKaeTbCa Ha HaMBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

@

[uB. po3gin «TexHiyHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLIiIO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA E". 3aropaeTbes

(&)

BumMKHeHHs dyHKLUIi: TOPKHITbCS E” abo

5.6 Tanmep

*  Tanmep 3BOPOTHOro Bigsniky yacy
3a fonoMoroto Uiei pyHKLiT MoXHa
BCTaAHOBUTY TPMBANICTb OAHOr0O ceaHcy
roTyBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKLtO.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @

[OeKinbka pasiB, AOKU He 3'ABUTLCS iHAMKATOP
30HU HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTU chyHKLitO ab0 3MiHUTKN

yac: TOPKHITbCA + abo — Talimepa, W06
BcTaHoBUTK Yac (00-99 xBunuH). Konun
iHAMKaTOP 30HW HarpiBaHHs NoYnHae
OnumaTw, BigOyBa€eTbCA 3BOPOTHUIA BigiK
yacy.

LLlo6 ai3sHaTucs, cKinbku yacy
3anuuunocs: TopKHincs:l@ ans subopy



30HW HarpiBaHHs. IHAMKaATOP 30HU HarpiBaHHSA
noyHe 6numartun. Ha gucnnei Bino6pasutbcs
yac, Lo 3anuLInBCs.

AnA BUMKHEHHA yHKUii: TopKHinCH@ ans
BMOOPY 30HU HarpiBaHHsi, @ NOTIM TOPKHITbCS

—. Yac, o 3anuwmecs, BiapaxoByeTbCA
Hasapg [0 3HayveHHa 00. l[HovKaTop 30HU
HarpiBaHHsi 3racHe.

®

Konwu Bignik 3akiHunTbCs, NponyHae
3BYKOBWIA curHan i noyHe énumatu 00.
30Ha HarpiBaHHs BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBUI CUTHarn,
TOPKHITbCA @

+ Tanmep

LIto doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH KON

BapunbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHsi He npaytooTb. Ha gucnnei

BigoOpaxaeTbCcs CTyMiHb HarpiBaHHs .

Ansa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo ~ Tarimepa, o6 BCTaHOBUTU
yac. Konu Bignik 3akiHunTbCA, NponyHae
3BYKOBWIA curHan i novHe 6nvmatu 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBMI CUTHanm,
TOPKHITbCS .

Ana BUMKHEHHA byHKLUIii: TOPKHITbCA @ a

notim —. Yac, o 3anuwmnBecs,
BiJpaxoByeTbCA Ha3ad A0 3HayeHHsA 00.

®

®yHKUiA He BNnuBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

5.7 Nay3a

List doyHKUia HanawToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NPaLoTb, HA PEXUM
HaWHWXYOI TemnepaTtypu.

Mg Yac po60oTK PyHKLiT BCi iHLWI cMMBONY Ha
naHeni ynpaeniHHs 3ab10KoBaHi.

DyHKUIA HEe NpUNUHSAE poboTy PyHKLIT
«Tanvep».

1. W06 yBiMKHYTU DYHKLiIO: HATUCHITb

Bino6paxaeTbcs (] CTyniTb HarpiBy
3HWXKYeTbCS 0 1.
2. Wo6u BUMKHYTK DYHKLIiO, HATUCHITb

3acBiTMTbCA NonepefHe 3HAaYEHHS CTyneHs
HarpiBaHHs .

5.8 bnokyBaHHSs

MoxHa 3abnokyBaTy naHenb KepyBaHHS,
KON NpaLoloTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae B1UNaaKoBili 3MiHi BCTAaHOBNEHOro
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHOBITbL cno4aTKy CTyniHb HarpiBy.

Ona akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA El
3aropaeTtbes Ha 4 cekyHan. Tanvep
3anMLaeTbCs YBIMKHEHUM.

BUMKHeHHSs (pyHKLii: TOPKHITbCA EI
3aropaeTbcsa nonepeHin CTyniHb
HarpiBaHHs.

@

[Mpn BUMMKAHHI BapuIbHOT MOBEPXHI LS
OYHKLiSt TAKOXX BUMMUKAETHCS.

5.9 3axucT Big pocTtyny Aiten

List pyHKuia 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOI NOBEPXHI.

Ons akTuBauii pyHKLUii: YBIMKHITE BapunbHy

MOBEPXHIO 3a JOMOMOrot0 ®. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCSA |

yTpumyniTe & nNpoTArom 4 cekyHa.
3aropaeTbes . BUMKHITL BapunbHy
NMOBEPXHIO 33 [OMOMOrot0 @.

AnAa BUMKHEHHA yHKUIii: YBIMKHITL

BapuIibHY NMOBEPXHIO 3@ JOMOMOrot0 ®. He
BCT@HOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCA i

yTpumymnTe EI NnpoTArom 4 cekyHa.
3aropaeTbcst . BuMKHITL BapunbHy
NMOBEPXHIO 32 ONOMOrOH @.

LLlo6 ckacyBaTtu doyHKUilO Nnuwe Ha oguH
nepioa rotyBaHHA: YBIMKHITb BapurbHY

NOBEPXHIO 3a AOMNOMOror (D 3aropaeTbc;|

. TOpKHITECA Ta yTpUmynTe EI NPOTHArom
4 cekyHa. BctaHOBITH CTyniHb HarpiBy He
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nisHiwe Hix Yyepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NOBEPXHEI MOXHa kopucTyBaTumcs. Konu
BapuIibHa NOBEPXHS BUMUKAETLCS 3a

[0MOMOror (D dyHKList 3HOBY
npawosaTme.

5.10 OffSound Control (BumkHeHHA
Ta YBiMKHEHHs1 3BYKOBUX CUrHaniB)
BUMKHITb BapunbHy NoBepxXHO. TOPKHITLCS

Ta yTpumymnTe ® NPOTAroM 3 CeKyH.
[ucnnen 3acBiTUTLCS Ta BUMKHETbLCS.

TOpKHITLCA Ta yTpUMYITE | BMNpPOAoOBX 3
cekyHa. 3aciTutbes BY abo . TopKHITbCS

+ Ha nepezHil niein 30Hi, Wob BubpaTn
O[IHY 3 HacCTYNHUX OYHKLiN:

. - 3BYKN BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpauTM BNOGIp, foYekanTecs, AOKN

BapwuiibHa NoBepPXHA aBTOMAaTU4YHO
BUMKHETbLCA.

Akwo BMObpaHo yHKL0 , BU MoyyeTe
3BYKOBI CUrHanu nuiue ToAi, Konu:

* BM TOpKaeTeCb ®

» Tarimep BMMUKaAETLCA

» Taiimep 3BOPOTHOrO BiasiKy Yacy
BUMWUKAETLCS

* BV MOKManu WOCk Ha NaHenb KepyBaHHS.

5.11 YnpaBniHHA NOTYXHicTIO

AKLW0 aKTUBHI OeKinbKa 30H, a CNoXMBaHa
NOTYXKHICTb NEPEBULLYE MOXKIMBOCTI

6. MOPALW | PEKOMEHOALLIT

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6e3neku.

6.1 NMocyn

®

3aBasikv CUNbHOMY eNleKTpoMarHiTHoMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.
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erneKkTpomepexi, ua yHKLis posnoginae
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30Hamu
roTyBaHHsi (MiaKNIOYEeHNX A0 OfHiel dhasn).
BapwvnbHa noBepxHs KOHTPONoe
HanawTyBaHHA Nigirpisy Anst 3axucty
3anobikHUKIB ByANHKY.

AKLLO NOTYXKHICTb BapUIbHOT MOBEPXHI
[OCArHe MakcumMarnbHO AOMYyCTUMOro
3HAYEHHs! (OMB. MACNOPTHY Tabnunyky),
NMOTYXHICTb 30H roTyBaHHsi 6yae
aBTOMaTUYHO 3HUKEHO.

[MpioputeT 3aBXxaun HagaeTbCst
HanawTyBaHHAM CTYMEeHI0 HarpiBaHHSA Tiel
30HW rOTyBaHHSA, sKy O6yno obpaHo
OCTaHHbOH. MoTyXHICTb Byae po3gineHo
MiXX NonepeaHbO akTMBOBaHMMU 30HaMM
roTyBaHHS y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

Ha gucnnei cTyneHsa HarpiBaHHs 30H 3i
3HKEHOO NOTYXXHICTIO BCTAHOBNEHE
3HAYEHHs! CTYMEeHs HarpiBaHHs
3MIHIOETBCS 3HWXKEHUM MOKa3HMKOM
CTYMNeEHs HarpiBaHHs.

3ayekanTte, 4OKM NOKA3HWK Ha Agucnnei He
NPUNMHUTL 6nMaTh, abo 3meHLWwTe
CTyniHb HarpiBaHHs 06paHOoT 30HM
roTyBaHHsi. 30HW roTyBaHHS i gani
npauoBaTUMyTb 3i 3HUKEHOI MOTYXHICTHO.
3a notpebu 3MiHiTb CTyNiHb HarpiBaHHSA
30H rOTYBaHHS BPY4HY.

BukopucToByiiTe BignoBigHuin nocys Ha
iHOYKLiINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

LLlo6 3ano6irtn neperpiBaHHio Ta
noKpaLLmTH edpeKTUBHICTb pOBOTH 30H,
nocyn noBuHeH ByTn skoMora TOBCTILLUM i
PiBHILLMM.

[MepLu HX CTaBUTW NOCYA HA BapUIibHY
NOBEPXHIO, MepeKoHanTecs, LWo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

3aexan OyabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTV Ta He TEPTU MOCYA MO Kpasix i
KyTax CKra OCKiflbKM Lie MOXe Npu3BecTu



[10 cKoniB abo MOLLKOMAXXEHHS! CKITSAHOT
NMOBEPXHI.

Marepian nocyay

peKkoMeHAOBaHO: YaByH, CTanb,
emanboBaHa CTanb, HeipxaBHa cTarnb,
nocya 3 6araTowapoBuMm AHOM
(NO3HaYeHWn Ak NpMaATHUIA BUPOOHMKOM).
He peKOMeHOOBaHO: antoMiHii, Migb,
naTyHb, CKI10, Kepamika, nopLensiHa.

Mocya € npyuaatHUM Ans iHAYKUinHOI
BapuUNbHOI NOBEPXHi, AKWO:

BOAA LUBUAKO 3aKUMae B NOCYAi Ha 30Hi,
ONS AKOi BCTAHOBEHO HaMBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs;

00 AHa Nocyay NpUTAryeTbCa MarHiT.

Po3mipu nocyay

IHAYKUiMHI 30HW HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NMPUCTOCOBYIOTLCS A0 PO3MIpy AHa
nocyay. IHdopmaLuito LWoao NpaBunbHUX
po3MipiB nocyay AvB. Y po3aini « TexHivHi
AaHi» > «Cneyudikalis 30H HarpiBaHHs».
[MocTaBTe nocya y LUeHTp 06paHOoi 30HU
HarpiBaHHs.

EdekTnBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3anexunTb
BiO AiameTpa nocyay. [Ans ontumansHoi
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
AiameTpom gHa, nofibH1M Ao po3mipy
30HMW HarpiBaHHA (AMB. MakCUManbHi
3HayYeHHs diameTpa nocyay B po3aini
«TexHiuHi gaHi» > «Cneuundikauis 30H
HarpiBaHHs»).

— Tocyn piameTpom, MEHLIMM 32 po3Mip
NEeBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTPUMYyeE
fMLLIE YaCTUHY NOTYXHOCTI, WO
BMPOBNSAETLCS 30HOI0 HarpiBaHHs, Lo
npu3BOAWTL A0 BinbLl NOBINBHOMO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3neku Ta ans
OTPUMaHHS ONTUMarbHUX pe3ynbTaTis
roTyBaHHsi He BUKOPUCTOBYWTE Nocys
OinbLIOro po3mipy, Hixk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cnevymdikauii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
©nn3bKko A0 NaHeni KepyBaHHSA Mig Yac
npotecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIMHYTU Ha (PYHKUIOHYBaHHA NaHeni

KepyBaHHs abo BMNaaKoBO
aKTMByBaTU (PYHKLIT BapunibHOI
NOBEPXHiI.

@

[uB. po3gin «TexHiyHi gaHi».

6.2 lym nig yac po6otu

@

Lymn € HopmanbHUMK | He ceig4aTb Npo
HecnpasHicTb. LLym nocyay moxe
BiQpI3HATUCA 3anexHO Big maTtepiany
nocyay Ta piBHSI NOTYXXHOCTI.

Lymu, noB’si3aHi 3 nocyaom:

NOTPICKYBaHHS: MNOCY BUrOTOBMNEHO 3
pi3HMX maTepianie (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

CBUCT: 30HY rOTyBaHHS BCTAHOBMEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBMEHO 3 PI3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLiS «CEHABIYY).

ryAiHHA: BCTAHOBIIEHO BUCOKWI PiBEHb
NOTY>KHOCTI.

Lllymu, noB’A3aHi 3 BapunbHOO
noBepXxHelo:

KnauaHHs: BiAGyBaeTbCA NepemMmnKaHHs
eneKTpoeHepril.

LIMNIHHSA, O3VKYaHHS: npautoe
BEHTUNATOP.

PUTMIYHUMI 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

6.3 MNMpuknaaun 3acTtocyBaHHS

CniBBigHOLLEHHSA MK CTyNEHeM HarpiBaHHsA
Ta CNOXMBAHHAM eneKTpoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 30inbLIeHHs
CTYMEeHst HarpiBaHHA He € NPONOPLiiHUM
30iNbLUEHHI0 CNOXMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
03Havae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 CepefHim
CTYNeHeM HarpiBaHHs1 BUKOPUCTOBYE MEHLL
Hi>K MOMOBWHY CBOET MOTY>KHOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMN.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynTe ans:

Yac (xB) Mopaau

cTeikiB.

By

1 MiaTpvMaHHs roToBOI CTpaBu TeNMow. y pagi He- HakpwuiiTe nocya KpuLLKOH.

obxigHocTi

1-2 [onnanAackkuii coyc, postonnioBanHs: 5 - 25 Yac Big vacy nepewmiwyiiTe.

Macro, LOKoNaga, XXenaTuHy.
3amounTu: 36KUTMX omneTis, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiTe 3 KpULLKOIO.
3 sielb.

2-3 MpuroTyBaHHst pucy Ta cTpaBs Ha ocHo- 25 - 50 [opaiite 0O pUcy LOHaNMeHLUe BABIYi
Bi MOMoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue pianHK, nepemiainTe MONMoYHi
cTpas. CTpaBu Yepes NOonoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 TyLKyBaHHsi oBOYIB, pubu, M’sica. 20-45 [opariTe Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
awn. MNepe.ipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
4ac roTyBaHHs.

4-5 [oTyBaHHs KapTonni i iHwunx oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwinte Ha aHo KacTpyni Boawu pis-

napi. HeM 1-2 cm. [NepeBipsiiTe KinbKicTb
BOAM Nif Yac rotyBaHHsA. Tpumaiite
KPULLIKY Ha KacTpyni.

4-5 [oTynTe BinbLuy KiNbKiCTb i, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 n pignMHu nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta cynis.

6-7 JarigHe cmaxeHHs: WHiLeniB, KOpAoH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTaiiTe NPOAYKTY.
6nto, BinbuBHMX, hprKagensLok, cap- obxigHocTi
[0enbokK, NeYiHk1, GopoLHSAHOI NianmB-

K, SieUb, OMNETIB, Onagok.
7-8 IHTEHCMBHE CMaXxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTY.

Kun'aTtiHHa BoAu, roTyBaHHsA MakapoHiB, 06cMayBaHHst M'sica (rynsi, TyLuKOBaHe M'sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTi Bogu. PowerBoost yBiMKHEHO.

7. 00rMAQ 1 O4NLWEHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TEeXHikn 6e3nekun.

7.1 3aranbHa iHdopmauis

Ounwyyrite BapunbHY NOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOIO BUKOPUCTaHHS.

[lHo nocyay, B IKOMY BUW rOTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

MoapsanuHM abo TeMHI NNAMK Ha NOBEPXH
He BNAMBaTb Ha PobOTy BapunbHOI
NMOBEPXHi.
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* BukopucToByiiTe cnevianbHui 3acib ans
YULLEHHS, WO NigXoanTb ANns uiel
BapUIbHOT MOBEPXHI.

* BukopucrtoByiite cneuianbHuWii LUKpebok
Ans ckna.

7.2 YnweHHA BapuUIibHOI NOBepPXHi

* HeranHo Bupanitb: posnnaeneHy
nnactmacy 1 nonimepHy nnisky, corb,
LlyKOp Ta 3asuLLKu CTPaB, LU0 MICTATb
LlyKOp, SIKLLIO LibOro He 3pobuTu, TO
3abpyAHEHHst MOXe NpU3BeCTN A0
NOLUKOKEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepesxHi, o6 YHUKHYTU OniKiB.
BukopucToByiTe cneuianbHui WKpebok



AN5 BapUNbHNX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KyTOM [0 CKNSIHOT NOBEPXHi | nepecyBanTe
ne30 Mo NOBEPXHi.

* BupansnTe, konu BapunbHa NOBEpPXHS .
[OCTaTHLO OXOJIOHE: BarnHsiHi Ta BOASHI
po3BoAW, NNAMU XUPY Ta Bnnckyyve
meTaneBe 3HeOapBneHHsi. OunyinTe
MOBEPXHIO BOSIOIO0 FAHYipKOIO 3

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TeXHikun 6e3neku.

8.1 [ii B pa3i BAHMKHEHHs nNpoGrem

HenTpaneH1UM MuUYMM 3acobom. lNicns
YULLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M’AKOIO
TKaHWHOHO.

BupaneHHsA 6nMcky4oro metaneBsoro
3HebapBreHHsA: ckopucTanTecs
PO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKMSIHY MOBEPXHIO FaH4ipKOH.

MNpo6nema MoxnuBa npuynHa Cnoci6 BupilueHHsA

BapwvnbHa noBepxHs He BMU- BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  lMepesipTe, WO BapunbHY NOBEPXHIO

KaeTbcsl abo He npautoe. 0o Mepexi abo nig'egHaHo Henpa- npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.
BUWJIbHO.

3anobixxHWK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3ano6ix-
HVK € MPUYMHOI0 HECNPABHOCTI. AKLLO
3anobiKHNK NeperopuTs e pas, 3Bep-
HITBCS 40 KBanihikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTyNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY

HA npoTsarom 10 cekyHa,.

Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucsa asox abo 6inbLuoi TOPKHITECS NULLE OJHIET CEHCOPHOT
KINbKOCTi CEHCOPHWX KHOMOK O/JHO- KHOMKM.
YacHo.

Mpautoe Maysa.

[ue. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHs € nnsmu Boan  OYNCTiTb NaHENb KEPYBaHHS.

abo xupy.
Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps- HenpasunbHe nigkntoyeHHs o Big'eaHante npunag Big enekrpome-
HWI 3BYKOBWIA CUrHan. enekTpoMepexi. pexi. 3BepHiTbCcs A0 KBanidikoBaHOro
enekTpuKa, Lwob nepesipnTn BCTaHoO-
BIIEHHS.
JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba- Bwu wock noctaBunu Ha ogHy abo 3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
puIibHa NOBEPXHS BUMUKAETBCS.  KillbKa CEHCOPHUX KHOMOK. MOK.

Konwv BapunbHa NoBepxHs BUMU-
KaeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA curHarn.

BapunbHa noBepxHs BUMUKAETb-  BW MOCTaBUMM LLOCb HA CEHCOPHY 3abepiTb NPeaMET i3 CEHCOPHOI KHOM-

o KHOMKY (D

KW.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3ann-  30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LLO Ko 3oHa npauoBana f4ocTaTHbO,
LLUKOBOrO Ternna. npautoe HegoBro abo gaTtumk now- W06 HarpiTMcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
KOIPKEHO. 30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

CTyniHb NOTY>KHOCTi 3MIHIOETLCS
MiXX ABOMA 3HAYEHHSMM.

Mpautoe YnpaBniHHSA NOTYXHICTIO.

[ue. po3gin «LogeHHe kopuctyBaH-
HS».

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOI0 Ha [OTHUK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM po3TaLly-
Banu 1moro 3aHagTo 6nm3bko 4o na-
Heni KepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTE BENMKUIA Nocy.
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MOK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanM AeakTyBOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI CUrHanu. us. pos-
ain «LlloneHHe KOpUCTYBaHHS».

Bigo6paxaeTbca .

Mpautoe 3axucT Big gocTyny Aitew
abo bnokyBaHHs.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
HS».

BinobpaxaeTbca .

Ha 30Hi roTyBaHHA Hemae nocyay.

MocTaBTe nocya Ha 30HY roTyBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTosyiTe nocya, npuaaTHun
Ons iHAYKUinHWX KoHdopok. [uB. pos-
ain «Mopaan Ta pekomeHaaLiin.

[HiameTp AHa nocyay 3aHaaTO Manui
01151 30HU TOTyBaHHS.

KopucTyiiTecs nocynom BianoBigHOro
poamipy. [uB. po3gin « TexHiuHi gaHi».

HarpiBaHHs 3aiimae 6araTo yacy.

[Mocya HaaTo manui i oTpUMye nu-
LLE YaCTUHY NOTYXHOCTI, L0 BUPO-
6nseTbCa 30HOI HarpiBaHHs.

[ns onTumanbHOI Nnepeaadyi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiameTpom
OHa, noAibHMM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHA (OMB. MaKCMMarbHi 3Ha4YEHHS
fdiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HA»).

i BigoGpaxkaeTbcsa Yncno.

Cranacst nomunka po6oTun Bapunb-
HOT NOBEPXHi.

BuMKHITE BapunbHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'en-
HaliTe BapuIibHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY
NigKMIoYiTe BApUnbHY MOBEPXHIO. AK-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITLCA
[10 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO LiEHT-
py.

8.2 kLo BN He MoXeTe 3HaUuTU

pilleHHS ...

AKLO BM HEe MOXeTe YCyHyTu npobremy,
3BEpHITbCA A0 3aknagy, Ae Bv npuabdanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoi
nigTpymkn. MNosigomTe iHpopmauito 3
Tabnnyky 3 TEXHIYHNMM JaHUMK. Takox
NoBiAOMTE TPU3HaYHWIN BYKBEHWI KOf
CKrokepamiku (BiH 3HaXOAUTLCS Y KyTKY
CKINAAHOI MOBEPXHi) Ta TEKCT NOBIAOMMEHHS
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npo NOMWIIKY, SKUIA BigobpaxxaeTbcs Ha
avennei. NepekoHanTecs, WO BM NPaBUNbLHO
KOPWCTYBanucb BapuIbHOO MOBEPXHEID.
FAKLLO BM HENpaBuIIbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisuT mancTpa abo aunepa byae
NNaTHUM HaBiTb Y rapaHTilHWIA Nepios.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWI Nepiog Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy OykneTi.



9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mogens IKB32300CB

Tun 61 A2A 00 AA

IHAyKuia 3.65 kBT

CepiriHNIA HOMEP ......eveeenes
AEG

9.2 Cneuudpikauisa 30H roTyBaHHA

Homep Bnpoby (PNC) 949 492 550 00
220-240B,50/60 'y,

BupobneHo B. PymyHis

3.65 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa mo- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay

TYXHiCTb (Makc.
CTYnNiHb HarpiBaH-

MaKcumarnbHa [MM]
TpuBanicTb [xB]

HA) [BT]
CepepnHsi nepegHs 1800 2500 10 145 -180
CepefHs 3agHsa 1800 2500 10 145 -180

[MOTYXHICTb 30H roTyBaHHSA MOXe A€eLLo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS 3aneXHO Bif,
mMartepiany Ta po3mipie nocyay.

[na onTMmanbHOI Nnepegavi Tenna Ta
ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHs

10. EHEPTOE®EKTUBHICTb

BMKOPWUCTOBYITE NOCYA i3 AiaMeTpoM [Ha,
noAibHMM [0 po3Mipy 30HM HarpiBaHHs (aMB.
MakcvmarnbHe 3Ha4YeHHs AiameTpa nocyay B
Tabnuui). He BukopuctoBynTe nocyn,
AiameTp SKoro nepesuLLye AiaMeTp 30HK
HarpiBaHHs.

10.1 IHcpopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao

€KOJIOTi4YHOrO NPOEKTYBaHHS

laeHTudikatop moaeni

IKB32300CB

Twvin BapunbHOi NOBEPXHI

B6yposaHa BapunbHa no-

BEpXHs
KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs 2
TexHonoris nigirpisy IHAyKUiA
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) CepepnHsi nepegHs 18.0 cm
CepepHsi 3agHs 18.0 cm
CnoxvBaHHA enekTpoeHeprii ofHielo 30Ho ANs ro- CepepaHsi nepeaHs 178.8 Breroa/kr
TyBaHHs (EC electric cooking) CepeqaHs 3agHs 178.8 Breroa/kr
CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 178.8 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpunyHi nobyToB.i
npunagn ons rotyBaHHs i — yacTtuHa 2:
BapwunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHS MPOAYKTUBHOCTI.
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10.2 eHepro3bepexeHHs  Poawillyiite nocys 6esnocepenHso B

LEHTPI 30HM HarpiBaHHS.

Rotpumytounce HaBEAGHX Hinkde nopap, 1 | , BurkopucToByiiTe 3anuLIKOBe Tenmno ANs

mMoxeTe 36epiraTi eHeprito nig vac NIATPUMAHHS CTPaBM TENMok a6o

LLIOACHHOTO TOTYBAHHS. PO3TOMMOBaHHS NPOAYKTIB.

» T[ligirpiBatoun Bogy, HanvBawnTe nuie
noTpibHUA 06’em.

*  FAKWO MOXNMBO, HaKpUBaNTe Nnocyn
KPULLIKOHO.

10.3 IHdhopmauisa npo BUpI6 W00 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCUMMarbHOro
Yyacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro peXuMy HU3bKOro eHeprocnoXxuBaHHSA

CnoxuvBaHHs eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi 0.3 BT

MakcumanbHuii Yac, HeobxiaHuii obnagHaHHIO ANs aBTOMaTUYHOMO AOCATHEHHS 3a- 2 XB
CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY nNepepobky eneKkTpoHHUX Npunagis. He Buknpante

s . .
marepianu, no3HayeHi cumsornom o, npunagun, No3Ha4veHi CUMBOSIOM i pasom i3
Bukngante ynakosky y BianoBigHi nobyTtosumu Bigxogamu. MNepegarite Bupi6
KOHTeWHepw Ans ii nepepobku. 3pobiTh CBin Ha NiaNpPUEMCTBO AN NOBTOPHOI Nepepobku

BHECOK y 3aXMCT JOBKINNA i 340poB'a noaen abo 3BepHITbCSA A0 MicLIeBOi BNaaw.
LUNSAXOM 3adi Ha NepepobKy enekTpu4HuX Ta

396 YKPAIHCbKA
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